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DEL 

BAUTISMO. 



Lo particular, que (fuera de caso de nece- 
sidad) puede ofrecérsele al Ministro en la ad- 
ministración del Santo Bautismo, es el exami- 
nar si es, ó no la criatura de la jurisdicción de 
su Iglesia, para bautizarla, ó no; y si, por pe- 
ligro en que se haya visto, lahan echado el 
agua y bautizado ya. Para esto , y para lo ge- 
neral, son las respectivas preguntas siguientes. 

4 . Moy bibiiiyngan caya ? ; I . Hay á quien Imuthar? 

2. Han? 2. Cnánfos? 

3. Casimba bagá dito? 3. Es plígrés de esta Iglesia? 

4. Manga casimba (an'aquin ) 4. Son feligreses (digo) de 
dito ang ama,t, ina nitong san- esta Iglesia los padres de esta 
gol? criatura? 

5 . biman manga casimba sila . S . Aunque los padrinos sean 
dito ypinanganac caya itong feligreses de esta Iglesia , ha na- 
sangol sa casacopan nitong sim- cido en sus términos esta cria- 
bahan? tura? 

Si hallare que no puede lícitamente bauti- 
zarla, y que no hay peligro en llevarla á su 
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propjíi foiesín í1 íumli/nr, ni oiro íijoini ól)ic( 
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orave en liacerlo así, 

6. Manga anac co , aco,y, ia- 
yong pátauarin, hindi ysaman 
mangyaring binyagan itoiig saii- 
gbl íito sa simbahang i lo, sa 
pagca hindi ito ang sarili ni- 
yang PaiToquia . Yayamang iia- 
lang panganib -ang buhay niya, 
aua nang P. Dios, at uala ña- 
man ibang malaquing caliuagan, 
ay dalhin , dalhin ninyo sa ca- 
iiiyang simbalian , at nang siya,y, 
binyagan doon. Ytodin ang ta- 



les dirá: 

6. Hijos mi os, perdonadme, 
no puede ser bautizada esta cria- 
tura en esta iglesia , porque 
no es su propia Parroquia. Su- 
puesto que no hay peligro en 
Itevaria , ni óbice alfjuno de sulfs- 
tancia, llevadla, llevadla á su 
propia iglesia , para que allá sea 
bautizada. Esto es lo que debe 
.ser, lo que quiere Dios, y manda 

pat, at matouir, calooban nang 'f; ^'>««^'' lu'^^ifh á quien se 

Dios , at otos nang Santa Iglesia debe obedecer en todo. 
na dapat'surídin. ' 

7. Binusan caya nang tubig 7. Se le ha echado yá el 
itong sangol? anua á esta criatura? 

8. Maca sacali na binyagan 8. No sea que la hayan bau- 
na sa bahay daheian sa mey tizado ya, en casa por peligro 
panganib ang buhay niya? que haya tenido de muerte? 

9. Sino caya ang nag bo- " 9. Quiénes el que la echo 
hos nang tubig, at ninyag sa el agua y la bautizo? 
caniya? 

Si fuere persona de plena y total satislac- 
cion la que lá echó el agua, certificado der he- 
cho el Ministro, no tiene que hacer mas, que 
suplir las ceremonias; pero si no fuere de total 
y absoluta satisíaccion, la mandará llamar para 
examinarlo que, y como lo hizo, diciéndoles: 

10. Paparitohin ninyo iyang 10. Llamad al que la echo 
riagbohos nang tubig, at nang el agua, para que me diga y 
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ysnlíl, iiíyíi sa aífiíiii íiiíí^^ ca- t'Sjjliíjue h (¡ue hizo al echar- 
niyang i^uiíiaiia dooii sa paíif- .sW«, no sea que hubiese alguna 
bobolms; maca nioy cacolangan falla subslanciuL 
siyang inalaquing; yquinasira 
naiií,^ pag biriyag. 

Para examinar á la persona que le echó el 
agua, vide infra en lo tocante á los enfermos 
a^n.r79. 

W, Ytóng sangol ay lala- 11. Esta criatura es niño, 

qui, cun babayi caya? aniña? 

12. Sino caya aug inaama, 12. Quién es el padrino, ó 
1. iniinaT la madrina? 

13. Sinong ypangangalan 13. Qué nombre, se le ha 
sa caniya? de poner? 

Acabado el bautismo, advertirá el Ministro 
al padrino, ó madrina, que hubiere sido, su 
obligación y el parentesco espiritual, diciendo: 



'14. Paqui ligan nio anac co, 14. Atiende hijo, (ó 

(1. paquingan po niya) ang 6 atienda Vd.Já la obligación, 

caolángan dito sa inaanacmo. que has cont raido con esta cria- 

Catongcolan mo , cun síya,e, tura , que has sacado de pila. 

malaquina , umaral sa caniya Debes, en llegando á edad com- 

nang doctrina, at nnñg hoong pétente , enseñarla la doctrina, 

catongcolang cristiano, palinang y todas las obligaciones de cris' ^ 

dilan magagaling na a sal na tiano, y juntamente todas las 

ycasosolong nang pagca tvh- buenas costumbres, que la ex ci- 

tiano niya , at nang siya,e, ma- ten y ayuden « ser buena , para 

pacagaíing; sampon meycapang- que se salve. También tienes 

yarihan ca din, at catongcolan autoridad, y es precisa obliga- 

mong piUt, sumauay sa caniya cion tuya, el corregirla, y pro- 

íiang dilan raasamang asal , at hibirla toda mala costumbre para 

nang liouag siyangmapacasama. que no se condene. Pero si los 

Datapoua cun itong lahat ay padres de esta criatura cum- 
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susundíii , atíjfngnoiii nang manga 
magugulang niya , ay uala cang 
catonffcolan. 

O 

15. Bocor di lo, maalaman 
mo ñaman na hangan ngayon, 
hindi lamang itoiig snngol na 
ynaanacmo, ay ang iyong liin- 
log, cundi pa ñaman ang manga 
ama,t, ina niya,e, camaganaciiio 
din . Caya nga , uala caman asaua , 
al, mamatay man ang isa sa ca- 
nila, ay liindina sucat cayong 
magasaua. Pacatandaanmo itong 
lahat, at mouieana, bendicio- 
nanca,t, gantihin nang P. Dios 
nitong caauaang gauamo. 



plieren , como deheu , con todas- 
e.staít cosas , no tienes Ixl ol)¡i- 
(jacion alijnna. 

15. Adcm de esto, has de 
saber , (¡ne desde ahora , no solo 
has contraído parentesco espi- 
rituai con esta vriatnra , sino 
es también con su padre , y con 
su madre, quienes son ya tus 
espirituales parientes. Por lo que 
aunque' tú seas libre, y aun- 
que el lino de ellos muera , no 
podéis ya casaros. Advertido todo 
esto , anda con Dios , y su Mages- 
tad te bendiga, y premie esta 
obra de piedad que has hecho. 
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16. Ylan na siyang arao? 
Gun callan (anaquin) ypina- 
líganac itong sangol? 

17. Sino sino caya ang ma- 
iiga magugulang nitong san- 
gol? Siiiong ngalan nang ama, t, 
'ina niya? 

18. Saan sila natatahan ? Sa 
bayan? Gun saang nayon , cun 
lugar? 

19. Canino cayang cabala- 
ngay sila, cun sino caya ang 
canilang Cabeza? 

20. Sino ang ngalan nang 
inaama, cun iniina? 



'16. Cuántos di as tiene f 
Cuando nació ( digo ) esta 
criatura? 

17. Quiénes son los Pa- 
dres de esta criatura/ Cómo 
se llaman su padre , y su ma- 
dre ? 

18. Dónde viven? En el 
pueblo ? O en qué pago, pa- 
rage, ó lugar? 

19. De qué harán gay son, 
ó quién es su Cabeza? 

20. Cómo se llama el pa- 
drino ^ ó la madrina? 



V 



(iüándu se pregunte por los padres de 
la criatura, que no es de legítimo matri- 
inoiiio, si advirtiese el Ministro que diii- 
cuitan los (jue traen la criatura en decir 
quiénes son, no insista, ni inste sobre 
que se los expresen, por las muy perju- 
diciales consecuencias que se pueden seguir. 
Pregunte sencillamente, y si llanamente le 
dijesen quienes son ambos^, ó alguno de 
ellos , escríbalo en el libro , si, el prudente 
Ministro no hallare quede hacerlo se puede 
^guir infamia, ú otro algún grave incon- 
veniente. Porque de conocer que puede se- 
guirse, no lo escribirá aunque imprudente^ 
mente se lo digan; y dirá solamente ser 
líijo, ó hija de N. y de padre no cono- 
cido, si en nombrar á la madre no hu- 
biere óbice, y si le hubiere también , es- 
criba: hijo, ó hija de padres no conocidos,, 
aunque a/m* se sepa de alguno, ó de ambos 
quienes son, que á todo esto se estiendé 
la longanimidad, piadosa üonripasion, y ca- 
ridad ardentísima de nuestra Santa Madre 
Iglesia, cuando sobre este mismo asunto 
nos previene, enseña, y dice en su Ritual 
Romano: otnnis tamen infamke vitehir occasio. 
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Instruido y Í3Íen impuesto el celoso Minis- 
tro en todo lo que al intento de este santo 
sacramento nos encarga, pide y manda 
nuestra Santa Provincia en sus Constitu- 
ciones á n.^ 275 , y no 4iallando óbice para 
que sean amonestados los que se le pre- 
senten para casarse, pasará á hacer el de- 
bido previo, secreto examen, para explorar 
las voluntades y asegurarse (le si bay, ó 
no impedimento que obste, preguntando á 
solas, y en secreto á cada uno de los que 
quieren contraer, asi: 



21. Aiiac co, aco,y, moy oo- 
sisaiii sa iyo tongcol dito sa 
W^iig casal; ito,y, pauang ca- 
liMnran; cáya, houag cáng ma- 
tacot , houag mahiyang mag sabi 
naiig totoó at hindi ysaman 
masisira ang puri mo, mey 
ycasisiratnaii , aampoiii,!, aala- 
gaaii cata hangan sa düa con 



21. Hijo (ó Hija) tevyo (¡.ue 
preguntarte wbre este casa- 
miento , (jue pretendes con traer , 
Esto es totalmente en secreto, 
por lo que no temas, ni te aver- 
(fiiences en decir la verdad , que, 
aunque liaifa aUjuna cosa contra 
tu crédito, ijo atenderé á él , ij 
te ampararé hasta donde pueda. 



ttiacüyaiían. Sa balang ytanong póríjue no pierdas eosa aígunn, 
co sa iyo, ang tiinay na ca- A cada una de las pmjnnlas 



lolóhaiiaii ang ysasagotmo sa 
aquin , para nang na sa iyong 
conciencia , at sa harapan nang 
Panginoong Dios. 

2á. Ay ano, caloobdn mong 
sai'ili itong pag aas?ua? 

28. Pinipilir ca caya nang 
alinman sa gayong pag aasaua? 

24. Mey ibang catipan ca 
caya sa pag aasaua na naoíia 
ditof 

25. Méy na aalaman ca ba- 
gang ano anomang dahilan , cun 
harlang na di icapagaasaua 
ninyo? 

26. Maca mcyiniiilihim, cun 
ipinagbacacla ca sa aquin diio 
sa dilan tanong co sa iyong 
anomang pilit sabihin ngayori, 



que te haga , responde con toda 
verdad lo que supieres, como 
'lo sin44eres en tu conciencia, y 
en la presencia de Dios Nuestro 
Señor. 

22. Pues, convienes de tu 
propia voluntad en este casa- 
miento? 

23. Te obliga, ó fuerza al- 
guien á casarte con esta per- 
sona? 

24. Estás acaso concertado 
fó concertada) de casar con 
alguna persona primero que con 
esta? _^ 

25. Sabes, por ventura, que 
haya algún impedimento por el 
cual no os podáis casar? 

26. Mira no sea que me ocul- 
tes alguna cosa que precise el 
decirse á lo que te he pregun- 
tado , y si después se manifiesta 

at saca cun lumitao , ay malii- quedarás avergonzado (ó avergon- 

hiya ca sa harap nang sang zada) ante todo el pueblo . Y 

bayanan; at dirnan lumitao, ay, aunque no si^ manifieste á los 

masisira rin ang iyong casal sa hombres, como para Dios Nues- 
harap nang P. Dios, at magui- ^ /ro Señor no puede^ser oculta, 

guin pagaagolo lamang na ica- será nulo vuestro casamiento 

papacasaraa mo magparaiing y solq será amancebamiento , que 

saan.' Caya nga , matacot ca sa te condene eternamente. Por 



P. Dios, at alagaan mo ang 
caloloua mo; houagmong ipag- 
caela sa aqüin, cun mey na- 
aalaman cang anomang dapat 

sabihin. ílouag cang mahiyang 

■2 



tanto teme á Dios, y mira por 
tu alma; si sabes alguna cosa 
digna de decirse, no me la 
ocultes. No tengas vergüenza para 
decirla y si la hay, porque toda 
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• magsabí, Clin meyí'óoii , sapagca eata üveriijuadon es snneia, t/ 

itoiig pagoosisa co, ay, lihim .sr (¡uedurá muy oculta, y en 

nalihim, at oobosiii co ang ca- cuso mcesurio, emplearé toda mi 

pangyarihaii co sa pag iingat, autoridad en (juardar y atender 

at pag aalaga sa puri mo,cuií á tu crédito. Pues, tienes qué 

casangcapan. Ay ano, mey sa- decirme? 
sabihin ca sa aquiíi? 

De la prevención del n.^ 21 y de la exlior- 
tacion del 26 se valdrá el prudente Ministro 
en el todo, parte, ó nada de ellas segnn el 
kic, et mmc délas personas, caso, etc. No 
hallando óbice para que se pi'oclanien, maur. 
dará al Fiscal que tome los nombres para 
las amonestaciones, y á ellos les encomendara 
la doctrina y la disposición para confesarse 
y comulgar antes de casarse- y á sus padres, 
ó á quienes cuidasen de ellos, si estuvieren 
presentes, el cuidado que deben tener con 
ellos, diciendo: 



27, Fiscal, landaan mo,t, 
ysulat ang manga pangalan nila, 
at nang canilang manga magu- 
gulang, at nang ipagtauag sila sa 
iatlong Fiesta ng sosonor. 

28. Cayo man^a cacasalin, 
magpilit mag gayac nang loob 
niñyo sa magaling na pagco- 
compisaí , at sa paquiquinabañg, 
bago cayo casalin!, samantaláng 
ypagtauag cayo; at nang cam- 
tan niñyo ang gracia nang ma- 



'21. Fiscal, nota y escribe 
sus nombres, y ¡os de sus pa- 
dres, para (¡ne se amoufslen en 
los tres siguientes días de fiesta. 

28. Vosotros, (¡ue os habéis 
de casar , procurad disponeros, 
mientras se os amoneste, para 
confesaros bien , y comulgar an- 
tes de casaros, y lograr la gra- 
cia del santo sacramento del 
matrimonio. Procurad también 
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hal ua Santo Saci'amento matri- 
monio. Píiírpilitan namaiiniñyong 
pagai'alan aiig doctrina, cun baga 
inoy nacalimiitnii cayo; at mag 
ingat, at acó din ang magpa- 
pasulir sa iñyo bago cayo mag- 
compisal. Bocod sa dati niñyong 
isinusulit na docliina , ang pag- 
pilitan niñyong pagaralan, ay, 
cun anong paquinabang sa ma- 
trimonio? Na naroon sa dasal; 
nang cun malanlo nifiyo ang 
gracia nitoi'ig santo Sacramento, 
ay liingin niñyo sa Dio», at ipag- 
cacalóob din niya sa iñyo cuit 
uala cayong dahjlan. 

29. Cayo namang manga ma- 
gugulang nitong manga cacasa- 
lin (cun nagaalaga. sa canila) pi- 
naquiquiosapa,t, inaaralan co 
nang dapat asalin niñyo sa ca- 
nda, at sa iñyong abala. Paca- 
isipin niñyo na magcatipan , mang 
mag aasaua itoiig manga cacasa- 
lin , ay , hindipa sila casal sa 
pinto nang simbahan ; caya sala 
panga nang ating P. Dios sa ca- 
nila ang pagsasama, ang pag- 
lalaró nila sa bibig man, at sa 
birobiroman lamang , di man pa- 
lamgn sa loob nila; at anoano- 
mang catouaang' asal nang ma- 
nga nacapagasauana , ay, salapa 
sa canila: cayangayata, pacaala- 
gaan niñyo sila naiig pagaala- 
gang cristiinio. Houag: niñyong 
papagsamahin , houag papagha- 
rapin silang magyisa; sauayin 



aprender la doctrina, si acaso 
se os ka olvidado alijo , // guar- 
daos, porque yo mismo os he 
de examinar antes que os con- 
feséis. Fuera de lo que comun- 
mente sois examinados de la 
Doctrina y aplicaos á aprender, 
qué bienes confiere el santo sa- 
cramento del matrimonio? Que 
Cjfí : 4?/ rezo está: para que sa- 
biendo la gracia que recibís, 
se la pidáis á Dios, quien os 
la concederá si no ponéis im- 
pedimento. 

29. A vosotros también, pa^ 
dres (ó que cuidáis) de estos, 
que se han decmar , os amonesto 
y exhorto á lo que debéis obser- 
var con ellos , y en su casa- 
miento. Premeditad, que aun- 
que estos están tratados de ca- 
sar, no se han casado todavia; 
por lo que, les es aun prohibido, 
por Dios nuestro Señor, todo lo 
que á los ya casadas les per- 
mié su Divina Magestad en 
orden á acompañarse ,á juegos y 
burlas , aunque sean de solo la 
boca y que no lleguen al co- 
razón. Por lo que debéis cui- 
dar de ellos con un cristiano 
cuidado ; no permitiéndoles que 
anden, ó estén juntos, que se 
vean á solas, y prohibiéndoles 
todo lo que puede ser contra 
la pureza de sus almas, y i^uer^ 
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iijñyo síla naiig dilaiig laban sa 
caliiiisau nang canilaiig cutaua,t, 
calolua, at nang sila,y, bendi- 
cionan, at^papagasauin nang Pa- 
nginoong Dios , at nang cayo,y, 
houag sisihin, at pagysipan niya 
nang aiioanomang casalanan nila 
daliilan sa iñyong pahintulot, at 
paguaualan bahala sa canila. 

30. Bocor dito, iñyong pa- 
catantoin, na hindi casal di bin- 
yagan itong pagaasaua, cundi 
crislianong casal. Caya pilii ita- 
pat ang abala, a ng aba layo, at 
ang pagcalauou niyii liindi sa 
caparangalanan , capalaloan, at 
hamac na catouáan, cundi sa 
tanto,t, totoong asal cristiano. 
Houag ipahintolot niñyo, dali- 
tama,y, houag dalitain anomaiig 
pagsasayao, at pag aauit, cun 
mey añyong mahalay. Sauain 
niñyo nang matigas ang manga 
palabiro., manga malalasingin, 
palasúgal , at ang ibang gan- 
gaitong manga catolong nang 
diablo sa pananampalasan [sa 
Dios, at sa pagpapacasama nang 
manga cíaJoloua; at cun di sila 
pasauay sa iñyo, ay, jbabala 
nifiyo capagdaca sa Capitán nang 
bayan , cun sa acjuin caya. Mag- 
ingat cayo (hijos ) at matacot sa 
P. Dios, maca ibig man niyang 
bondicionan, at pagpalai^^f&ng 
pagaasaua, ay, bihisan niya nang 
sumpa , dahilan sa masamang ca- 
touáan niñyo , at pananampa- 



pos , pam que los heuduja Dios, 
y sea su Mufjestad (¡uien los 
case, 11 á vosotros no lemja que 
reprenderos, ni de qué pediros 
cuenta por al(/nn pecado que 
ellos cometan por vuestra per- 
misión , ó descuido cotí ellos. 

'SO. Ademas de esto, adver- 
tid: que este casamiento no es 
c'isamiento de in/ieles, sino es\ 
• de cristianos. Por lo que, es 
preciso el dirif/ir , // ordenar vues- 
tra función , // fiesta , no á 
la vanidad, no á la soberbia, 
ni á la mundana aleifria , sino 
es á un estiló todo y verdade- 
ramente cristiano. No deis di- 
cencia , ni permitáis siquiera que 
haya bailes , cantares , ni acción 
alguna, que toque en deshones- 
tidad, i Prohibid seriamente que 
haya burlones , borrachos , juya- 
dores, ú otros tales , que son 
ayudantes del demonio para que 
se ofenda á Dios y se pierdan 
las almas , y sino se quisieren 
contener, dad parte inmediata- 
mente al Capitán del pueblo , ó 
á mi. Guardaos, hijos, y temed 
á Dios , no sea que, deseando su 
May estad bendecir y hacer di- 
choso este casamiento , en lugar 
de esto le maldiya por vuestro 
mal moda de aleyraros, injurioso 
á su Divina May estad ; y si le 
maldijese , (lué será de ellos, y 



lasan sa caiiiya, at cun sum- ile vosotros'! Y qué felicidad po- 

paiii iiiya, mapapaano cayo nila? dveis esperar? Preparad lo sufl- 

Aiioi.í? sucathinlia ninyong ga- ^.,.^,,^^ ^^^,.,, aieqraros cristiana- 

ling? Yhanda ninyo ang casiya- ^^^^^^^^^ ^,^,,.^^ ^^^ ^^,^^^^, ^^„^^ ,,^^ 

han sacatouaanfifcrislianojiouaff , , , , ,. ,, r, , 

, , . f . , ® sobre para, el diablo. Para el 

incY labis sa demonio. At nanff . . . 

"• .. . " , V . . loqro de todo esto, y que ten- 

camtan nmyo itong lahat, at • 

ningaabatayo cayo nang tantong ^^^'^ con sosieg^^ maestra I un- 

capalagavan nang manga loob ^''^^'v"^^'^ '^"r/«''''' /«^^'^ ^'^' 

iiinyo, ay, houag cayong mag- ?^«^^^«' ^» ¡mestro pa(/o , ó se- 

abalasa loual nang bayan, sa mentera, sino es aqui dentro 

nayon, cun sa buquir caya, del pueblo, cerca del convento, 

cundi dito sa loob nang bayan, y á vista déla Justicia, para 

nialapit sa convento, atsa harap, que si se os introdujese alffun 

nang mey manga baras, nang bellaco, ¿i quien no podáis vo- 

cun mey tampalasang maquipag- ^^otros contener, haya quien le 

abatayo , at di pasauay sa ifiyo conU„ya luego , y eche de allí, 

ay sucat sauaiy,t, paalising ma- ^ , ' , .;..'., .. a^ 

\. ,, , ^' ' y ^ o Esto es lo que quieren y lie- 

rali. ito,i, ayon sa caloobaa, ^ , - 

atdating utos nang manga puno, nen mandado hs Superiores para 

sa magaling na pagpapasonor ^^ l>uen gobierno , y que no puede 

sa inyo, na hindi mangyaring dejarse de obedecer. Ea, voU 

di sundín. Ay mouina eayo,t, veos con Dios. 
samaban nang Panginoong Dios. 

Si por ser muy pobres los contrayentes no 
liiibieren de tener función , ó abatayo , y de ello 
estuviere cierto el Ministro, será ociosa la 
exhortación del n.*^ 30. Gomó también lo será 
la del n.^ 29, si fueren personas especiales en 
el temor de Dios, modestia, y honran los pa- 
dres, ó los por cuya cuentacorra el casamiento, 
á juicio del celoso y prudente Ministro, 



No habiendo resultado impedimento alguno 
de las proclamas; examinados y aprobados en 
la doctrina; confesados y connilgados ya; y te- 
niendo ]3resente el ]\finistro lo que nuesti'as 
Constituciones nos previenen en el n." 276, 
en orden á dispensar ad canielam^faní obrar 
con an'eglo á la mente de la Provincia: y asi- 
mismo teniendo presentes al Fiscal (para lo 
que se pudiere ofrecer) ya los testigos. 

PARA CASARLOS. 



mítíiii^rj,^ 



Estando revestido á la puerta de la iglesia, 
ó donde los haya de casar, pasai-á á esplicar- 
les la gracia y bienes del Santo Sacramento 
del Matrimonio, y las obligaciones que por él 
contraen entre si misnK)s7MMcrlo ordena y 
manda que se haga la Santa Iglesia en su 

RriljAL R03ÍAN0. 

31. Paquin^^an niñyo (ma- 31. Atended, hijos mm,ci 

liga aiiac co) itong ilan cong lo <jue ya os diffo, en orden á 

aral sa iñyo iigayoii , toilgcol la (/rada y excelencia de este 

sa gracia, t, camahalan nitong Santo Sacramento, que ahora 

Santo Sacramento Matrimonio, mismo, si Dios os lo concediese, 

na gagauin niñyo, at cacamtan habéis de celebrar i/ recibir; y 

ngayondin, cun ipagcaloob nang asimismo á laé oblif /ación es que 

Dios, at ocol ñaman sa (lila ni- por él entre vosotros mismos con- 

ñyong sucat, at dapat na asalin Int^is, 

sa iñyong pag aasauq, . ' 



3á. Angpíiiag'mumulaii iiaiig 
malrimoiiio ay hindí iba, cud- 
(li ang- aling P. Dios din, siya 
pala ang iiag- lalang, at siya din 
jíaman ang mey gana sa caniya 
dooii sa Parayso, at doon" diu 
pinapagasaua nang P. Dios sina 
Adán ni Evang ating manga ma- 
gugulang. Pinacatibay nga ani- 
mal rinionio nang aling P. Jesu- 
cristo , at inilialal din niyang ma- 
guiíig Sacramentong habilin niya 
sa Saida Iglesia; at bocor pi- 
nagpala n iya ang malri moni o, 
yayamang sina Jesús nang ca- 
niyang mahal na Yna, casama 
ñaman aing iba sa manga Após- 
toles, ay nagpacamalial sa ca- 
niya , at naquipagcangay sila sa 
isang casa! , at dooii alang alang 
sa gayoiig Sacramento guinaua 
niya yaong catacatacang hima- 
lang ipinanguilalas nang lahat, 
ang pagpapaguin alac baga niya 
nang tubig. Caya gayón ang 
pagpapala nang ating P. Jesu- 
cristo sa matrimonio, ang ito 
nganing sacramento, ay caha- 
limbaua mandin nang pag de- 
desposorio ni Jesús, at nang 
Santa Iglesia manga Panginoon 
natin; at calarauan ñaman nang 
paguiguing isa nang Dios, at 
nang calolouang banal. Aba, hi- 
jos, hindi camahalmalialang Sa- 
cramentos ang Matrimonio? Di 
dapat houag siyang pahamacan 
niñyo nanggauangdi totoo , nang 



U¡ 



tj2. El nuitrimouiú no reco- 
noce otro principio que al minmo 
Dios; hu Divina Maq estad le in- 
ventó, é instituyó en el Paraíso, 
y alii CAuó su Maf/estad á nues- 
tros primeros padreas Adán y 
Eva. Confirmóle Cristo, vida nues- 
tra, I/ le elevó á sei; uno de los 
Santos Sacramentos que dejó en 
su iqlésia. Ennobleció su Ma- 
l/estad , al matrimonioy le honró, 
difinámlose de asistir á un casa- 
miento con su Santisima Madre, 
y aUjunos de sus Apóstoles , sien- 
do uno de los convidados; y alU, 
por respeto del mismo matrimo- 
nio, hizo aquel portentoso mila- 
gro, que admiró a todos, con- 
vir tiendo el agua en vino. Honró 
y ensakó asi su Mag estad al 
matrimonio , por ser ¡i gura de los 
purísimos desposorios del mismo 
divinisimo Señor con la Santa 
Iglesia, y del estrecho vínculo y 
unidad que mediante la gracia, 
logra el alma con su misma Di^ 
vina Mag estad. Pues, hijos, no 
es exeleniisimo el sacramento del 
matrimonio? No es digno, no solo 
de no ser despreciado con alguna 
acción, palabra, ó pensamiento^ 
que desdiga de cosa tan divina ^ 
sino es de ser reveí enciado y 
apreciado en mucho, y de que VO' 
so tros deis por él (reeuenkmenie^ 



uíca man, at il.ing panimdim 
man lamang, cun di bagcus ¡ga- 
lang, pacamahalin, at, ipasala- 
mat niñyong marundung-, al sa 
lanang buliay sa P. Dios, na 
nagcacaloob sa iñyo nang ga- 
yong di mahalagaliang biyaya? 
Oo nga, hijos, siya ang lapat, 
at dapat gauin, al siya din ang 
halol cong Ama , at otos sa iñyo, 
nang cayó nang iñyong casal, 
ay mapacagabng dito sa Inpa, 
al magpara ti ng saan. »■ 

33. Tatlo mandin ang bocór 
na dahilan nang paglalang, at 
pagcatha nang aling P. Dios 
nitong sacramentong ilo. Ang 
isa,y, nang maguin dapat , atsan- 
tos ang pagsasama nang lataqui, 
at nang babaye , at nang du- 
mámi ang manga campon niya, 
cun sila,e, mag anac. Datapóua 
dito din macocoha niñyo ang 
patotqngcolan niñyo ng iñyong 
pagsasamang magisa , hóuag la- 
mang sa hamac na catouaán, 
sapagca iya,y, asal hayop, cun- 
dí sa caysipan nang Dios, at 
nang dumami baga ang manga 
campun niya. Caya nga mag- 
ingat cayo, at huag gauin niñ- 
yo añoanomang icapapahamac 
nitong caisipan nang P. Dios. 
At dito namay mahahango pa 
ninyó ang iñyong catongcolán 
sa manf a anac, cun ipagcaloob 
nang Dios sa iñyo. Cun ibig 
íian^ Dios na maguin campun 



líí 



por toda vuestra vida , muahas 
(jraciasa Dios Nuestro Señor ^ que 
os lia concedido y ludio , tan ine- 
fable favor? Si por cierto y hijos, 
esto es lo justo , y lo que de- 
"'beis hacer ; y lo que , como vues- 
tro padre que soy , os uconsejo 
y mando, para que vosotros, y 
vuestro casamiento seáis felices, 
y dichosos en tiempo y por toda 
la eternidad. 

33. Por tres causas princi- 
palmente inventó Dios Nuestro 
Seíior, é instituió esté Santo Sa- 
cramento. La una fué para diy- 
nificar y santificar la compañía 
del hombre y de la muyer, para 
que asi juntos procreasen y se 
multiplicasen los escogidos para 
su santo servicio y gloria. De 
este principio inferiréis el fin por 
que os concede Dios el que viváis 
juntos, y solos, no para que os 
dejéis llevar solamente como las 
bestias, de solo el vano deleite; 
sino es del intento de Dios , que 
es, el que se multipliquen sus 
escogidos y que le sirvan y alaben. 
Por lo que os debéis guardar 
de hacer alguna cosa que impida 
este divino intento. Y también 
del mismo principio os informa- 
reis de la obligación que tenéis 
para con vuestros hijos, si Dios 
fuere servido de concedéroslos. 
Si su Divina Magestad quiere que 



níya ang manga anac niñyo, di 

capalapa,y, pilit pagpilitaii ni- 

I Tiyong ihayen sila , at pacatoui- 

' lili capagdaca sa P. Dios, ara- 

' laii nang Doctrina, nang manga 

magagaling na asal , al nang 

boong catongcolang cristiano? 

Di catongcolan niñyong pahua- 

gan sila , at sauayin nang anc- 
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sean sm escogUhs, y sienm, 
está claro que debéis desde hieffo 
dirif/irlos y dedicarlos á su santo 
servicio, enseñándoles la doctrina, 
las buenas costumbres y toda 
la obligación de cristiano, pro- 
hibiéndoles todo lo malo en obras 



anomang masasama sa pag uica y palabras, sin permitirles si - 

man , sa pag gaua man , at da- quiera cosa alguna que los aparte 
]itama,y, Iiouag dalitain sa ca- 



nda anomang asal na ycasisira 



del divino servicio. Esto es pre- 



nang pagca campun nila nang ciso, y no puede dejar de ser 

P. Dios? Cailan di gayón ang asi; porque si asi no lo hiciereis 
catongcolan niñyo, hamang cun- 



dí aasalin niñyo ito sa canila , 



con ellos , no serán siervos y es- 



ay hindi íStffflmFl^ maguiguin cogidos de Dios, sino es del 
campun nang Dios, cundí manga demonio; y vosotros y ellos os 



campun nang demonio , at paua 
cayo mla,e, mapapacasama sa 
Infierno , dahilan sa manga ma- 
sasamang asal nila, at sa pa- 
hintolot , a t pagca ualan bahala 
niñyo sa canila, Ypalaman ni- 
ñyo itong aral sa iñyong manga 
loob , at cailan man houaff niñ- 
yong calimutan. Pacabulaybu- 



perderéis eternamente ; ellos por 
sus malas obras y vosotros por 
no haber cuidado de ellos como 
debiais. Imprimid esta doctrina 
en vuestros carazoncs , no la ol- 
vidéis Jamas , premeditadla seria- 
mente, y guardaos, y temed á 



layi.. niñyo al mng ingal. at fl¡„, ,,,„,,„, ^ m.<.í,w o* A« rf. 
matacot sa P. Dios, sapagca 

cayo din ang pagyisipan niya ^'^^"' '"'''^'' '^^ '^'''** '«* ^^''''' 

nang dilang gaua,t, asal nang y costumbres de vuestros hijos. 
manga anac niñyo. 

, 34. Ang icalauang dahelan 34. La segunda causa por 

*nang paglalalang n-i^ng Pangi- que Dios instituyó este Sacra- 

noon Dios, at pagcatlia nitong mentó fue atender á la huma- 

sacramento , ay nang mfxpsüsL- na flaqueza, y quitar al hom- 

gay ang loob nang lalaqui, at bre y á la muger la ccasion 



o 
1» 



liOLiag img nasa sa ibnng ba- de ):íc:h' con quien no fuesi* 

buyo, yayamang mcy sarili si- ,^,^ c,,,.5^,,.^,>^ ,,„^., /nH>;ír/í>, wh- 

vanff babayeriff calologdíjín ; at 

gayón din nomang .napalagay "'•"'"'■ ''■-''' «•f'-"»"'«"' • <•"'« 

ang loob naiig babaye longcol nm el Hm,o propio, podían vi- 

sa'ibang laluqui, hamang mey ^,.^. ^^^^.^,,^^^. ^^ ^.^^ inquietará 

quiaacaniya din siyang lalaqui 

sh pag soiKH' iiang caniyang ^'/ms- E.v/^í í^v lo rohmiad de 

caibigan. Ylo aiigcaioobaii nang Dios, i/ de ella om c.'reis^ la 



pncisa ohl ¡(/ación que n.ú'un- 



l\ naling Dios, al dito matala- 
lastas niííyo ang pilit na catong- 
colan nang balang Ísa,t, h¡\ s^ úñente os tendréis de convenir 



iñyo sa pag sonor capagdaca 
nang caibigan nang caniyang 
asaua , at houag siimuay sa ca- 
niya , at nang houag siyang toc- 
sohin nang diablo sa iba, sapag- 



el uno con el Otro, ain em^ 
tradiccion vi reHiffter.cin, iuef/o 
que reconozca su voluntad , para 
no dar lufjar á que el diablo 



ca sinasamantala nang deinonio 

ang labat sa panonocso ^^^ le tiente am otra persona , por- 

mey asaua, nang masira ang ^^„^, ^,¡,f,, enemiqo se vale de 

loob nila. Divata: houag maer- VI . 

; M '' . ^ ^ cualauíera cosa para aescorn- 

tanguihan ang mag asaua, cun- ' 

di magsonoran nang canica- poner y 'de,scor,cerhr ci los cu' 

nilang caybigan, a t nang ma- ,^,/^,, Tanihien entenderéis de 
palagay sila capona. At dilo 

nama,y, matatanto din „iíiyo ^^'^ *''''"" '^'f^^'' ^'^'^ ''' í/''^''^^^' 

ang calac-han nang casalanan sa del pecado, que cometeiá contra 

Dios nang tauong mey asaua, ,v • «r . / '/ ,..„/. 

,.,v, *' '^ . su Divina Maqestad el casado 

na naelihlo sa capona asaua. Di ' 



capona 

ysaman masasabi ang pagca 
lupitlupit, at ?.ng pagca ha 
layhalay niiong cahlohan; sa 
pagca hindi lamang ang ca- 



que hiciese traición íisu consorte. 
Es inexpUcahle lo horroroso, torpe 
y feo del adulterio; porque no 



níyang asaua ang pinagüUlo, áolamente es traidor y aleve 

at binuburhiyan, {it sinisiraan a su consorte y le quita la 
nang puri ; cundí ñaman p¡- 

nahahamacan itong santo sacra- ^í^>^'^«» •'^''^'^ ^•'^ (/"^ desprecia á 

mentó sampun ang moy cal- ?,9í(* gran sacramento, y á su 



ha sa caiiiya , ang ating Pa- 
iigiiiooii DioH baga, y, hinu- 
IiLiiigliaiig din iiaiig naglililo. 
At maiiyayaii cayang di pa- 
riisalum iiang niasaquct iiang 
A. P.; Dios aiig mey gaua iig 
gayoiig cahipilliipit, al calia- 
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Auíw', que es el mismo Dios, 
nuestro Señor. Y dejará y acaso, 
su Mayestad de castiyar gravir 
simamente á quien cometa tan 
torpe, l'io y horroroso pecado? 
por tanto; hijos, guardaos, y 



layhalay na casalanaii? Paa- huid de semejante culpa per obra, 

iioug paiigyayariiig di paru- por deseo y auuíjue sea solo 

saliají naiig gayón? Gaya, lii- ,/,, ¿,,^^.//w 

jos, luatacot cayo sa gayong 

casalanan, sa gaua man, sa 

pagnanasa man, at sa birobiro 

man lamang. 

¿íí>. Ai>g ycatlong dalielnn 35. la tercera causa de la 
sa pagcallKi iiang ating Pangi- institución de este sacramento es 
nooiig Dios liilbng sacramen- ^/ vinculo, ó estrechisimo lazo 



lo, ay ang } agca talinbohol 
nang niag asaua. Sila,y, nata- 
talian, at naboboholan nitdng 
santo saci'aihenlo nang ualang 
catibay, na di macalag nang 
sino man; dili ysaman mang^ 
yaring maghiualay sila han- 
gan sa di mamatay aliü man 
sa canila ; paanong pangyayari 



con que quedan unidos entre si 
mismos los casados, mediante este 
sacramento r que^, no hay autoA 
ridad ni poder en lo humano, 
que los pueda separar. Juntos 
deben vivir , sin poderse separar 
hasta que la muerte los divida. 
Cómo ha de haber poder en el 



la nitong maliat na sacramen- 



ang pog calag , cun ang ating mundo para desatar , ó disolver lo 
Panginoong Dios din ang nag que el mismo Dios ató , y vinculó 
tatali, at nagbobóhol ¿a cani- mediante este santo sacramento? 

Se han de acompañar tos casados 
mientras vivan los dos, porque 
los juntó y estrechó Dios para 
que asi se acompañen y vivan 
unidos. No lia de ser, ni es ¡a 
muger esclava del hombre, sino 
su compañera; pero por cuanto 
no es ella la cabeza, ó superior, 



lo ? Mngsasama silang mag 
asaua sa tañan nilang dala- 
uang buhay , sapagca sila,y, pi- 
napagsnsama, al piíiagtatab nang 
P. Dios. Ang b;il)aye,ay hin- 
di alipiíi nang lalaqui , cnndi 
casiuna lamaüí»; , datapoua , sa- 
pagca hiiidi siya ang pono, 
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cundi aiig lalaqui , caya ca- 
longcolan din iiang babayeng 
gumalaiig, magsirbi, sumonor 
at paspnor, at mamintoho sa 
lalaqui, sa dila iiiyaiig otos, 
na di casalariaii sa Paginoong 
Dios ; at ang catongcolaii nang 
lalaqui, ay magpasonor, pa- 
raug pono sa babaye , niag 
alaga , at magalila nang tapaí, 
at maninta sa caiiiya paran espo- 
sang quinaiologdan , at pafün 

, caybigybig nú casama. Yto, sam- 
pun ang ibang nasabi co , af 
iniaral na sa ifiyo , ang catong- 
colan niñyo, caloobaii , at otos 
nang Pangínoong Dios sa manga 
mey a^aua. Iñyong ipalaman 
sa iñyong manga loob, houag 
calimotan caylan man, at ya- 
gar niñyong sunding lubus. Sa 
pagsonor nitong lahat ay biini- 

l bigya,t, pagcacalooban nang 
Panginoong Dios ang manga 
magasaua , alang alang dito sa 
mahal na sacramento nang bo- 
cor na graciang ycapagcaca to- 
lo , ycapagcacaibigan , at yca- 
paguiguin ysang loob, at yca- 
pagsasalamoha nila, at nang 
sila,e, magsonoran nang loob, 
magcaauaan , at magdalitaan, 
magtolongan sa pagcacabana- 
lan , at sa lubos na pagsisirbi 
sa P. Dios dito sa lupa, at 
nang sila,e, paloualhatiin niya 
inagparaling saan sa I.angit. 
Ytong bocor na giacia , na ica- 



(jue esto lo es el hombre, por 
tanto es precisa obVuj ación de la 
mttger el respetar, servir, de- 
jarse (fobernar y obedecer al va- 
ron en todo lo qae la mande, 
no siendo o/'enm de Dios. La 
obligación del varón, es gober- 
nar, como superior , á da muger; 
cuidar de ella, mantenerla en 
todo con dcancia , amarla como 
á su dilecíisima esposa , y es- 
timarla como á, su amabilisima 
compañera. Esto , con lo demás 
que os dejo dicho, es vuestra 
obligación , y lo que Dios quiere, 
y manda á los casados. Impri- 
midlo en vuestros corazones , no 
lo olvidéis jamás , y sin mas re- 
paro, que á que es la voluntad 
de Dios, cumplidlo ejfactamhite. 
Para todo esto dá su Magestad, 
y dará, á los casados , por res- 
pecto de este santo sacramento 
la esj)ecial gracia Qnn queMium 
amigablemente , se amen, se con- 



formen en todo como si no fue- 
ran dos, sino uno solo; para 
que siguiéndose mi las volunta- 
des, mutuamente se compadez- 
can , se sufran , y toleren , y se 
ayuden en el ejercicio de las 
virtudes, y en el divino servicio, 
mientras vivan, para que su Ma- 
gestad los premie haciéndoíes bie- 
naventurados eternamente en mu- 
riendo. Esta especial gracia, con 
que podáis cumplir y lograr to- 
das estas cosas , pedídsela , y su- 
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caya. iiinyo, íit ycapagcacainit plicádsela cjutinuamente á Dios y 
niñyo nang lahat, ay iñyong Nuestro señor , por toda vuestra 
hingiii, at pacadalanginiíi ma- ^¡^¡^^ y ^.^„ mas par tkul árida I 

runduiiíí sa Paffiíiooiiff Dios sa , . j » 

^, ' « , , ahora mismo, para celebrar y 

taiiaiiff buhay ninyo, at lalopa ... 

^ ,. , Vi recibir este Minio sacramento con 

iigayon clin horas dito sa pag 

gaua, at pagcacaiiiit iiilong ma- '^^ plenitud de su (/¡'aria. 
hal lia sacramento, at Jiang 
boo niyang gracia. 

De esta exhortación (que contiene en sí Ja 
excelencia, gracia, bienes y fines del Santo Sa- . 
cramento del matrimonio , y asimismo las obH- 
gaciones de los casados entre si mismos , y res- 
pectó dé sus hijos) podrá valerse el discreto y 
celoso Ministro, según le pareciere , atentas las 
circunstancias de personas , ocasión , etc. , que 
concuiTieren , en el todo de ella, ó en parte; ó 
dividiéndola en cuatro exhortaciones (que para 
esto^víi diTididren^ c^^^^^ 



^variar , sin salir del intento, y obviar el fastidio 
de decir siempre , y que oigan una misma 
cosa. El celo y prudenéia lo ha de decidir. Lo 
cual concfü ido, les hará á los contrayentes, y á 
los testigos, el siguiente requerimiento: 

36. Cayo manga, cacasalin 36. A vosotros , que altora os 

iigayon sampon ang maíifa ma- habéis de casar , y los señores 

gninoong sacsing caharap, lina- testigos , que están presentes, os 

lanong co,t, inootosan cnn baga pregunto y requiero; que si sa- 

mcy iiaalaman cayo, cini alia beis, ó sabe a Iff uno de vosotros, 

man sa iñyo caya, auoiwdug de al(iun impedimento por el cual 



áá 



dahilang di sucat ycapangyayari 
riitoijg pag aasaua, ay houag 
ypagcatílu iiinyo; ¡babal.i iii- 
íiyoiíg tambiiigsa aquin ngayon, 
nang houag mapahamac itong 
casal. Mi I isa II co pa, al ¡iioolil 
coiig macailloiig itanoiig, al 
ipagotos sa iuyoiig laliat, na sa- 
bihiii niriyong yagar sa aquin 
ngayon , cuii baga niey naala- 
man cayong dahilaii. 



no pueda efectuante este e^tm- 
miento, no lo ocultéis; decídmelo 
ahora al punto para que no sea 
nulo este casamiento. Otra vez-, 
y por tercera os pregunto, // 
requiero, que sinceramente me 
digáis si sabéis alqun impedi- 
mento. 



Ratificándose todos en que no saben de im- 
pedimento algiuio, pasáni á la celebración del 
Santo Sacramento , preguntándoles primei'o 
por sus nombres , y excitando su cortedad para 
la debida atención, é intención, asi: 



87. Pacatandaa,t, lantoin ni- 
ñyong magaliiig itong sosonor 
na manga tanong co sa ¡ñyo 
ngayon , naiig^ ináj^mula sa ta- 
nang loob aiíg isagot niñyo sa 
aquin, sa pagca itonga pala ang 
yquinapangyayari nitong mahal 
na Sacramento , liindi ang pag- 
cacandila, hindi ang pagcoco- 
bong, at asal lamang na mágá- 
ling yaon, at pagbebendicion 
nang Santa Iglesia sa iuyo. 

38. Sino ang pangalan ni- 
tong lalaqni? 

31). At ang pangalan nitong 
babaye, ay sino? 



37. Atended con cuidado, y 
atended tas preyuntas que ya, os 
voy á hacer para que las res- 
puestas, que á ellas me deis, 
sean y salgan de todo vuestro co- 
razón , y voluntad, porque con 
ffllas se hace y celebra este Santo 
Sacramento , y en ellas uonsiste, 
no en las velaciones , ni en las 
cúndelas, que todo aquel lo no 
es mas que ceremonias, aunque 
sautisimas, y bendiciones que os 
da nuestra Santa Madre Iglesia. 

38. (:ómo se llama este hom- 

39. I' esta muger, cómo se 
llama/ ^ 
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mmU AL VAROi 

40. N. nngcaiybigca cayang 40. N. quieres ahora de pre- 
maguiíi asaua ngayoii niriiig senté ser le<¡itimo esposo de esta 
si N. na caharap mo para ng N. que tienes presente , se (j un y 
yiiiootos nang Dios, at nang como lo manda Dios y nues- 
Saiila Iglesia Viia iialiii? tra Santa Madre lylesia? 

Respondido que si, con: Oo Pare, /. Oo po;/. 
Oo panginoon co, pasará á la ratificación. 

41. Tinatangap mo siya, at 41. La recibes por tal, y 
liangan ngayoii ay asaua mo desde ahora es ya tu Jegitima 
na? mufjer? 

Respondido que si la recibe, con: Oo Pare, 
tinatangap co, preguniará á la nmger, 

42. N. . iKacaiybig ca ca- 42. N. quieres ahora de pre— 
ya ng maguin asaua ngíiyoii nir- senté , ser legitima esposa de este 
í'ing sí N. na caharap mo N. que tienes presente, seyun 
para nang yniootos nang Dios, y como ¡o manda Dios y la 
al nang Santa Iglesiang Vna Santa Iglesia nuestra Madre? 
nalin? 

Respondido que si, con: Oo po, /í/ prí?- 
f/untará petiza la ratificación. 

43. Tinatangap mo siya, at 43. Le recibes por tal, y 
hangan ngayon ay asaua mo na? desde ahora es ya tu legitimo 

marido? 

Respondido por ella, que si recibe, con: Oo 
tinatangap co. po, les mandará que se den 



las manos derechas, y anlorizará el mairi- 
monio. 

44. Mngcíimaycayo iKiucí ca- 44. Daos las manos deve- 
pouacaiian. chas. 

Eso autliorilate Saiicla> Romana» Eccleshr iii Matrimonio vos 
conjungo, ot islutl Sacramontum intor voCíí confirmo, ^ in no- 
mine Patrie, et Filii, f ot Spiritus Sancli. Amen. 

Aulor izado asi el matrimonio , si no se han de 
velar, coniienza el Mm\da Deus virtiii tuíB, etc., 
11 1 iníra; pero si se hiihierende velar, ben- 
dice las arras, y los anillos, y poniendo el 
wio m el cuarto dedo de la mana derecha 
del varón, todo como está en el Manual, toma 
el otro, y se le dará al varón, diciéndole: 
(y haciendo lo que dice el Manual.) .. 

45. Coha itong singsing ng 45. Toma esta sortija con 
tatlong daliri mo,at isoot rao Yi/.s tres /ledos, y jónsela á tu 
sa icappt na daliri nang canang esposa en el cmrto dedo de su 
eamay nang esposa mo. mano deredia. 

Bendecido el anillo en la mano de la niü- 
ger, tomará el Ministro las arras, y les dirá: 

46. Ysahor nifiyo, at pag A^. Poned en forma de re- 
sapauin ang manga camay ni- cibir, y unas sobre otras vuestras 
ñyo. 8a ibabao ang sa lalaqui. manos, las del varón encima. 

Puestas ya las manos en la forma dicha, 
pondrá el Ministro en las del varón las arras 
y le dirá: 
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47. Ui\g uíca ca sa iyoiig 47. 7)/ á tu esposa asi: 
esposa nang gayón: 

Lo siguiente lo dirá el Ministro despacio, 
y palabra por palabra , para que lo vaya repi- 
tiendo el varón, diciéndoselo á la muger. 

48. Esposa co, itoiig sing- 48. Esposa mia , este anillo, 
sing, sampoíi iiitong arras ay y juntamente estas arras , te doy 
ibiiiibigay co saiyo, tanda nang en señal de nuestro matrimonio. 
pagaasaua ta. 

Dicho esto'^ deja caer d varón las arras en 
'las manos de k muger, y recibiéndolas ella, 
dice al \3Von: Tinatangap copo. Yo las recibo, 
Señor mió . Lo cual concluido , comienza el Mi- 
nistro el : Manda Detis virtuti tuce , etc., y con- 
cluyéndole alli mismo, les dice: 

49. Mag camay cayo nang A9. Daos las manos derechas, 
capona cañan, at lumacar,at y caminad siguiéndome. 
somonor sa aquin.. 

Comienza el: Beatioínnes , que yá rezando 
hasta las gradas d^l altar mayor, en donde ar- 
rodillados en la capilla los novios , le concluye 
con los W. y Oración del Manual. Si no hay 
velaciones, no hay mas que hacer; pero si las 
hay, los velará según está en el mismo Manual, 
y en el misal en la misa pro Sponso, et Spon- 
sa; en cuyo final manda la Santa Iglesia alSa- 
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eerdote, que velare, que. concluida la oración, 
que alli trae para después del líe Mism esl, 
yantes del Pldceat Ubi Sancia Trinitas, amo-- 
neste seriamente á los recien casados sobre 
lo que alli encarga. En cuyo debido obedeci- 
miento, les dirá: 



50, Manga anac co, yaya- 
maiig nacamtaii na niuyo ang 
niahal na sacraniontong matri- 
monio , pati nang pag bobendi- 
cion nang Santa Iglesia Yna na- 
tin, ay hóuag calimotan niñyo 
ilong caloob nang Dios sa ta- 
nang buhay niíiyo. Ypagpasa- 
laniat niñyong marundung sa ca- 
niya; houag cayong maglilohan 
sa gaua inan, sa pagna nasa man, 
at sa birobiroman lamang. Ma- 
lacot cayo sa Dios na caharap 
»din nifiYO saan man, al, lublia 
din siyang niapanhiganii nang 
dilan pagpapahamac nang lauo 
sa gayong mahal na sacramen- 
tong caniyang catha. Magcay- 
l)igan cayo, magsonoran, at 
magoaysang loob; magdalitaan, 
at magtolongan cayo , at liouag 
cayong magtanguihan sa ano- 
mang tongcol sa iííyong pagsa- 
sama, at pagsisirbi sa ating 
P. Dios , nang cayo niya,e,l)en- 
dlcionan , pag palain , big-yan 
nang magaling na pamamahay, 
al nang ioasasagana niñyo dito 



50. }lij().s 7ui()s , .wpuefifo que 
ya habéis lof/mdo recibir el Santo 
Sacramenío del Matrimonio, y 
íaft bendiciones de nuestra Santa 
Madre hjlesia, no olvidéis en 
toda vuestra vida este (jran fa^ 
vor que Dios os ha hecho. Dadle 
tnuchas y continuas f/racias por tal 
benejicio. Guardaos fidelidad, y ni 
por obra ni por deseo, ni si- 
quiera de burlas faltéis á ella. 
Temed á Dios , que en todas par- 
tes está presente, y es mny ce- 
loso , y venyativo de todos los 
ayravios que el Irmnbre hace con— 
tra este Sanfo Sacramento , que 
su Mayestad instituyó. Amaos 
mutuamente, seguios las volun- 
tades como si no fuera mas que 
it na. Sufrios el uno al otro, y 
ayudaos , y no os contradiyais 
en cosa alyuna tocante á vues- 
tra sociabilidad , y vivir juntos 
en paz , y en el divino servicio, 
para que viviendo , y portándoos 
así, os bendiga Dios, os haga di- 
chosos, os dé üOiñ que pasar con 
decencia vuestra vida, y des- 
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sa lupa, at saca paloualhaüin pues oh /uif/a biemiventurados 
jiiHij^paialiiií; saaii sa J^aiigit, por toda una eleniidad en el 
S i va I ) Lia . CieliK ' /1 men . 



Dicho esto, ((3 la parte que de ello qui- 
siere, si le pareciere ser largo) los rociara 
con agua bendita (como alli mismo lo pres- 
cribe la Santa Iglesia) y proseguirá la misa, 
dííndoles á todos la bendición, etc. 

El 1 iitual Toledano (que es , parece , el 
que se sigue en toda nuestra España, ó 
en la mayor parte del Reino) manda, que 
acabada la misa de velaciones , entregue el 
Sacerdote , que veló, la esposa á su esposo, 
como alli dice, diciendo al esposo estas pa- 
labras: 

51 . Gasaiiia , at hindi ali- 51. Compañera os doy , y 

pin ang bigay co sa iyo; cai- ,^,,,,i,,,a; amadla como Cnslo 
bigaii mo siya para naiig püg- 
caibjo- ni Jesús na P. naiin k «"«» « *« ¥^m- 
caniyang Santa Iglesia; 

La Santa Iglesia (en la citada Rúbrica 
del linal de Ja misa pro sponso, et sponsa,) 
manda se íes amoneste también^ que guar- 
den castidad en tiempos de oración , de ayuno, 
y de grandes solemnidades. Santísimo es el 
consejo; pero yo, confieso ingenuo, nunca 
nie he atrevido á decírselo en esta ocasión, 



— as- 
en que lio puede el Ministro alargarse tanto 

como la cortedad de estos indios necesita, 
para imponerles bien, y con la materialidad 
necesaria, en que esto es solo consejo, y no 
precepto, para que no ofendan á Dios por 
conciencia errónea, negándose á sus consor- 
tes, de lo que tan gravísimos, y mortales 
inconvenientes se siguen, y pueden seguirse 
contra sus almas, y paz; como consenti- 
miento, lo esperimentamos ; en muchísimos 
de los que tienen el escapulario de Nues- 
tra Señora del Cc4rmen, por mas que se 
les predique, y repita el que no es pre- 
cepto , sino es mero consejo el aljstenerse 
del uso del matrimonio en los tlias que pres- 
cribe la devoción, no la obligación, y que 
esta debe anteponerse siempre á aquella. 
Es mucha su cortedad, y en encajándose- 
les una cosa, es difícil el desimpresionar- 
los de ella. Por esto no me he atrevido 
á amonestarles sobre esto en esa ocasión; 
lo hago sí, con las personas que me pa- 
recen capaces, y dóciles , en el confesonario, 
donde pufedo estenderme en la esplicacion 
para que se impresionen de ello como de- 
ben. Perdóneme, como piadosisima madre, 
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que es, nuesrm Santa Madre Iglesia, si en 
esto la ofendo, annque solo nerjaílvé sea, pues 
no es eáe mi ánimo^ ni tal juzgo por lo 
dicho. 



»..-. 



PARA CUANDO LLAMAN AL MLNÍSTRO PARA ALGÚN ENFERMO, EN 
QUE SE CONTIENE LA ADMINÍSTRACION De'^ LOS SACRAMENTOS 

i)EL SANTlSliMO VIÁTICO, y SANTA ESTREMA- 

UNCIÓN.^-:; ;\ ■■. ■ ■-!' /■ r - 



52. Ano, ibig inong mag'- 
compisal ? 

53. Magpilit- cang magcom- 
pisal nang magaling, maca sa- 
cali itQ,e, ang huling pagco- 
compisal mo. 

54. Cu II baga mey cásala- 
lian cang malaqui, na di mopa 
ipiriagcompisal sa pagca nalimo- 
tan mo , at ngáyo,y, naalaala 
mo na, ay pilit isama sa manga 
b^igong casalanan, at ipagcom- 
pisal mo ñaman ngayoh. 

55. Ay,ito ñaman pacatan- 
daan mo. Ciin baga sacali mey 
casalanan cang malaqui, na di 
mopa ipinagcompisal sa pag- 
ca iquinahiya , cuu iquinatacot 
mong sabihin sa manga Padrehg 
pinagcompisalan mo , ay cun 
ibig mo na patauarin ca nang 
P. Dios, ay pilií ipagcompisal 
na magaling, a( obosing sabi- 
hin ngayon sampun ñaman ang 
pagcacaola mo, at cun macai- 
Jan, at acó na ang balialang 



52. Qué cosa j quieres con fe- 
Mirte? = — 

5á. Prccuva confesarte bien ^ 
no sea que esta sea tu última 
confesión. 

54. Si ihr ventura te aciter- 

...i ^ , 

das ahora dealgiinpcculü grave, 
que hayas, cometido, y no le has 
confesado por habérsete olvidado, 
es preciso que le 'confieses ahora, 
con losdemá'i nuevos que tengas. 

55 . Nota también , con cui- 
dado, esto. Si acaso tieíies al- 
gún pecado grave que no hayas 
ahora confesado, porque la ver- 
güenza, ó el temor á los Padres 
Confesores , te lo han impedido; 
es precisó, si quieres que Dios 
te perdone, el que ahora los cori- 
fíesesmn ciliar cosa alguna gra- 
ve; y juntamente has de confesar 
el haberlos, ó haberle callado, 
y cuantas veces, que yo cuidado 
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míuuiíi,í, liomatol sa iyo iiUDg en oírte ii iicoim'pnle lo i¡ue para 
icapacngaliiig ino. tu salvación le conveuija. 

Dichos sus pecados, dignlc aiilcs do absol- 
vecle pai'a el pej'doa de eneiiiigos. 

•■I 

5(5. Ay ano, aiiac co, piíui- 5(). >///>, perdonas de lodo 

talauai' mo sa lañan loob mo, lu cjrazon, por anuo' de Dios , 

alang-alang sa ating P. Dios, d todos los (¡ue le han ofendido 

ang lahat na gungrnaua, iiag en toda tn vida, haciendo, di- 

uica caya , nag opasala , cuii nag- ciendo\ mnrninrando ó lev(ñr(tiu- 

bintang sa iyo nang anoanoniang dote aUjnn falso testimonio'! 
niasama sa lañan buliay mo? 

57. Pinatatauar mo sila para 57. 'lj)s perdonas con las ve- 
nangpagca ibig moug palauai'in ras', // tan de todo tu corazón, 
ca nai)g P. Dios? cimio tú qnieres que te perdone 

Dios? 

58. Gayón din nania¿i,lnng- 58. Del mismo modo, pides 
malauar ca sa boo mong loob perdón de todo tu corazón á todos 
sa Irhal nang hinunghang, al /^,^ ^,^^, h^xs o¡endii¡o en toda tu 

ninaffcasalanan , at siniraan nio ., ■ , , , 

\ \ , . vida con tas obras órnalas pa- 

sa tañan buhay mo iiang lyong 

manga gana, cun manga nica 

cavaiif? masasama? 



labras? 



Hágale taiiibieii hacer los actos de ^é, Espe- 
ranza y Candad. 

59. Sinasangpalalayanan mong 59. Crees /irnúsitnamente en 

matibay na malibay ang dilan todas las cosas que te enseña, y 

yniaaral, at pinasasangpalata- m¿ríK/rt creer la Santa ¡(jlesia, 

yanan sa iyo nang Santa Igle- nuestra Madre? 
sianic Yna nalin? 

60. Ynaasahan mo namang iSi). (Ion fias también jirnúsi- 

malibay na niatib.'jy, at pinana- mámente, // esperas en Dios, 

nabgan ang atin^ P. Dios na nuestro Señor, que aumiue tus 



Dagi^ niün maramuig marami ang 
manga casalaiian mo , ay pata- 
tauarin ca din niya ng lahat 
alang-alang cay Jesús na P. na- 
lin, at piCLiidangan sa mahal 
na Pasión , at pagcamatay niya 
sa Ci'uz? 

64. Yniibig, at sinisinta mong 
masaquot na masaquct sa boo 
mong loob ang ating P. Dios 
na lalo sa lahat na man^a ba^av 
bagay na naquiquita,t, d¡ na- 
quiquita natin? 

62. Diyata , pinagsisisihan 
mong masaquet na masaquet ang 
manga casalanan na ipinagconi- 
pisal mo ngayon sa aquin, sam- 
pun ang lahat na ipinagcasala 
mo sa P. Dios sa tanang buhay 
mo? At nag titica eang matibay 
na matibay sa ating P. Dios na 
di cana moli moling magcasahv 
sa caniya cavlan man? 



ai-- 

pecados sean muehmmos, te tos 
ha de perdonar todos por los 
méritos de nuestro Señor Jesu- 
cristo, y por respeto de su Santí- 
sima pasión , y muerte de cruz ? 

61. Amas, y quieres con el 
mayor aprecio, y de todo tui^ 
corazón ti Dios , nuestro Señor, 
sobre todas las cosas visit)les é 
invisibles ? , 

62. En conclusión, te pesa 
mucho de haber ofendido a Dios, 
y de haber cometido los pecados 
que ahora has confesado conmigo, 
y juntamente los de toda tu vida!? 
Y prometes firmUimamente á su 
Mayestad Divina de no volverle 
á ofender en tiempo alquno? 



Goncliiido estd (si para ello hiibiese habido 
tiempo) le absolverá, si no Imbiere óbice; y le 
aplicará las indulgencias que pudiere , por Bula, 
Gordon, etc. y 

Si el enfermo no pudiere por la cualidad del 
accidente integrar la confesión le dirá para ab- 
solverle. 



63. Anac co, houag cang • 63. Hijo mió, no receles, 
mabalisa, at di man masabi mo que aunque no puedas decir ahora, > 
ngayon ang manga casalanan y confesar con espresion tus pe- 
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«10 , ay patatauarín ca din iiang cudos te los perdonará Dios todos 
P. Dios naiif^ lahat, cuii sa si de todo tu corazón te arre- 
tañan loob mo,y, pagsisihan mo ^„-,,„,, ^¿, /^^;^^,,.,^^. cometido, y 
silang masaquet na masaquet, 



propones firmemente el no vtlver 
á ofender « su Divina Mayes- 
tnd ; y asimismo el confef;arlos 
con individuación si fuere servido 
de darte tiempo, y fuerzas para 



at magtica cang matibay na ma- 
tibay na di na molimoling mag- 
casala sa caniya; sampun mag- 
tica cang niagcompisal na mai- 
gui, at magsaysay nmi*j lahat 
na casalanaií^ino , cun palugalan ¿,//^,^ 
ca nang Dios, at pagcalooban 
iiang panahon. . 

64. Ay ano pinagsisisihan ^4. Pues, te arrepientes de 
mong masaquet na masaquet todos tus pecados con que has 
ang lahat na casalanan mo? At oíendido á Dios? Y prometes fir-^ 
nagtitica ca namang maíibay na .riemente el no volverle á ofende,^? 

matibay na dina moliní? maff- ,/ . . , ^ , , 

' "^ „ r^. y^ *',, ¥ asimismo el confesar decla- 

casala sa P. Dios caylanman? 

Nagtitica ca namang wagcom- ''"'''^' ^'^^'' ^''' pecados , si Dios 
pisal , at magsaysay nang manga ^^' concediese tiempo para hacerlo? 
casalanan mo cun mey panahon? 

Respondiendo el enfermo á todo, que ai, 
le absolverá, y aplicará las indulgencias (|ue 
pudiere. 

Si el enfermo hubiere perdido el habla, 
le dirá, asiéndole la mano. 



65. Anac 00, caya acó na- 
par¡to,y, nang caauan cata , at 
houag cang mapacasama . Pag- 
sisihan mong masaquet na ma- 
saquet diyan sa loob mo ang 
lahat na casalanan mosa ta- 
nan buhay mo ; at maglica cang 
matibay na matibay sa Dios na 



65. Hijo mió, he venido 
aqui, solamente por usar de 
misericordia contigo , para que 
no te condenes eternamente. Ar- 
repiéntete en lo interior de tu 
corazón de todos los pecados de 
toda tu vida , y promete firme- 
mente á Dios de no volverle 
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di cnim mol i ¡no! i üg iringcasala sa 
(•aiiiya cailan man. PisHii mo 
iloiií;' aquirig ramay, lauda nang 
gayoiiii;' pagsisisi mo,l,, pa§t¡- 
lica. Pacapislinpislin rao, I, nang 
matanlo co ansf casaqueta,!, ca- 
libayan naiig^ pagsisisi mo,l, 
paglitiea, al: cacalagan cala,!, 
paUUauariii ca nang P. Dios 
iiang manga casaianan mo. 



ó ofender; // en Henal áe que 
asi te pena de habeile ofendido, 
de que ad prometes el no vol- 
verle á ofender , apriétame esta 
mano- Apriétamela bien para que 
yo conozca lo de veras que es 
fu arrepentimiento , y propósito, 
y te ohsolveré y y perdonará Dioii 
tus pecados. 



Si correspondiese él enfei^mo apretando la 
mano , /> dando otra sena] le absolverá ah- 
HoJuíe ; y de no mh conditione: si es capaz, 
y le aplicara las indulgencias, etc. 

Si la enfermedad fuese grave, é instare 
en recibir el Santísimo Viático, le dispon- 
drá para el efecto diciéndole: 



06. Anac co, layong lahat 
na., cristiano, y, inootosan nang 
P. Dios, at nang Sania Igle- 
siang Yna natin, maquinabang, 
cun magcomulgar louing mey 
pangajiib ang aüng buhay. Gaya 
nga pilit maquinabang ca nga- 
yr)n, at maluWia na ilong sa- 
quet mo. Ylong paquiquinabang 
na iío,y, pinanganganlang Viá- 
tico, na ciui baga sa uicang 
tagalog ay: Bauon nang mey 
paroroonan malayo. Pabaon nga 
nang Santa Iglesia sa tauong 
mey saqiiot na malubha itong 
camahalmahalang sacramento ng 
■ 5 



66. Hijo jnio , Dios nuestro 
Señor, y la Santa Iglesia nos 
mandan comuUjar cuando hay 
peligro de muerte. Por esto es 
preciso qué comulgues ahora, por- 
que es grave tu enfermedad , y 
peligro. A este comulgar llama 
Viático, que quiere decir: Pro- 
visión para el q^te tiene que ha- 
cer viage. largo. Provee la Santa 
Iglesia al hombre enfermo con 
este Santisimo Sacramento para 
el viaje de la eternidad, para 
fortalecerle en la Fé, en la Es- 
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pagcocomulgar, rm macatata- 
pang, at macalalacas sa taiio 
sa pananampalataya , sa paiia- 
iialig, sa pagcaibig sa Dios, 
sa pagcacabanalan , at sa pag- 
lalabaii sa manga locso nang dia- 
blong maraya; at nang suma- 



pemnza , // en la Candad ; para 
que ejercite las virtudes, y re- 
sista con valor á las tentaciones 
del demonio y para que asi lle- 
gue felizmente á su prrpia y 
veMadera ¡átria, el Cielo. Todo 



pit na maloualhali ang caloloua esto^ y muchos mas provechosos 



nang tauo sa canjyang tanto,t, 
toloong bayan sa Langit. Ytong 
lahat, at marami pang paqui- 
nabang ang cacamtan mo din 
sa caloloi|a,t, catauan mo , eun 
magpilit cang maghanda nang 
Icol) mo sa pagpapatoloi sa ca- 
sa n tosan tosa ng catauan ni Je- 
sús na P. natin. Pacahogashoga- 
san mo iyang caloloua mo nang 
marami, t, masaquet na pag- 
sisisi mo sa manga ca^salanan 
mong lahat, at nang mattbay na» 
matibay na pagtitica na di na 
molimoling magcasala sa caniya 
sa .tañan buhay mo. Anyayahan 
mo,t, pintacasinin ang lahat na 
Angeles, at Santos sa Langit, 
al bocor pa ang mahal na 
Virgen, al nang caauaan ca,t, 
lolongan nila , at pacabuti- 
liiii nila ang caloloua mo nang tidad , para que asi seas diyno 
canilang calinisan, at nang de hospedar á tu criador, y to- 



para tu alma , y cuerpo lograni-i, 
si te esforzases á disponerte bien 
para hospedar en tu pecho ti 
santisimo cuerpo de Nuestro Se-^ 
ñor Jesucristo, Procura limpiar 
y lavar bien tu alma con mu- 
chos y fervorosos actos de dolor 
de todos tus pecados, y con 
firmes propósitos de no volver 
á ojender en toda tu vidia^á su 
Divina Maqestad. Ruega , con- 
vidando á todos los Angeles y 
Santos del Cielo, y especialmente 
á su Reina y Señora nuestra, 
la Virgen María, para que apia- 
dándose de ti te ayuden en esto 
y hermoseen tu alma con su pu- 
reza , con sus virtudes y san- 



manga cabanalan nila,t, casan- 
losan nang maguindapat cang 
magpatoloi sa mey gaua sa iyo", 
at canltan mo ang dilan aua 
niya. 



grar, ms m isericQrdias. 



..■(.- 1 



La Protesta de la Fé, y demás ceremonias 
para dar á los enfermos el Santísimo Viático, 
cuando para todo dá lugar el accidente , la 
tiene muy de antemano nuestra Santa Pro- 
vincia traducida en Tagalog, y puesta en to- 
dos los ministerios; y la trae también el li^ 
hrito Panalangiíi sa Pangiiioong Bios de Nues- 
tro Padre, Ilustrísimo Señor D. Fr. Antonio 
de S. Gregorio, al fin. Por esto no se pone 
aqui. 

En recibiendo á su Magestad el eníermo, 
le dirá brevemente, para escitarle al debido 
hacimiento de gracias , y aproveí^liarse de tan 
oran beneficio. 



67 . Aiiac co , pacaliiinaiima- 
iiiii mong isipiíi Clin sino caya 
iyang §eñor na lungmuloi sá 
iyo? Hindi iba cun di ang Dios 
mo , at P. nio , na mey gaua 
sa ¡yo , at sa lalial . Ang ma- 
nünubos sa iyo, at nagpaca- 
matay sa cruz aua sá iyd. Siya 
ang iguinagalan nang sangca- 
langitaiig santos, at quinatata- 
cutan nang sanginíierno. Ama 
mong totoong lubhang máauain, 
at Hocom pa na maghohocom 
sa iyo balang oras. Siya nga 
ang tungmoloy, at narian sa 
, iyo. Pacaysipin mo ñaman cun 
#no ca bagang tiuoioyan, at 



67. Hijo mió ,p remedí ía sé- 
riameute y despacio quien es ese 
Señor , que se há aposentado en 
ti ? No es otro que tu inismi) 
Dios i y Señor y tu Criador, y 
de todas las cosas. Es tu Re- 
dentor ^ y quien por tu amor 
murió en la cruz. Es á quien 
reverencian todos los moradores 
del cielo, y á quien teme todo 
el infierno. Es ^u Padre pia- 
dmisimo, y también tu Juez , que 
te- ha de juzgar en alguna hora. 
Este es el que se ha aposen-^ 
tado , y está ahí en tu pecho. 
Piensa también, mi rellexion. 



,t- ü 
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diiialao niloiig caiualmhnalialaiig ({uh'n cre,s lú, cu quien se ¡m 
ranginooii? Sino ca caya, cuiidi aposentado, y á (iiiien ha vi- 



isaijg oLioi' na ualaiig cabolo- 
liau? Ysaiig inacasalanaiig ta- 
uoiig dapat pacasainin sa iii- 
íieruo (lahelan sa inaiiga ca- 
suayan sa manga otos niya. 
Caya nga, hijo, magpíJcunbaba 
cahg masaquet sa haiapan n¡- 
yang señor. Magpasalamat ca 
nang marami sa paniya. Ytauar 
jnong masaquet sa caniya ang 
lahat na casalanan mo. Migtica 
ca sa caniyang matibay na ma- 
tibay na di ca moling magca- 
casála sa caniya. Patauar ca, 
paaua , pa tolo ng sa ca niya ; a t 



sitado esle Altísimo Señor. Quién 
eres tú, sino un desiireciable 
(jusano? Ln pecador di(jno de 
estar en el infierno por tjtis pe- 
cados? Por tanto, tí i jo, Immi' 
líate profundamente an teñese Di^ 
vinisimo Señtr, Dale repetidisi- 
mas (jracias por tan (frau favor. 
Pídele te perdone tus pecados. 
Promete no volverle á ofender. 
Pídele perdón, clama por mi- 
sericordia. Ruéf/a le te auxilie. Y 
supuesto que es Omnipotente; y 
su misericordia es sin término, 



hamaiig siya,e, macapangya- p^^^i ¿^ ,sas divinísimas manos 



yan sa lalial, at ang aua ni- 
ya,e, ualang hanga , ay ipala- 
gay mo sa manga mahal na 
camay niya ang caioloua,t, ca- 
lauan mo; ang iyong buháy, 
at capalaran , at nang gauin 
niya sa iyo ang balang maguin- 
calooban niya ngayon, at mag- 
parating man ¡saan. 



tu alma, tu cuerpo, tu vifla 
jl toda tu felicidad, para qiie 
de ti haya lo i) ue fuese de su 
adrado en tiempo , y en eter- 
nidad. 



Si lio le huí) i ere de admiiiistrar inmedia- 
tamente ios Santos Óleos, le dis])oiidríi para 
cuando sea tiempo, diciéndole: 



68. Hijo mió, mey isa pang 68. Hijo mió, otro sacra- 

Santo Saci'amontong lialal , at mentid hay determinado por Dios, 

jtatongcol fiang Dios, al iianíf // por la Santa IfflesiH ^ara los 

uwy enfermos , cuando se hallasen muy 



í?aiua Igli'bia sa 



manga 



. .f 



óí 



.síHiuel na lauo , cuii masaquet m/ravados , // próximos á morir, 

na, a(, malapit sa paffcamalay. „.,, ,.. ,, ,. , .> , ^,, 

' ^ ® -^ '/"'■ ^-^» 'í ^/í' /í'-v Sanios Oíros. 



Si.ya nga aug Santos Oloos. Ay 
ano, hinihingi mo cava sa aquin 
íiangan ngayon itong malial na 
saci-amenlo nang ipagcaloob co 
sa iyo cun panahon na? 



Pues me pides desde ahora (jue te 
le administre cuando fn'a tiempo? 



A LOS QUE ASISTAN AL ENIEIVMO LES DIRÁ, 



00. Manga anac co, pagpi- 
lilan niñyong alagaan , alang 
alang sa P. Dios , at pagsii- 
viliaii itong mey saquel nang 
dilan maeacayanan niñyo, para 
nang pagcaibig niñyong cayo,e, 
alagaan nang iba cun magcasa- 
quet cayo. Siya pala ang otos 
nang Dios sa atin : ybiguin (ang 
nica) ang capona mo lauo para 
iiang pagcaybig rno sa caiauan 
ino, at siya din ang bahalangjj 
gumanti sa iñyo, nang gayong 
daquilang caauang gaua. Dalua 
din ang otos co sa iñyo ngayon. 
Ang isa,e, cun baga masasalaian 
itong mey saquet nang anoano- 
mang; uala sa iñyo , at di niñyo 
macaj'anan , ay houag cayong 
mahiyang tuniacbo sa convento, 
ay ytatainbing ding ycaaua co, 
cun baga mey doon. Ang ica- 
lauang otos co, ay cun baga 
di gumaling itong mey saquet 
at lumubha pa sa da ti ang sa- 
quet niya, ay lionag liinlin ni- 
ñyo ang paghihingalo niva .sa 



09 r Hijos mios, procurad asis- 
tir por amor de Dios, y servir 
á este enfermo y se(/un vuestra 
posibilidad , asi 'como vosotros 
(juisiereis aer asistidos de otros, 
si estuvierais enfermos. Esto es lo 
ijue manda Dios cuando nos dice: 
Ama á tu prójimo como á ti- 
mismo, y su 'Magestad cuidado 
en premiaros tan excelente obra 
de misericordia. Dos cosas os 
mando ahora. La primera es, 
que si este enfermo necesitare de 
alguna cosa , que no tengáis, ni 
podáis ¡adquirir , no tengáis ver- 
güenza, id luego al convento por 
ella , que , como la haya , os la 
daré al punto. ¡jU segunda cosa 
que os mando ^ ^fi: que si el 
enfermo no mejorare, y se le 
agravase mucho la enfermedad, 
no esperéis á que esté agonizando 
para llamarme , // darle los san- 
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pagcaoii sa aquiü naiig 'pahiraii tos óleos. Es conveniente qué 
co siya nang Santos Óleos ; mai- tenga todavía algunas fuerzas, y 
gui cuiv mey lacas lacas pa ang ^,¡¿ ^,,„ ^j entendimiento claro. 



catauan, at maliuanag pa ang 
caniyang báit sapagcacamit nang 
boong gracia nitong mahal na 
sacramento, at maiia pang ca- 
loob nang Dios, 



para lograr toda la gracia del 
sacranfento, y muchos dones y 
auxilios que Dios le dará por él. 



Cuando le haya de dar ya los Santos Óleos, 
le dirá primero. 



70. Anac co, caya co na- 
parito, ay papahiran na cata 
nang Santos Óleos, sa pagca 
nialubha nang masaquet ang sa- 
quet mo. Ay ano, mey ipag- 
eocompisal ca? Pacaisipin mo 
cün mey anoanomang casalanan 
cang bagong guinaua mo han- 
gan sa holi mong pagcocom- 
pisal magpangayon? 

71. Maca sacaling mey ca- 
salanan cang daquiiang di mo 
pa ipinagcompisal sa pagca na- 
calimotan mo, cun dahilan sa 
hiya, cun tacot mo caya? Gun 
baga meypoon, at naalaala mo 
ngayon, áy pilit ipagcompisal, 
cun ibig mo na patauarin ca 
nang P. Dios. 

72. Uala ca mang ipagco- 
compisal na gangaitong casa- 
lanan, ay cun ibig mong pa- 
tauarin cang moli nang P. Dios, 
ay sucat mong cun ibig na ipag- 
compisal na moli, at olitíng §a- 



70. Hijo, he venido á ad- 
ministrarte ya los santos óleos, 
porque se ha agravado mucho 
ya tu enfermedad. Pues tienes 
de qué confesarte ? Premedita 
bien si tienes algún pecado nuevo 
desde la última confesión hasta 
ahora. 



7 1 . Mira no sea que ten- 
gas algún pecado grave y que no 
hayas confesado todavía por ha- 
bérsete olvidado , ó por haberte 
preocupado la vergüenza, ó el 
temor para confesarle? Si de algo 
de esto te acuerdas, ahora es pre- 
ciso el confesarlo, si quieres que 
te penlone Dios. 

72; Aunque no tengas pe- 
cado alguno de estos, si quie- 
res que Dios te perdone de nuevo 
tus pecados^ puedes, si gustas, 
volverte á confesar de cualquier 
pecado que hayas cometido en tu 



I 
y 
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bihin ang balang casalanan mo vida, aunque le hai/as confesado 

.dooiisa lahat na ipiíiagcompisal ya, y arrepintiéndote de él, y 

mo sa tañan buhay mo, at cun de todos los demás, y absol- 

siya sampun ang lahat, ay pag- viéndote el padre lograrás el que^ 

sisihan mong muli, at calagan j),-^,^ se apiade de nuevo de ti, 

ca uang Pare , ay caaauaan ca ^ ^^ ^^^^,^^^ ^,, ^^ ^,,^,^^ ^^^ ^._ 

pa nane: Dios , at darami pa . . ,, ^ . 

*^ , f ' . * vma gracia, ^o es esto mismo 

sa caloloua mo aner caniyang , ' , , 

- , . *v- -x • lo que nacemos los padres, que 

mahal na e'acia. Di ito nn ang ^ . . ; ,. . ^ 

guinagaua niíming raan^a Pare, '^:'' "^* ''' '^'''' "^^ '""'f''^' 

na halos amo arao ay nagco- mos para decir misa , y por la 

compisal cami bago mag misa, misericordia de Dios muchas ve- 

at sa tolong nang Dios, ay c^« «<> tenemos que confesar pe- 

maralas uala caming naaalaman cado nuevo alguno cierto, ni 

anomang bagong casalanang to- aun venial? Pues, qué dices? 
too, mumunti man? Ay ano, . (?Weres? 
anong uica mo? Ybig mo caya? 

En esto último de este n.^ 72 no hay 
que molestarlo, porque por lo común, se cier- 
ran á decir, que ya lo han confesado todo, 
y no hay medio para sacarlos de aqui. 

Espliquele la virtud, y efectos del sacra- 
mento de la Estrema-uncion diciéndole: 



73. Paquingaii mo, anac co, 
ang daquilang cabagsican nitong 
mahal na sacramento, nang 
camtan mo ang boong gracia 
niya, cun asaban mo,.t, hingin 
sa P. Dios. 

Ang paquinabang nang tauo 
sa Extrema-unción ( ayon sa 
uica nang dasal ) ay ang pag- 
papalacas sa mey manga sa- 
quet, nang manalo sa locso 



73. Atiende hijo mió, y ad- 
vierte la gran virtud de este sa- 
cramento , para que loqres toda 
la plenitud de su gracia; de- 
seándola y pid imdosel a á Dios 
nuestro Seíwr. 

El bien que logra el hombre por 
la Santa Estrema-uncion {según 
dice la doctrina) es el corrobo- 
rarse, y cobrar fuerzas espiri- 
tuajes para vencer á las tenta- 



___ M) — 



jiaiig- (linhlo , al icagiiii^uin- 
liíiiia nang calauan, al ¡capa- 
))a\¡ nang liolihang lihag nang 
casalanan. Diyala mey paquina- 
hana na nalotoncrcol sa calauan, 
sapagca pacaguiguinhaualiin siya 
nang Dios cun lapal, al V4i- 
sangcapan yaon sa cagalingan 
nang caloloua. Al. mey nalo- 
longcol nainang paquinabang sa 
caloloua, a t siya, nga,o, pa- 
calatapang tapangin, al paca- 
lalacas lacasia nang P. Dios 
ala ng alang dito sa mahal na 
sacramento sa pagliliis nang 
dilan hirap, at saquet nang pag- 
camatay: sa pagcacabanalan , at 
sa paglalaban sa dilan tocso 
nang demonio. At bocor dilo, 
icauauala itong mahal na sa- 
cramento nang manga casala- 
nang mumunti, at icapapayi ng 
manga libag, at bacas ná nal ira 
sa caloloua dahilan sa manga 
casalanan. Cava, hijo, hingiiv, 
at pac^hingin mo sa V. Dios 
itong íahat na paquinabang pa- 
cundangan dilo sa malial na sa- 
cramcnlong i lo. 



cioru's ({('I, (Icnionio: aliviarse oi 
¡os accidt'nícs del cuerpo , si asi 
couviaiere para el bien del alma; 
y el (¡ae se borren de su alma 
las manchas que en ella haiinn 
dejado los peeados. Seíjun esto, 
confiere este Santo Sacramento 
el (jran bien , (fue pertenece al 
cuerpo , de aliviarle de sus ac- 
cidentes , si para el bien del 
alma asi conviniere; tf muchos 
(¡ue pertenecen al alma; porque 
por medio de este Santo Sacra- 
mento la fortalecerá su Ma(jes- 
tad, ¡I darcí valor para sufrir 
cristianamente los dolores , y an- 
qustias , que la muerte trae con- 
siqo : para ejercitar las virtudes, 
y para resistir á las tentacio- 
nes del enemiyo. Y ademas d' 
esto le perdonará Dios los pe- 
cados veniales, y le borrará, y 
sacará por este Santo Sacra- 
mento , las manchas que en su 
alma fian dejado los pecados. Por 
tanto, hijo, pide y suplica de 
todo tu corazón, á Dios unes- 
tro SeTwr , le conceda ' todos es- 
tás bienes, y gracias por este 
Santo Sacramento. 



Después de haberle aclministrado la Santa 
Unción le dirá: 



74. Anac co , ipasalamat mo 74. Hijo mió , dá muchas yra- 
nang marami sa P. Dios ang das á Dios nuestro Señor por 
malaquing malaquing aua niya la yrandísimd misericordia que 
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sa iyo , ynyamang pinagcalooban ha mado contiga, concediéndote 
ca niya nang lahat na Santo todos los Santos Sacramentos dm- 
Sacramenlóng patongcol niya sa tinados por su Divina Magestad 
fagcacnmit nang tauo nang ma- para que logre el hombre una 
gandang pagcamatay. Marami buena muerte. Machos son los 
(ling tauo ang manga naaalaman que tú mismo sabes , y has oido, 
at nariringig mo, na di pinag- que no lograron este favor del 
calooban nang Dios nang ga- Cielo, porque á muchos mata- 
yon^ aua, sa pagca marami ron los rayos, á muchos tes di^ 
ang manga nalintican, marami ma/ viento , muchos son los que 
ang tinamaan nang masamang han muerto de repente, y niti- 
hangin, marami ang manga pi- guno de ellos se pudo confesar, 
nisanan, at nasandalian nang w¿ pudo comulgar, y rara vez 
pagcamatay , at alin man sa ca- alcanza alguno de estos los Sanios 
nila, ay ualang confesión, di Óleos , 'por áltisimoséincomprm- 
naquinabang, bihirang mey na- jfito juicios de Dios, que asi 
pahiran alin man sa canila nang dispone; y de ti ha tenido su 
Santos Óleos , at cun ano ang Magestad especial misericordia, 
dahilan, ang P. Dios lamang dándote lugar para recilmios 
. ang nacaaalanl; bago icao, ay todos. Esta gran misericordia, 
bocor quinaauaan niya, at bi- que contigo ha tenido, en ti 
nig-yang panahon sa pagcaca- mismo la ha de buscar su Ma- 
mit nang lahat. Ytong daqui- gestad Divina. Te ha de pedir 
lang ana sa iyo , sa iyo din cuenta de este [gran favor , y be- 
hahanapin nang Dios. Pag iy si- ne fictos, y de las gracias que 
pan ca ding niya nitong ma- ^w retribución le has dado por 
laquing caloob, at cuh ano caya él. Por tanto convida á todos 
ang pagpapasalamat mo sa ca- los cortesanos del Cielo, ánge- 
niya?Caya, anyayahan mo ang les, y homb res, y pídeles que 
sangcalangitang úngeles , at san- te ayuden a dar gracias, loor 
tos , na magdalita sila,t, maqui- y alabanzas á Dios , nuestro Se- 
tolong sa iyong magpasalamat, ñor , por tan inefable misericor- 
muri, at muñyi sa P. Dios ni- dia como te ha hecho. 
tong di masabing aua sa iyo. 

75. Samantalahin mo , hijo, 75. Aprovéchate , hijo , de este 

itong panahong ipinagcacaloob tiempo que todavía te concede 

pa nang Dios sa iyo. Ang ga- Dios. Lo que has de hacer con- 

gáuin mong marungdung diyan tinvamente en lo interior de tu 

6 
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sa loob mo, ay magpacasis¡,t, 
tüniauar sa P. Dios iiang dila 
mong sala sa caniya sa lanang 
btihay mo; magtica cang ma- 
libay, at maralas sa caniya, na 
hÍ4idi cana muling magcasala sa 
caniya, liabaan ca man niya 
nangbuhay sa maiia pang taon. 
Yto,t, ito, ang oolil, olitin 
mong maiundung diyan sa cai- 
buluran nang loob ino. 

76. Magpilit cang magbayar 
sa P. Dios nang otaiig naiig 
manga casalanan mo , samanla- 
lang mey buhay capa ; at nang 
houag cang papagbayarin niya 
doon sa caquilaquilabot na ca- 
birapan sa Purgatorio. Magpa- 
catiis ca , alang alang sa P. Dios 
nang dila mong saquet, hirap, 
antac, hinagpis at lumbay dilo 
sa pagcacasaquet mo , at pag- 
camatay mo; at nang tanggapin 
nang Dios ay isama mo itong la- 
bat sa di raasasabing dalita ng 
mahal na Virgen sa paa nang 
pono nang santa cruz, at lalo 
pang isama mo sa di maysipan 
ncng sino mang casaquitan ni 
lusus na P. natin sa tanang 
mahal na buhay niya, sa ca- 
habag habag na Pasión , át pag- 
camatay niya sa cruz, aua sa 
iyo, at itong lahat ay ihayin 
mo sa ating P. Dios bayar sa 
otang nang manga casalanan 
mo. Pagpilitan mong gauin itong 
maralas diyan sa loob mo, at 



coramn,' (\s el arre pe nt irte mu- 
cho de todos tus pecados, pedir 
perdón á Dios de todos ellos; 
proponer firmemente de no volver 
á ofender á su Divina Magestad 
en toda tu vida, aunque te ¡a 
concediera por muchos mas años. 
Estas cosas son las que has de -=> 
repetir frecuentemente en lo in- 
terior de tu corazón. 

76. Esfuérzate, y procura, 
mientras tienes vida, á satis- 
facer á Dios , nuestro Sefior , lo 
que por tus pecados le debes, 
para que no te lo haga pagar 
en los espantosos tormentos del 
Purgatorio. Sufre por su amor, 
con la mai/or tolerancia , todos' 
los trabajos , dolores , angustias 
y tristezas , que la enfermedad 
y muerte traen consigo. Y para 
que esto sea aceptable á Dios, 
únelo con lo inefable que padeció 
la Virgen Santisima al pié de 
la santa cruz , y principalmente 
á tanto como por ti padeció, y 
sufrió Nuestro Señor Jesucristo 
en toda su santisima vida, do- 
lorosa pasión, y muerte de cruz; 
y todo esto ofréceselo á Dios por 
pago de la deuda que por tus 
pecados le debes. Procura hacer 
esto muchas veces en lo interior 
de tu alma, que como aciertes 
á ofrecérselo , puede ser que aca- 
bes de pagar á su Magestad toda 
lo que debes , y desde ese petatf. 
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opaii cuii matoio mong ihayiii 
sa P. Dios, ay oobosin moiig 
bayaran siya naiig boong otang, 
at haiígau diyaa sa banig ino 
ay lomipar iia aug caloloua mo 
sa Langit, sapagca ang manga 



donde eslás, vuele tu alma de- 
recha al Cielo , porque los mé- 
ritos infinitos de, los dos Seíiores, 
Jesús, y María Santísima, son 
propios tuyos , y propia hacienda 



iíarapatang ualaii hanga nm^ tuya , pues te los dejaron en her- 

dalauang P. natiii sina Jesús ni renda como tus verdaderos Pa- 

Mariaay sarili mo ding ari, pa- dre, y madre Jesús, y María, 

libhasai pamana pala íiilang ma- y ^,;,;^^,4, ^e esto le son estos 



merecimientos sumamente agra- 
dables á Dios, nuestro Señor, y 
no dejará de aceptarlos , si tú 



nga totoong Ama,t, Yna mo sa 

iyo; at bocop pa ñaman dito, ay 

quinalulugd;in ding masaquet ng 

P. Dios yaong manga carapatan, 

caya dili isa man mangyayaring acertares ('(ofrecérselos. 

di tangapia niya, cun matoto • r 

mong ihayin , al ialay sa caniya. 

77. Houag mong calimotan 
ang santong caiag-yo mo, at 
ang santong ángel na catu- 
iLibo mo, yayamang sila ang 
manga pinlaca si mong sarili, at 
manga halal na tagatánor nang 
P. Dios sa calblona mpr Pin- 
tacasinin mo sila , tauaguin mo; 
paampun, at pnlolong ca sa ca- 
nila, nang calandiin ca nila sa 
P. Dios at ipag'üdia sa dilan 
masasamang tocso, at paraya 
nang diablo sa iyo. 

78. Datapua , bocor sa lahat 
ang mapgparati sa caibuturan 
nang loob mo, at sa bibig mo 
(samantalang di ca na naualan 
nang hininga) ay ang manga 
calamistamisang pangalan nina 
Jesús iii María, ang siia ngfáni, 



77. No te olvides del santo 
de tu nombre, y del santo tingel 
de tu guarda, pues son tuses-¡ 
pe cíales Patronos , destinados por 
Dios, nuestfo Señor , para guar^ 
das y directores de tu alma. 
Llámalos, invócalos en tu auxilio; 
pideles, (jue te amparen , y te 
ayuden', que rueguen á Dios por 
ti; y te libren de las tentaciones 
y engaños del demonio. 

18. Empero, sobre todo, lo 
que no te ha de faltar del in- 
terior de tu alma, y de tu boca 
mientras vivas , han de ser los 
dulcísimos nombres de Jesús, y 
de María; poríiue son la mas 



i\\% satidalang lalong malibay segura arma para resistir álos 



K.,.r, 
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sa pagíalaban sa dilang masa- 
samaiig pita nang catauaii, sa 
tañan tocso iiang demonio, at 
sa dila niyang paraya, at sa 
lioong sang infiernong diablo, 
Gamitin rao,t, liouag bitiuan 
itong sandata, at mananalo ca 
ngani sa lahat na manga caauay 
mo. Sila din ñaman, sina Jesús 
ni María, ang manga tanto, t,to- 
toong magugulang mo, ang ma- 
nga tunay na Ama, at Yna mong 
maauaing lubha, na nacaiibig que tú puedes pemar. Son Jesús, 
sa iyo Jalo sa dilan sucat mong y Marta, el principio, fuente 

isipin. Sila nga, si Jesús, at 'a^ ^onde proviene toila la (,rociu , 
SI María ang pmangagaun¿a,t, 

pinagmumulan nang dilan gra-"^^^^^^^^' ^^'*' ^''^«^*' ^" "'isencordm, 
cia, nang tananj? caloob, aüa, Jí auxilio, ij todos los (nenes 



malos apetitos del cuerpo , á todas 
las tentaciones del demonio, y 
sus engaños , y á todos los dia- 
blos del infierno. Usa de esta 
poderosa arma , no la sueltes, 
no la dejes, y vencejw cier- 
tamente á todos tus enemigos. 
Jesús, y Martí son tus ciertos 
y verdaderos Padres píadosisi- 
nios , y que te aman mas de lo 



ampun, at nang lahat na ca- 
galingang sucat asaban nang 
sino man sa caloloua,t, catauan, 
dito man sa buhay na ito, at 
•sa buhay namang ualan hanga. 
Paaua ca,t, patauar sa canila; 
pailao, paampuUe at patolong 
ca sa tanang loob mo. Si Jesús 
nang si Jesús , si María nang 
si Mari? ang iyong uiuicain, 
ang iyong tu turan sa caybuturau 
nang loob mo, at sa bibig mo 
ñaman ,cun mangyayari , sa ba- 



íleseables para el alma, para el 
cuerpo, asi en esta vida, como 
en la eterna. Clama á sus Divinas 
Magestades por misericordia , por 
el perdón de tus pecados, por 
luz-, para el acierto en todo, por 
su auxilio , y ayuda á tu fla- 
queza , Jesús María , Jesús María 
es lo que en cada respiradon 
lias de decir con el corazón, y 
con la boca también, mientras 



lang hininga mo. Magpa Jesús ^;«^,>,.^5. nepite continuamente 

María nang magpa Jesús María , ... , ,1.,/ •„;,».... 

^ ®V , estos santtsrmos, y dulcísimos 

ca hangan sa di ca mapatdan 

nang hininga, atmaniualaca,t, nombren ^^^ •'^•^"«' If^' ^^«^**» ^ 

manalig dito sa dalauang cama- mientras tengas vida, y confia 

hal mabalang Panginoon , Ama,t, seguramente en estos divinis-imos 
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Viia mmig lubhang maauain» Señores, Padre, y Madre tuyox 

iiang magandang pagcamatay piadosísimos, el logro de una 

mo,t, maiguing capalaran mag- muerte felu, y eterna felicidad. 

parating man saaii. 

/l)e todo lo aqui puesto para los enfermos 
les dirá el Ministro lo que su celo y pru- 
dencia le dictasen según el hic, et nmic de 
las circunstancias que concurrieren de talento 
mas, ó menos del enfermo; de rebato, ó es- 
pacio del accidente; de mayor, ó menor ne- 
cesidad, que reconozca, etc. Y si el accidente 
diese lugar, podrá repetirlo, ó repartirlo en- 
las visitas que le haga después de sacra- 
mentado, hasta que muera , ó mejore , y si 
gustare de decirle mas , recurra para ello 
á alguno de tantos libritos tagalos impresos, 
como hay, que traen la encomeudacion del 
alma, y otras muchas cosas selectísimas al 
intento de ayudar á bien morir ; procurando, 
y celando el qué no le falten al enfermo 
de dia, y de noche, mientras estuviere en 
peligro, los ancianos diputados, que fuesen 
de tanoria, para asistir á los enfermos, ayu- 
darlos á bien morir , y avisar al Ministro 
de cualquiera necesidad espiritual, ó corporal, 
que se les ofrezca, pues para eso se les ra- 
ciona suficientemente del convento por se- 
mana, haya, ó no haya enfermo. 
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PARA CUANDO LA PERSONA ENFERMA 

ES nUGER DE PARTO MUY PELIGROSO. 

Si acaso (como no pocas veces sucede) 
fuese la persona enferma alguna muger de 
parto recio, en que por no poder parir, pe- 
ligre su vida, y por eso se le administren 
* los Santos Sacramentos, es preciso atender 
también á la salud del alma de la criatura, 
para que no sé- pierda por no poner los po- 
sibles medios humanos para que logre el 
santo bautismo. Para lo que , si no estuviere 
alli, mandani llamar á la persona que para 
aquel parage estuviese de antemano instruida 
para ocurrir y bautizar, en caso de nece- 
sidad, para que con la partera, (que también 
debe estar instruida) estén con el debido cui- 
dado para no perder ocasión en el amparo de 
aquella alma. A estas, pues, personas para 
renovarles las especies, 6 á las que alli ha- 
llare de mas razón, sean hombres, ó mu- 
geres, las instruirá al intento de bautizar 
la criatura, diciéndoles: 

79. Manga aiiac co, alan^^ 79. Hijos mios, por amor de 
alang sa aliiig P. Dios al sa IHoh, uueslro Señor, // por el 
dapat lia pagcaibig iialiii su amor (¡uc debemoa a mmtro pro- 



capona (auo, ay iiiagdalita cayo, 
al pacaalagaaii luñyo ang ca- 
loioua niyang sangol na na- 
sa tiyan pa nitong babayc, nang 
liouag mapacasama, cun baga 
mangyayari, liamang tinubus 
din siya ni Jesús na Panginoon 
natin nang caniyang mahal na 
dugo, at cahabaghabag na pag- 
camalay sa cruz. Pacaiandaan 
niñyong ipalaman sa íoob itong. 
yaaaral co sa iñyo ngayon, at 
pagpilitan niñyong sunding lubus 
nang boo niñyong capangya- 
rihan, na hindi isa man ma- 
gulgüin ano lamang ang ganli 
nang Dios sa iñyo. 

80. Maná , cun baga ma- 
nganac itong babaye, at ang 
sangol ay magaling, at sa isip 
niñyo,y. ualan ano mang bo- 
cor na panganib ang buhay 
niya , ay uala ñaman cayong 
gagauin, tongcol sa pagbinyag 
sa caniya , cundí para nang dati 
niñyong pag aalagíi sa ibang 

^ manga sangol na ualan saquet. 
Saca bibinyagan din sa sim- 
bahan cun panahon na. 

81. Datapua,t, cun sa isip 
niñyo,y, mey bocor na panga- 
nib ang sangol, na icamatay 
niya, ay pilit na bibinyagan siya 
capagdaca , nang houag mapa- 
casama. Ang gagauin ay ito. Pa- 
catándaan niñyo cun baga sucat 
cumaon sa aquin, cun sa ibang 
Pare, sa pag binyag sa caniya, 



jimo, (lujnaos de atender Cou el 
mayor cuidado al alma de esa 
criatura, que aun está en el 
vientre de esta mugér, para que 
no se pierda , si pudiere ser , ya 
que la redimió y nuestro Señor 
Jesucristo con su preciosa san- 
gre, y lastimosa muerte de cruz. 
Atended con el mayor conato, 
é impresionad en vuestro inte^ 
rior esto que os voy á decir 
ahora que hagáis, y procurad 
ejecutarlo á la letra según vues- 
tra posibilidad, ^ que el premio 
que Dios os dará por ello no 
será asi como quiera, porque 
será, muy grande. 

80. Atended: si esui muger 
pariere, y la , criatura saliere 
bueña, y á vuestro parecer no 
corriese especial peligro su vida, 
no tenéis que hacer cosa alguna, 
en cuanto á bautizarla, sino es 
cuidar de ella como lo hacéis con 
los demás, que na Uenen acci- 
dente alguno, que despuet bau- 
tizará en la iglesia á su tiempo. 

81. Empero, si á vuestro 
parecer tuviere especial peligro 
la criatura de perder la vida, es 
preciso bautizarla al punto para 
que no se^ pierda su alma. Lo 
que habéis de hacer es esto. 
Atended con cuidado: si pudie- 
reis llamarme á mi, ó á otro al- 
gún Padre, para que sea bautiza- 



ay» siya ang tapat caoniíi ninyo da, eso es lo conveniente; ¡lamad- 

alipala, euii ipaeaon eaya sa me al punto, ó enviadme á lia- 

mabáet na tauo, nang paritong mar con persona de razón, para 

marali, at minyag sa caiiiya. que venga presto^ y la bautice. 

82. Nguni, cun ang panga- 82. Pero si el peligro de 
nib ay malaquing lubha , at ma- morirse la criatura fuese muy 
raling mamatay ang sangol, at grave, y no diere lugar para 
di sucat hintin ang pagdating esperar al padre, no le mandéis 
nang Pare, ay, houag ipacaoa, llamar, sino es bautizarle al 
cundi binyagang tambing ang punto cualquiera de vosotros, que 
sangol nag balang lalong maru- mejor supiere, sea hombre, ó sea 
nung sa iñyo, lalaquí man, ba- muger^ aunque sea pariente de 
baye man, camaganac man ng la criatura, y aunque sea su 
sangol. Ano pa? Ama man, Yna mismo padre, ó su misma ma- 
man niya cun ualang ibang ma- dre, si no hubiere otra persona 
runung, ay , sucat din , at pilit que sepa, bien puede, y debe 
minyag sa caniya. - bautizarla. 

83. Apat din bagay ang su- 83. Cuatro cosas hade ob- 
sundin nang bibinyag, sino servar el que bautizare , sea quien 
man siya, doon sa caniyang fuere, en el bautizar , para que 
pagbinyag, nang houag ma- no se malogre lo que hiciere. Lo 
pahamac ang gaua. Ang na- primero, ha de hacer intención 
ona,y, magtitica siya sa loob en su interior de hacer hjjue 
na gumaua nang guinagaua nang los padres hacen siempre que 
manga Pare, toui silang ninin- bautizan, que es realmente lo 
yng, siya nga ang otos nang que manda Dios, y la Santa 
Dios, at nang Santa Iglesia, ng Iglesia, para que aquella cria- 
maguin cristiano, at campun tura sea cristiana ¡f del gremio 
nang ating Panginoong Jesu- de Jesucristo nuestro Señor. 
cristo yaong sangol. 

84. Ang icalaua,y, tongcol 84. La segunda es en cuanto 
Sa tubig na ibibinyag. Ytong al agua cou fjiue se ha de bau- 
tubig na ito, cahima,t. di ben- tizar. Este (ígutí, aunque no esté 
dita , macapagsisirbi din, cun bendita, puede servir, como sea 
tanto at totoong tubig siyang agua verdadera sea del rio, de la 
tunay sa ilog, sa dagat man mar, ó de fuente, ó llovediza, 
sa, bocal cun sa otan man , sa rfí! pozo, de algún charco, esté 
balón, cun sa laua;mainit man, caliente, ó esté fria, ó tibia. 
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cim nialamig innii, cuii luala- 
í'oco caya. Ano pa? Aliii mang 
lubig, cuii tubig na loloo, saan 
man nacoha, ay sncal, at maigui 
din, at uala nang ibaug aasa- 
han. At cun ilanong niñyo cun 
inagcanong tubig ang casiyalum 
sa pag binyag? Ay ang sagot 
co,¡» balang magalingin niñyo, 
at magcano man ang caunliau 
niya, cun umanor lamang saolo 
nang sangol, ay cúsiyahan na. 

85. Ang icatlong bagay ay 
ocol sa pag bobohos nang tubig, 
iit cun saan ibobohos? Ang olo 
din nang sangol ang bubusim; 
Ang o/oí/í/a, anaquin, mug mu- 
yol ang bubusan, at maanoran 
ng tubig nang maalanian niñyo, 
na cun baga ang olo (al gayón 
din ñaman ang aral , eun camay, 
cun paa, cun daliri cay a, etc., 
ang busaii nang tubig ) ay na- 
Ijabalot pa nang ano mang ma- 
capal na dugo , cun nang ibang 
galamar , cun ano caya yaong 
naniniquit sa catauaii nang ba- 
gong naposlit, ó iiálabas na, 
ay pagpilitan nang hilot , cun 
ua; manga babaycng nag aalaga 
doon, na pucnati,t, alisin mona, 
nang lumama , at umanor ang 
tubig sa olo din nang sangol, 
at li9uag doon sa di calauan 
íiiya. 

80. Ang icapat lia bagay , na 
pilit maalaman nang bibinyag, 
ay, ang manga uica na iqui- 



Sea de donde fuere, como sen 
verdadera agua , hasta , y no hay 
que desear otra cosa. Y á pre- 
guntaseis: que cuánta agua sem 
menester parq bautizar? La res- 
puesta es: que la que quisie- 
reis: aunque sea muy poca, con 
tal que corra por la: cabeza de 
la criatura , será la suficiente. 

85. Lo tercero es pertene- 
ciente al echar el nifua, y dónde 
se ha de eclmr? En la misma 
cabeza dé la criatura se ha de der- 
ramar. En la misma cabeza, 
digo, de la criatura se ha de 
derramar,, y por ella misma ha 
de correr el agua. Pam que se- 
páis, qué si la cabeza {lo mismo 
se dice si en la mano, pié, ó 
dedo, etc., se hubiere de echar 
el agua) estuviere envuelta con 
alguna sangre gruesa , ú con 
otra alguna como suciedad, ó 
lo que es aquello que está pe- 
gado al cuerpecitp recien salido 
del vientre; procurará la par- 
tera, ó las mugeres que alli 
asistieren, despegarlo, y qui- 
tarlo primero, para que el agua 
caiga, y corra por la misma 
cabeza de la criatura, y no por 
lo que no es su cuerpo. 

86. La cuarta cosa que t'-s 
preciso sepa el que bautiza son 
las pafabras con que se hace este 



jiayayai'i niloiií^ maliul na sa- mcramcnlo , ¡i que 'las ha <lc 

cramcnto, ay uiuicaiii niyniíí,' proferir al mismo tiempo (jue 

' casabay naiií,^ caiiiyaiig pagl)0- eclie el agua en la cabeza de 

bobos naiig lubii,^ sa olo iiaiig ¡a criatura. En cuanto á esto, 

saiiijol. Dito sa bagay na iio, /,^,/,^¿5 ^i^ ^^^^,^,.^ que está pro- 

ay maaiaman niñyo na banal /,,./^,.^^^^ ^^^^.^ ^^^^ ¡^ ^^^^^^^,^ ^^,_ 

din, at sala ¡toníí uicaní? ta- , ,5. 

- ' , ^ .. ,• 'lttl<i mny^£^, porque no se juzq a 

ealocr na L*im/a//, sa pacca Innuí " . . 1 ' '. 

® ^ ' ^ ^ por competente para hacer este 



inaai'ing tapat sa pag gana ni- 
long sacramento, at mey pa- 
nganib na malaquing daratiiig 
sa calolouá, cun yaong uicang 
yaon ay ibinyag. 
87. Diyata,y, ang uicang 



Santo Sacramento , y correrá mti- 
chOyij f/rande peligro, el alma, 
si con ella se bautizare. 

87. Según esto, las palabras 



1atin, cun castila caya ang ta- que habéis de decir, mientras 

pat, at dapat gamitin niñyo sa ^ehei^ el agua, han de .srr en 

pacr binvaff, at isama sa pace- , 7 /• , # 1; . 

í f , ' ^ ,. , V lengua latina, o castellana, por- 

bobohos ifanff tubií?, ane balaní? 

^ ; -1 • • que tmi cualquiera de ellas se 

nganí sa canila^ ay iquuiaya- ^ ^ 

yaring tanto nang sacramento. ''«^'^ ciertamente el sacramento. 

Cun alin alin caya itong manga Cuales sean estas palabras la- 

uicang latín, cun castila? Ay, tinas, ó castellanas? Os las de- 

siyang ¡luturo co na dito sa mostraré aqui ahora. 
iñyo ngayon. 



SA niGANG latín. 



EílO TE BAPTIZO IN NOMINE l'ATIUS, 
ET FILII, ET SPIRITUS SANCTI. 

'^/^/\AAAAA/^/\/v^A/v/^A/\Ay^A/^./v\/VA/^/^^ . " 

SA UICAN6 CA^^^^^ 

YO TE BAUTIZO EN EL NOMBRE DEL PADRE, 
Y DEL HIJO, Y DEL ESPÍRITU SANTO. 



■ i i fSñ t ^ ^Üf^mm ün t* 
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8S. Iloniif manga iiicang ito, 
sa latiii man, sa caslila man, 
ay maigui ding pagpilitan ni- 
ñyon'g daling basaliia nang ba- 
saliing maralas, cun uala pan 
hibinyagan: nang cun mey ro- 
ong bigla, ay muíalos mango- 
sap cayoíig matouir niyong ui- 
c.ang yaong ibinibinyag niñyo, 
nt houag cayo sa gayong ma- 
lamang bagay mey camaliang 
icasira nang sacramento, at ica- 
pacasama nang caloloua nang 
sangol. 

89. Datapoua,t, cun baga 
caloobaii niñyong minyag sa 
iñyo ding uicang tagalog , nang 
maualíi yaong malaquing pa- 
nganib , ay , mangyayari din, 
cun tagaloguin lamang yaong 
uicang hún: Baptizo, cun ang 
uicang caslila caya ng Bautizo 
ang gayón: 



S8. Estas palabras cu latín, 
ó en castellano^ será bueno que 
procuréis leerlo muchas veces de 
antemano , cuando aun no haya á 
quien bautizar, para que cuando 
le haya de repente, y apriesa, las 
pronunciéis corrientes, y bien, 
no cometáis algún yerro sustan- 
cial en su pronunciación , que 
anule el sacramento, y pierda 
el alma de la criatura. 

89. Empero, si quisiereis 
bautizar en vuestra misma len- 
(fua tayüla, para obviar aquel tan 
grande peligro , lo podréis hacer, 
con solo -tagalizar aquella pa- 
labra latina Baptjzo, ó lacas- 
telíana-Süuúzo , de este modo: 



SA UICANG TAGALOfi. 

AGO,Y, NAGBABAUTIZO SA lYO SA ÑGALAN NANG AMA, 
AT NANG ANACAT NANG espíritu SANTO. 



90. Mana, cun gayón ang 
pa ngongosa p niñyo nang uicang 
ibibinyag tagalog man , ay maí- 
gui din, at matouir, at uala 
namang pang-anib sa caloloua 
4iang sangol, at sa pangongo- 
sap niñyo ma,y, uálan caliua- 



90. Mirad, si asi dijeseis 
las palabras con que ^e bautiza, 
mnque sean en tagalog , estará 
bien dicho, y no habrá paligra 
alguno para el alma de la cria- 
tura, ni vosotros tendréis difi- 
cultad en pronunciarlas pues es 
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u-íiü; píilibliasa,y,sarili din pala í'í/í'.vOo propio idioma. Escof/cil 

iiinyonj; uica. Piliiii iiiuvo ancf ¡as que (juisiercis <h' estas tres, 

l)alai)g il>ig (lito sa latlong ma- ¡aUna, castellana, y tápala, que 

„j>a uica laliu, castila at taga- ^„^./^^,,^y,,, de ellas es ,\in duda, 

\oi^. Balauff isa sa canila ay 

^ ^ . . i . ¿íííc'ím para bautizar. 

(apat, at maigui sa paí; biiiyag ' 

uu nalau pag dirili dili. 

í)l. Dalapoua, Clin bat^a da- 91. Empero, si por lo recio 

liilan sa iiialaíiuiíig cabirapau del parto no aeümre de salir 

iiang. pangangaiiac, ay biíidi la criatura , y solamente aso- 

pa riapapaiigaiiac aiig saiigol, mase, ó saliese alguna mano, 

cundí nasisipoi. Ií>mang í\n^ ca- ó aunque ttn solo dedo sea, ó 

may, dabii man laniang, cun pié ii otro cua^uier miembro 

paa niya caya , cun ibn cayang de su cuerpo, en él se le baii- 

casangcapan nang catauan, nj tizaiá at instante, icfiándoleel 

siya din ang bubnsan capag- ayna {no sea que se vuelva á 

ciaca nang tubig (maca \n\\o- entrar, y se quede sin bauti' 

rong, at di mabinyagau) ayon z-ar) sef/un queda ya dicho, aña- 

sa na iaral na sa itaas, cun diendo solamente a la intención 

irogton lamang sa loob ilong esta condicional. Si os (pío t(; 

caisipang ito: Cí/w mangyayari puedo baulizai'. Yo lo bau- 

catalu/ binyaqan, Aco,y, naf/ba- tizo, ect. Pero si la parte que 

bautizo, ele. AHntana cun ang asoma es la cabeza, y en ella 

olo ang nasisipot, at siyang se echa el ayná, y se hnutiza, 

bubusan nang tubig, ayualan no hay que añadir cosa aJ y un a. 
¡rorogtong ano anoman. 

í>^: Cun ang nasisipot na 92. Si el miembro del cuerpo 

casangcapan nang catauan nang de la criatura, que salló , y se 

sangol, ay hindi ang; olo, cundí manifestó, no fué la cabeza, 

paa, camay, daliri caya, nt sino es pié, mano, ó dedo, y 

siyang nabusan nang tubig; cun en aquella parte se le echó ei 

saca ipanganac na ang sangol ttyua, y bautizó; si después na- 

na buhay pa, ay pilit busaa cíí*.?^, y saliere toda ^ viva, es 

moli ang caniyang olo nang preciso el volverle á echar el 

tubig, at binyagan (maca sa- agua en la cabeza, y bautizarla, 

cali di naguingtotoo yaong ípor si no. hubiere sido verda- 

pagbinyag sa camay, cun sa dero- el bautismo hecho en la 

paa, cun sa daliri caya) da- mano, pié , ó dedo) añadiendo 



K'\ 

tapoufí iroroglong lamang sa ó la intención esta condicional: 

pngtilica uaiig loob itoiig caisi- Si acaso no eslils bautizada. Yo 

pan: cun Ifaíja di ca ¡mbinya- te bautizo, ote. 
gan. A o,i/, na{/bai)autiz-o, etc. 

93. (^uii baga, bago mai- 93. Si por acaso, antes de • 

paiiganno aiig saiigol, ay na- nacer la criatura muriese real- 

nialay ang ytia cuii totooiig to- mente la madre, de modo que 

t(K),t, tantong patay na siya, no quede duda alyuna en que 

na ualan piígilirilidili, ay pa- está muerta, atiéndase con re- 

catandaan ang gagauin capag- flexión á lo que ¡íe ha de hader 

daca, alang alaag sa Dios, at ai instante por amor de Dios^ 

ana sa caloloua- naiig sangol, y por caridad con el alma de 

naiig liouag siyang inapacasa- la criatura, para que no se pierda. 

ma. liubucsan niñyong inganga Se le abriiá la boca á la dijunta, 

capagcouaii ang bibig nang pa- y se le atravesará un palito, 

tai, at sicangan niñvo nang mun- para que teniéndola asi abierta, 

tiitg cahuy, nang cu a napapa- tenya respiradero la criatura, y 

raiing na ngatiganga ang bibig no se sofoque en ei vientre. Des- 

iiang palai , ay mcy hingahan pues se le abrirá el vientre con un 

ang sangol, nang di maiiiis sa cuclüilo, ó navaja, por el lado 

loob ñang tiyau, Saca tililasin izquierdo {'y cuidadé en no herir 

ai)g tiau nang yna sa dacon á la criatura) y se sccaiá del 

calina, (at maca ang sangol, vientie; si aun estuviere viva, 

ay masugatan) at hangoin ang se le bautiza) á al punto en la 

sangol, at eun buhay pa, cfibeza, como ya queda dicho 

ay bibinyagang taadjing sa olo arriba. Pero prccurad , por amor 

para nang nasabi sa ilaas. Da- de Dios, y por respeto á la 

tapona alang alang sa Dios, at purez-a, ejecutar esto con la 

sa calinisan, iraan niñyo ito sa mayor decencia ^ y modestia, no 

calnyaang ci'istiaiío; ang titila- descubriendo del cuerpo de la 

san lamang nang catauan nang muyer difunta mas de aquella 

babayeng patay ang hohobaran precisa parte, que se ha de abrir, 

niñyo, t, ang iba,y, ingatan, at cubriendo, y yuardando de la 

comotan. vista lo demás. 

94. Sa catapusan nitong la- M. Por conclusión de todo 

liat, ay iysa ding cataga pang , esto, notad con cuidado esta bre- 

aral ang inyong pacatandaan. ve advertencia. Siempre que ha- 

Touing mey bibinyagan cayong yais de .bautizar alyuna cria- 



íiliii maiig sangol clahilnn sa pa- 
nganib nang buliai niya, cuii 
baga ungmaalang alang ang hilot, 
cuii ang manga caharap doon, 
cuii buhai, cmi patai caya ang 
sangol , sa pagca ang uica nang 
iba,y, patay na; at ang uica ni- 
yong iba,y, buhay pa, ay ang 
pilií, na gagaiiin niñyo alipala,y, 
pal,da,t, bayaan ang pagyisip 
at pagtatalo niñyo doon, at bin- 
yagan capagdaca ang sangol , cun 
ipalaman lamang sa loob nang 
bibinyag itong caisipang ito: 
cun Inifiay ca, aco,íj^ nmjbabaL- 
tizo, ^c. 
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lura por pelujro grave de su 

vida y si la partera, ó los que 
estuvieren presentes, dudaren de 
si está, ó no viva la criatura , 
porque dice uno que está ya 
muerta, y el otro dice que aun 
está viva; lo que precisamente 
habéis de hacer al punto, es, 
dejaros de discurrir, y contro- 
vertir sobre ello , y bautizarla 
al punto, teniendo mlmnente 
en su interior , el que haya de 
bautizar, esta intención condi- 
cional: Si estíís viva. Yo lo 
bautizo, &c. 






Q)-fi 











PARA EL SANTO SAMEMl 



Í)K LA 




Arai sa duní/modolog mageom' 
pisal 

95. Gaya ca dungmolog sa 
aquin, añacea, naiig magcon- 
tesar ca nang manga casalanan 
mo, at nang patauarin ca nang 
Panginoong Dios at big-yan ca 
pa niya nang caniyáng mahal 
na gracia . Cacanatan mo din 
itong capálarang ito cun pag 
pilitan mo , sa tolong nang 
Dios , na pacagalingin ang iyong 
pagcomcompisal. Marami ding 
jiibha ang napacasama sa in- 
íicino, nacapagcompisal man 
sila; bago namatay. Ay baquin? 
Hi ndi dahila n sa pagcocompi- 
sí)l nila, cundi sa pagca m?- 
sama ang canilang pagcocom- 
pisal. Quinolang din silang ti- 
quis nang tapat na casangca- 
pang pilit sa magaling na cóm- 
pision, caya napahamac ang 
compision nila, at sila,e, na- 
pacasama. 



Exhortación al Penitente. 

95. La causa de haberte lle- 
gado á mi, hijo mío, es para 
confesar tus pecados, para que 
Dios, nuestro Señor, te los per- 
done, y te conceda su santa 
{irada. Toda esta felicidad /d- 
grarás, sin duda, como procu- 
res, con el divino auxilio , confe- 
sarte bien. Muchísimos son los 
que se hallan condenados á un 
eterno infierno, no obstante eí 
haberse confesado para morir, 
y por qué? No porque se con- 
fesaron, sino es porque se con- 
fesaron mal. Dejaron voluntaria- 
mente de poner los medios ne- 
cesarios para confesarse bien, y 
por eso su confesión fué mala, 
y ellos se condenaron. 
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90. Gaya n¿^a aiuic co, 90. Por lauto, hijo, para 

jiaiij^ Iiouag caug magcaí^ayoii, que á ti lio te avceda s.eme- 

ay pacatandaaii mong; magaliiií^ jante desf/racia, nota, y atU 

itoiig loaicliiíg casaisayaií iiaiig vierte con cuidado esta breve cs- 

maiiga casaiigijapan sa lapat, plicacion de las partes que debe 

at magaliiig na pagcoconipisal, tener la confesión para ser buena, 

iiang patauaiiji ca baga iiaiig y fructuosa; esto es, para que 

P. Dios, at pagcaloobaii capa por ella te perdone Dios tus pe- 

iiang gracia iiiya. Lima iiga cados, y te conceda su divina 

(ayoii sa dasal) aiig manga ba- (jracia. Cinco son {seifun el rezo) 

|;ay. cuii casaiigcapang iquiím- las partes, que por necesarias 

papacagaliiig nang confesión. se asiymn. 



'■J * i t\J J^jr-r- 



ESI'LIÜCIOÍ i LAHIllCiSTAi\tUS 



DE LA 



Qiüsaa (áaaiíssiKDa, 



MiaB»-<i»<3ng> íü-m 



Any naona ang pay-aalaala. La primera es ci examen. 



97. Balang tauong nacaiibig 
Hiagcompi^al , ay pili t magpaca- 
tlálíaMáílan mona síyang mag- 
pacaisip nang añyo nang loob, 
cun conciencia niya sa harapan 
nang ating Pangínoon Dios. 

98. Ang caonaonahang ga- 
gauinniya, aypaampun, pato- 
long, at pailao, sa Panginoong 
Dios, sa mahal na Virgen, ai 



97. Cualquiera persona que 
quisiere confesarse, es preciso 
que primero premedile despacio 
el estado de su alma y conciencia 
en la presencia de Dios nues- 
tro Señor. 

98, Lo primero que ha de 
hacer es , excitarse á pedir á 
Dios nuestro Señor, á la Virgen 
Santisima, y á los Angeles, y 
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sa manga Angeles, at Santos, 
nang matoto fiyang somonor 
nitong caonaonahang casangca- 
pan sa magaling na pagcocom- 
pisal. Saca oosisain niya cun 



Santos, que le ayuden j au- 
xilien, xj (Un luz para acer- 
tar á Jiacer este previo, nece- 
sario examen para confesarse 
bien. Después averiguará cuánto 



cailan siya nagcompisal? Cun ha que no se confiesa. En qué 

sa aling taon, bouan, lingo, año, mes, semana , ó fiesta fué 

etm fiesta caya ang huli niyang su última confesión? Para saber 

pagcocompísal? Nang maalaman desde cuándo ha de comenzar 

cun liangan cailan magmuraula el examen de su conciencia, y 

ang caniyang pagaalaala nang el hacer memoria de los pecados, 

manga bagong casalanan niyang que nuevamente ha cometido, y 

sasabihin dito sa caniyang pag- ha de confesar ahora. 
cocompisal na muli.. 

99. Saca, pagsasaquitan ni- 99. Después procurará pre- 

yangpacaisipin, cun yaong huli meditar si aquella última con- 

niyang pagcocompisal, ay ma- ^^,^^.^„^ ^„^ hizo, fué buena, o 



galing, cun masama caya? Cun 
(sa pagcaabut niya sa harapan 
nang P. Dios) naponodin yaong 
confesión nang limang casang- 



malal Si (según lo que alcan- 
zare delante dé Dios nuestro 
Señor) puso todas las cinco cir- 



capang pilit sa pagcacamit nang cunstancias que son necerias para 

pagpapatauar nang P. Dios sa h buena confesión; ó sile faltó 

caniya; cun quínolang caya nang ^lg^^^^^ ^¿^ ellas, por lo que fué 

alin inan sa canila , at cava na- , „ ■ ,, ^„/.,„;^»,9 c; /.> 

' '^ „ mala aquella confesión? bi le 

sira,t, napahamac ang confe- . , , ., , , , 

■ „■ a n .. : pareciese haber sido buena , desde 

sioüg yaon? Cun ariiu niyang ' ' 

magaling yaong confesiqng huli, eUaJia de comenzar el examen 
ay hangan dooii din oonahin de sus pecados ; pero si dudare 
niya ang pagaalaala nang manga sobre ella, consúltelo seria, y 
casalanan niya; nguni cun baga lisamente con el Confesor, y esté 
magdilidili siya dito sa bagay na ^- ;^ ^^^ ^^ ^;.^^^^^^ 
ito, cun magaling cun masama 
caya yaong caniyang huling pag- 
cocompisal, ay iagar niyang 
isangoni sa Pare , at sundiii ang 
caniyang hatol. 
8 



— 58 — 
tOO'f Datapoua, cun naaala- 100. Mas si ciertamente saín^, 
man niyaiig tanto ang pagca- que fué mala su última confe- 
sira niyong confesión, ay pilit sion, es preciso, <jue vuelva atrás 
uniorong sa pag hanap niya ¿ buscar la confesión, que an- 
isa harap nang P. Dios) nang ' ^^,^^^¿^-¿ próximamente á aquella 
naonang confesión doon sa na- ,^^^¿^ y .^crílerja; y del mismo 



sira , at gayón din pacaisipin 
Clin minamagaling, eon mina- 
masama caya niya yaon? Cun 
magalingin, hangan doon din 
magmumula ang pagaalaala ; 
nguni, cundí niyíÁiagalingin 



modo premeditará {delante de 
Dios nuestro Señor) si aquella 
fué buena, írmalal Si la juz- 
gare buena, desde eUa comen- 
zará el examen; pero si la tu- 



ay oorong pa siya ( caluma t í^<>''^ también por mala, re I ro- 

maguin casangcapang íimorong cederá mas {aunque sea necesa- 

nang umorong haíigan sa ca- rio llegar retrocediendo á la pri- 

onaonahang pag cocompisal niya mera confesión que hizo cuando 

sa pagcabata , dyhilan sa . pagca niño, por reconocer haber sido 

pauang sira ang lahat na ca- malas todas las confesiones de 

niyang manga confesión sa tañan ^^^j^ ^^^ ^,^^/^^ retrocederá, diqo, 

bxihay) hangan sa di niya aba- hasta JiaUar alquna confesión en 

tan ang magaling, at ualang ,^^, ,,, Ualle' según su juicio. 



cacolangang pagcocompi'sal niya, 
ay oorong, anaquin; at hangan 
doon din magmumula ang pag- 
aalaala nang manga cfsalanang 
ipagsasalita niya dito sa ca- 
niyang confesión. 

101. Pacatandaan ñaman nang 



ha,ber defecto, que la anulase, 
y desde ella comenzará su em- 
men para la qué ahora quiere 
hacer. 

401. Note también , concui- 



tauong magcocompisal itong aral dado, el que se ha de confesar 

na malaman cun baga mey esta fmportantisima doctrina. 

iniaabut siya sa caniyang loob, Si reconociere que tina, ó dos, 

na isa, cun dalua, curí marami ó muchas de sus confesiones han 

caya ang manga masasamang sido malas, sepa que es preciso 

pagcocompísal niya, ay maaala- reiterarlas todas las que asi 

man , na pilit bagohin niya ang conociese haber sido sacrilegas 

lahat na inaabut niyang masa- por mal hechas; y que ha de 

sama; at ipagcocompisal niya, confesar , no solo los pecados que 

hindi lamang ang manga casa- desde la última confesión haco- 
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lanangbago, hiiidi lamang ang metido; no solo lasque dejó de 
manga nalisaii, Clin nacalimutn^i, confesar por olvido, ó por ver- 



cun ipinagcaclang tiquis dahi- 
lan sa h¡y;i niya, cun tacot; 
cundí ñaman ipinagcocompisal 
niyang muli ang lahat na mala- 
laquing casalanang ipinagcompi- 
sal sa lahat na manga pagcocom- 



cjüenza, ó por temor, sino es 
también todos los pecados graves 
fjue óonfesó en las malas confe- 
sione^s. Aunque los haya ya con- 
fesado , es preciso el volverlos á 



pisal niyang masasama. Nasabi decir, y confesar, porque por 
man niya ang ibang manga haber sido malas las concones. 



casalanan doon sa confesión, 
cun manga confesión cayang 
nasira, ay pilit oolitin niyang 
sabihin ngayon, sa pagca ¿indi 
isa man ipinatatauar nang P. 
Dios sa caniya aTm man, dahilan 
sa pagcahamac niyong confesión 
cun manga confesión caya; sam- 
pun sasabihin niya ang iqui- 
nasira nang mailga confesión 
niya, at cun ilan caya ang ca- 
níyang manga gayón confe- 
siong napahamii •. 
102. Diyata, cun maalaman 



ó confaiili; en que los dijo, ni 
uno siquiera de ellos le per- 
donó Dios nuestro Señor. Jun- 
tamente ha de confesar la causa 
de haber sido malas aquella, ó 
aquellas confesiofies, y también 
cuantas han sido las confesio- 
nes malas que ha hecho. 



102. Enterado ya, pues, del 



na niya ang caniyang huling pag- cuando de su última buena con- 

cocompisal na magaling (ayon fesion, ó desde donde ha de co- 

sa totoong totoong isip niya menzar á hacer su examen {según 

sa harap nang P. Dios na nacaa- el dic lamen de su conciencia , for' 

lam nang lahat, at isa man mado ante Dios nuestro Señor, 

di mapagdayaan nang sino man) que lo sabe todo, y que no puede 

ay,pacahimanhimanin na niyang ser engañado de alguno) consi- 

isipin at pagpilitang j3ag-alaala- dere seriamente, y procure hacer 

hanin ang lahat na casalanang memoria de todos los pecados 

dai'aquilang ipinagcasala niya sa graves que ha cometido contra 

V. Dios haiígan sa huli niyang Dios desde la última confesión 

pagcocompisal na magaling han- buena que Jiízo, hasta aquella 

gan doon sa horas na ibig hora en que quiere volver á con- 

jpagcompisal na moli, Ysaisahin fesarse. De uno en uno recorra 
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din niyang baibayiií ang sam- los diez Mandamientos de DioSi 

puong otos nang Dios, at ang y los cinco de nuestra Santa 

lima nang Santa Iglcsiang Yna ^^^¿^.^ /^/^6-m; revuelva y escu- 

natin, at pagpilitang pagbung- ^^.¡j^^^ ^,^,^ la mayor atención, 

calin, at balicotcotin ang cai- , . . , • , • 

. ' . ^, , • todos los senos de su interior , 
caibuluran nang caniyang loob, 

* A^,.^ « .«. «^o«A.o ñoco V "^^^l^ lodos los pecados qraves 

at pacatandaan ang manga casa- -^ ^ '' 

lanang malalaquing caniyang que haUe haber cometido contra 

guinauang laban sa balang isa.t, cada uno de los mandamientos, 

isang otos, sa panimdim, sa ¡wr pensamiento , por deseo , por 

pagnanasa, sa pag-uiuica, at ^,«/^¿„.^^ y obra, para que los 

sa paggauacaya, nang mang- ^^^^^ ^^ ^^ ^^^^ ^^^,^ 

yanng ipágsahta ang lahat sa V 
JPareng pagcocompisalail niya. 

103. : YtO,y, pilit na maona 103. Esto es preciso hacer 

sa pagdolog niya sd l^ixve y ai antes de lleyarse al Padre para 

malalauon siya sa gayong pag confesarse; y se detendrá en este 

aalaala nang manga ilang arao examen los días, ó las horas, 

cun manga ilang horas, ayon sa (jue necesite, seyun el mucho, 

pagca lauon ng huli niyang mai- ó poco tiempo , que ha pasado 

guin pagcocompisal; at sa pagca- (tesde su última buena confesión; 

linao, cun sa pagcagologolo ng y según también lo claro, ó en- 

caniyang conciencia. Malalauon redado de su amciencia. Se ha 

din hangan sa di mapalpgai ang Ue detener , hasta que se aquiete 

caniyang loob , at matalastas na su interior, conociendo que ya 

uala nang iba ng sucat alaalaha- no tiene mas deque acordarse. 

nin. Ang manga casalanan na- ios pecados veniales (siendo real- 

mang mumunti ( cun totoo ding mente tales) puede también , si 

mumunti) sucat , at maigui ding (justare, hacer exanen de ellos, 

pag alaalahanin, cun ibig, at ^ confesarlos, aunque no tenga 

ipagcompisal ñaman , diman ma- obligación á ello. 
tongcolan niya. 



Ang imlaua,y,angpagsisisL La segunda es el Dolor. 

104. Ito ang caponoponoang AOi. Estaes laprincipalinma, 

casangcapan sa magaling na y mas sustancial circunstáucia 

confesión, at ang lalong ma paratabuena confesión. Según eí 

lamang bagay sa dilang iqui- rezo, dos son las diferencias del 
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napangyayari iiiya. Ayon sa. da- dolor necesario pura que la con- 

sal, dalua din ang bagay nang fesion sea buena. La primera 

pagsisisi. Ang iina.y, pinanga- se llama Contrícioii y la se- 

nganhn^ Contrición; at ang 'gunda ktmion. 
icalaua,y, Atrición. 

405. Ang Contrición, ay isang 105. La Contrición es un no- 

daquilang daquila, at masaquet hilisimo y grandisimo dolor' de 

na masaquet na pag sisisi nang haber ofendido á Dios nuestro 

tauo sa caniyang manga cásala- Señor, y un firmimno propóñto 

nan, at ang pag títica niyang de no volvértela ofender, que 

.matíbay na matibay na di siya ^^ hombre concibe en su mra- 

moling magcasala saP. Dios cai- ^<^«i mqtivado solamente del amor 

lan man, pacundangan sa sinta J/ respeto que tiene á su Ma- 

niya , pagcaibig , at galang sa P. gestad divina , á quien ha ofen- 

Dios na caniyang pi nagcasalanan , (li<lo , siendo digno de ser amado, 

bago dapat din siyang sintahin, querido, respetado, obedecido, 

ibiguin, at igalang; sundín, at y servido de todo lo criado: por 

paglincoraananglahat, ang siya sei- sn divina Magestad quien 

ngani ay ualan hangan Pangi- es, eterno, Seíior omnipotente, 

noon, macapangyayari , at mey criador de todo; principio, y 

gaua sa lahat; ponong mula,t, /^'^ ^í<? toda la santidad y bon- 

caoouian nangdilan casantosa,t, ^^«í^; de toda la hermosura y 

cagalingan; at nang tañan ca- sabidurii; escelencia y gloria. 

butiha,t, cai'uiiungan]camaliala,t, Por . este escelenUsimo motivo 

(íaloualhatian. Cayapinañgangan- se llama también este dolor 

km ñaman itoiig contrición : Pag Arrepentimiento de hijo; por- 

sisising anac, sapagca ang ipi- que lo que á un hijo le motiva 

nagsisisi nang anac sa casa- <^ dolerse de hal>er ofendido á 

lañan fiiya sa caniyang Ama, «« padre, es el amor, cariño 

ay, ang pagcaibig, at sinta niya y reverencial respeto que , como 

sa Ama niya, á su padre, le tiene. 

106. Ytong pagsisising ito, 106. Este dolor , si se acom- 

cun samaban nílIi|tanto,t,totoong jj^ñase de un propósito firme 

pagtiticang magcompisal na ma- , ,. ,. ,. , 

f. ^ T» de confesarse bien, pudiendo, 

^'aling cun mey Pare, ay na- ' ' ^ 

éapapaui din íambing nang di- horra al punto, y perdona al 

lan casalanan niya. At opan ma- hombre todorsus pecados; y tal 

capapaui ñaman alipala nang puede ser su intención , que hasta 



boong otiuig nang tauo sa P. Dios 
dahilaii sa manga casalanan niya, 
mngcano man ang otang, cun 
malubhan disapala ang casaque- 
la,t, calumbayan nang caniyang 
loob doon sa caniyang pagsisi- 
singanac, cun contrición. Gayón 
ngang daquila ang cabagsican 
nitongpagsisisinganac, cun con- 
trición, dahelan sa pagcaibig, at 
logor ng ating P. Dios sa caniya! 
Gaya dapat hgang asaban ng si- 
no mang tauo, at pagsaquetan 
niyang hinging marundung sa 
P. Dios itong di mahalagahang 
biyaya nang caniyang ualan han- 
gang caalaman. 

407. Ang Atrición , ay ang 
masaquet na pagsisisi nang tauo 
sa manga casalanan Qiya , at ang 
matibay na pagtitica niya sa 
P. Dios na di na muling mag- 
casala sa caniya, dahelan sa 
tacot niya sa infierno , cun sa 
pagcauala sa caniya nang ca- 
loualhatian sa langit. Gaya 
pinanganganlan ñaman itong 
Atrición Pagsisisivg alipin, ang 
yaon nganing tacot na lamang 
sa parusa ang iquinapupucao 
nang loob nang alipin sa pag- 
sisisi sa casalanan niya sa ca- 
niyang Panginobn. Ytong ga- 
yón pagsisisi , cun isama sa pag- 
cocompisal, ay magaling, at 
casiyahan ngani sa pagpaui 
nang manga casalanan ; data- 



loda la pena merecida por elíofi 
le perdone Dios también, sea 
la que fuere. Tanta como esta 
es la virtud y eficacia de este 
arrepentimiento de hijo, ó con- 
trición, por lo muy apreciahle 
que es ante los ojos de Dios 
nuestro Señor! Por lo que es 
diyiúúmo de ser deseado de cual- 
quiera persona, y de que ince- 
santemente , y por todos los me- 
dios, se le pidamos á su di- 
vina Magestad , como inaprecia- 
ble don, que es de su bondad 
in¡inita. 

107. La Atrición es un gran- 
de arrepentimiento que el hom- 
bre tiene de haber ofendido á 
Dios, y un firme propósito de 
no volver ú ofenderle, motivado 
del temor de las penas del in- 
fierno con que Dios , ofendido , le 
puede castigar, privándole para 
siempre de la gloria. Por lo 
que se llama también este do- 
lor, ó ft/r/cío», Arrepentimiento 
de esclavo; porque lo que al 
esclavo le motiva á dolerse de 
haber ' afendido á <«« señor, es 
ciertamente el temor del cas- 
tigo. Este tal dolor, si se acom- 
pañase con la confesión, es bueno 
y santo, y suficiente para bor- 



poua , cundi siya samahan nang rar con el sacramento túft pe- 

compision, ay, ua!a siyang mag cados; pero por sí solo, sin el 

isang cabagsican sa pagcaua- sacramento de la Penitencia, no 

la,t, pagpaui nang manga ca- tiene virtud para borrar los 

salanan, magcano man ang ca- pecados por mas intenso que 

saquetan nang gayón pagsisisi. sea. 

108. Dito sa dalauang pag- 108. Uno de estos dos dolores 

sií;isi,ay pilit na casangcapang contrición, ó atrición, es pre- 

ipagsama nang tauong magco- cisameiüe necesario para la buena 

compisal ang isa sa ca.iila confesión; de modo, que la per- 

(alin man sa dalua) doon sa ^/i,.^ «... ;¡. r • i 

^ . ' . , sona que se confesare sm al- 

caniyang pagcocompisal ; at , „ 

V . "^ ^ . f guno de ellos , aunque no tenqa 

cundí ipagsama niva, av müs^- ■ . ' ^ -^ 

cacasala siya nang malaquing *" ''''^'''''' '''' '^'^'^' ^'«'^ 

casalanaii, ai pauangualan ca- ^?"^ ^^^^'' '' nula, sacrilega, 

bolohan ang caniyang confesión, -^ ^^^ ningún valor, y peca gra- 

uala man ibang cacolangan Hsimamente . Del mismo modo 

cundi ito lamang. ífiayon din Pecará y hará inválida confesión^ 

ñaman , cun ang casaquetan, cuando el dolor no sea de todo 
afc pagcalumbay nang tauo sá^^^su corazón; por mas que diga: 

caniyang pagsisisi, ay, di m- que le pesa de haber ofendido 

capananayimtim sa loob, at na- á Dios, por mas lágrimas que 

catataos sa caniya-, ay uala na- derrame, y señales de arrepen- 

^sin ' Jí^"^^^^*^"''» >V Pí^g.^^-- tímenlo que ponga, si m son 

. ^ / V^' . de corazón. Hada valdrá todo i 



man totohgha,t, tatanganpin 



porque será fingido, y sola de 



nang P. Dios sa pagpapatauar z'-'^»--'" /-í/«^-, ^ ^'^'^ "^ 

sa caniya: anoano man ang ui- ^^'^ '^ ^'^^''^^ ^^ '^"^ ""' '^^^''' 

cainniya, magcano man ang ca- ^'^'^'^ Dios nuestro Señor, ni le 

niyangpananangis doon,. cundi dceptará para perdonarte. 
taos sa loob, cun sa bibig la- 
mang, ay ualang halaga. 

109. Bocor dito sa dalauang 109. Ademan MIoé dot di- 

nasábing pagsisisi, ay mey isa ehos arrepentimientos, contri- 

pang pinanganganlang iVrt¿í¿m/; don y atrición, hay otro que 

cun baga, ang iquinasosolong llaman Natural, y es cuando lo 

nang loob nang tauo sa pag- que á la persona le mueve á do- 

sisisi ^a manga casalanan niya terse de sus pecados, es la 
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ay ang hiya niya,t, tacot na vm/üeuza , ó temor solamente á 

lamaiig sa manga lauong na- los hombres, que saben su pe- 

caalam nang caniyang manga cado, por el que le despreciarán, 

casalanan; /íing siya caya,y, abominarán y quedará para con 

mapapacasama , at calulupita,l, ellos perdido. Este motivo, y otros 

pahahamacan nang lauo. Ytong semejantes á él, que no provie- 

dahilan, at ang ibang ganga- nen de Dios, nuestro Señor, no 

ito, na hindi sa Dios nan- sirven, ni valen cosa] alyuna, 

gagaling, ay pauang ualang ca- ni por sí solos, ni con el sacra- 

papacanan, magcano man ang mentó, para la confesión fruc- 

casíiquetan naríg pagsisisi, isa- tnosa, por mas intenso que sea 

ma man sa confesión , dimau' el tal' dolor. Por lo que no se 

isama, ualang cabolohan, caya fie persona ah/una desemejante 

lióuag paniualaan nang sino dolor , por ser despreciable para 

mang tauong magcocompisal í« buena confesión. 
ang gayong hamac nn pagsisisi, . , 

Ang icatlo,y, any pagtitica. La tercera es el propósito. 

lio. Ytong icatlongcasang- 140. Esta tercera circunstan- 

capan sa magaling na pagco- cia de la buena confesión , no 

compisal nang tauo, ay hindi .w/o es consecuencia del dolor, 

lamang casonor nang pagsisi- ya espticado, sino es sustancia 

sing nasabi na, cundi calancap del dolor mismo. No puede, de 

din niya ñaman. ílindi isa man modo alguno , ser verdadero el 

nangyayariilg maguin totoo ang dolor, si en si no incluye el 

pagsisisi^, cun di palamnan siya propósito de no volver á ofen- 

nan^ pagtiticang di moling der gravemente á Dios. Qué ver- 

magcasala sa P. Dios nang ma- dadyni qué intención puede tener 

laqui ng casalanan, Dianongpag- el dolor en quien quiere, é idea 

catotoo,t, casaquetan nang pag- el volver á pecar contra Dios, 

sisisi, cun na sa loob nang tauo nuestro Señor? Será realmente 

ang pagcaibig niya,t, bantang dolor, solamente de boca, arre- 

magcasalang moli sa P. Dios? pentimiento de burlas , y despre- 

Maguiguing pagsisising bibig la- ciSle, que intensará la aversión^ 

mang, pagsisising biro,t, ha- de Dios al hombre, que asi de 

mac, na icasusucal pa sa dati burlas se arrepiente de haberle 

nang loob nang Dios sa tauo ofendido. 
ang gayong pagsisisi. 
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111. Díyata casangcapan ding IH. Es, pues, precisa cír- 

piüt sa maigui IV confesión ang cunslancia para la buena cotir 

pagiitica. Magiitica ngani ang fesion, el propósito. Ha de pro- 

tiuong magcompisalv »í» 'i'"^' poner ciertamente la persona^ 

m siya niagcasalang muli sa que se ha de confesar, el no 

\\ Dios nang malaípiing casa- volver á ojender á mps , nuestro 

lañan, hindiíainangsaloobnaiig Señor , con pecado alguno grave. 

Cuaresma, hindi laniang sa loob no solo en la Cuaresma, no so- 

nang sanglingo, sangboan , cun lamente en una semana, un mes, 

smi^túm caya, cun di sa tañan ó un año, sino es en toda su 

niyangbuhay, habaan man nang vida, aunque se la alargue Dios 

Dios "sa madla pang taon, at por muchos mas años, sean los 

hangan cáilan man, ay hindi (¡ue fueren , aunque sea necesario 

na siya moling magcasala nang (como dice el rezo) perder la 

daquilang casalanan, maualan vida, y todas las cosas de este 

man siya nang buhay (ang uica «iwwrfo. 
nang dasal) at nang diladilana. 

M2. Caya nga yata, nang 112. Por esto , para que ante 

totoohanin nang taüo sa P. Dios Dios , nuestro Señor , sea verda- 

ang catibayan, at pagcatotoong dero, y firme el propósito, ha 

totoo nang caniyang pagtilica, depremeditar, ademas de lo dicho, 

ay bocor sa nasabTiía , ay paca- ^¿ ^^..^^^^^ . principios de donde 

isipin din niya sa loob ang manga ^^ ^^ ,,^ ^^ ^^ ^ ^^^^^^ ^^^j 

pinaffmumulan nang pagcacasala . , '. ' 

*. ® ~ 1 1 • veniente a Dios, para procurar 
niya nang manga malalaquing 

casalanan sa P. Dios, nangpag»; ^"««'^ ^» '^ f^^''^ el proponer 

tacbohan niyang parang ajas, Mr de ellos como de serpiente 

cun mangyayari, at umilag s¡.ya venenosa; y apartarse cuanto 

sa dilan niyang nalatantong pa- pueda de todo lo que comee serle 

nganib sa pagcacasala sá Pangi- ^^^,,y^ ^^^^ ^^^„^;^,. ^, Dios, 

noon Dios ayon sa macacayanan ,,^,,tro señm. Que valor ha de 

niya. Di ano cayang halaga,t, ■ . ■ , 

•^ ., ^ ^ . ° tener, m que firmeza el propo- 

anong catibayan baga nang pag- . ' / - , ^ ^, ^ , 

.. ^ ,. r,^ ^A«« Sito de no volver a ofender a 

titicang di na mobng magca- ' 

sala, cun napaparating tiquis ang Dios, en la persona^ que quiere 

tauo , at di umilag sa naaalamau voluntariamente permanecer, y 

niyang panganib sa pagcacasala no retirarse de los peligros de 

niya sa P. Dios nang malaquing ofenderle gravemente? Atenderá 

•9 ' . • 



Casalanan? >íatotonghan baga acaso su Maijestad Divina,, y 

iiang P. Dios at latangapin caya aceptará semejante profósito de 

iiiya ang gayong pagtiticang gola la leníjua, y fvaudulentol 

bibig, at pagtiticang siñonga- jy^ es cierto que no? Y no seWi 

ling? Di hindi? At di mapapa- „,^/^^ y. sacrilega semejante con- 

hamac ñaman caya ang gayong ^^^..^^^ ^^^,. ^^,^,,,^, ^,, verdadero, 

y firme propósito'! (lomo uo ha 
de ser asi! Y omir no ha de 
ser la mayor láslima , aun sido 
el pensar esto! 



confesión quinolang nang to- 
ioo,t, matibay na paglitica? Cal- 
lan di gayón? At saan pa di 
sayang ngang isipin man la- 
mang ito! 

Ang " icaput ay any pagsasabi 
sa Pare. 

113. Itong icapat na casang- 
capan sa magaling na confe- 
sión, ay ang pagsasabi nang 
tauo sa Pareng pagcocompisalnn 
niya nang calahatlahatang ca- 
salaiian niyang malalaquing na- 
aalaman niya,t, naaalaala doon 
sa horas nang caniyang pag- 
cocompisal; houag mey ipag- 
caela siyang iisaisa man lamang, 
cundí oobosin din niyang sa- 
bihin ang lahat; yayamang ma- 
pagdayaan man niya ang Pare, 



La cuarta os decir al Confesor. 

113. Esta cuarta circuns- 
tancia para la buena confesión 
es el decir el penitente si con- 
fesor todos los pecados íjraves, 
(¡ue sabe ha cometido, y de los 
que se acuerda al tiempo de con- 
fesarse. De modo^ que no ha 
de ocultar ni uno siquiera, y 
los ha de decir absolutamente to- 
dos , pues aunque pueda enífañar 
al Padre diciendole: que no tiene 



cun ang uica,y, uala na, ay ^^^ 'P^^ con fesar , podrá acaso en- 
ang ating P. Dios na caharap ím^r á Dios, que está alli pre- 
niya doon, at nacaquiquita na senté, y que vé que en su interior 
mey roon pa sa caibuturan nang hay realmente mas que confiar? 
loob, mapagdarayaan baga niya? 

144. Sea cuanta fuere la 
fealdad, suciedad y multitud de 
sus pecados, no se deje vencer, 
ni preocupar de la vergüenza, 
pues hombre es también el con- 
fesor, á quien se los refiere, y 



114. Houag patalo sa hiya, 
niagcano man ang balay, mag- 
cano man ang dumi , at dami 
nang caniyaug manga casala- 
nan» hamang tauo ngani ñaman 
ang Pareng pinagsasalitaan, at 
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clati iiiyaiig iiaalaman aiig ca- sabe muy bien cuanta es la fia- 



I)iiiaaii iiaiig loob iiang lauo, 
al cai'ulasau nang catauaug lupa. 
Ilouag iianiang inatacot mag- 
sabi naiig casalauaii, aiioano- 
mau yaoii; ano caya aiig ica- 



queza del humano eorazon, y 
lo deleznable de nuestra teñe- 
nidad. No deje tampoco de de- 
cirlos todos por temor que allí 
le asalte y sean de la gravedad 
que fueren. Qué le puede allí 



lalacot naiig tauo doon? Aanhiii causar temor? Qué le ha de 

caya siya nang Pare? Di lihím hacer el confesor? Aquel decir 

na lihim, na nalang calihirn ios Pecados al confesor no es 

,.„ ,.. .. bajo el mas riquros&\ profundo, 

yaoiií? paj^sasa 1)1 / Di paran iji- ■ , , • , . ' ./ 

^ " y observado secreto? m escomo 

natapun sa calaolan nang dagat ,,¿ ^^^. ^,.^.^^.^,.^ ^^^ „^^^. ;,ro/««rfíí 

ang balang nang sasabihin doon? golfo de alta mar? No se deje, 

Diyala liouag pai*aya sa diablo, ¡mes , enyanar del demonio , no 

hóiíag palalosa liiya, sa lacot s^ deje vencer de h veryüenzu, 

man, yagar niyang obosing sa- '" del miedo, determínese a 

, ., . ' ,, ' ' decirlos absolutamente todos' ^ sin 

bilnn aníjr lalial ayon sa paffca- ,, , , 

^ '^ ^ '^ ocultar alpino y según los co- 

(iuiiala,t, pagcaalaala niya dooj.. ^^.^^. y ^e acuerde de ellos aUi, 

115. Houag ñaman siyañgmag- i\^. No ande tampoco por 

licolico doon sa pagsasabi níya rodeos para esplicar y decir los 

nang caniyang manga casalanan, pecados. Qué intenta el hom-r 

ciui ano cayang banta ng tauong ¡^re con andar por rodeos en 

naglilicolico sa pagcocompísal? ¡^ confesión? Parece que solo 

Anaqui ang pagcaibig iiiya, ay ^^^.^,.^ ^^^ ,^^ entienda el con- 



houag matalastas ng Pare ang 



fesor lo grave , ó feo de sus 



laqui, cnn balay ní( man^a ca- 

, : i V pecados; y st es asi, no sera 

salanan, at cun gayón ano, t, di ^ * •* 

masama ang cani vang confesión? ^^*«^« ^« ^^"/^***^" ' '''' rodeos vie- 

Bilang ngang itinalago niyang ti- ''^'\ /' ^^»' '« "^^^^^^ í'«^ ^'^«^^«^' 

quis ang mga casalanan ng ga- de intento los pecados, y sera 

yong balibalicong pagsasabi, at dable el que Dios se apiade de 

mangyayari baga ng caá uaan nang quien asi confiesa? No es cierto, 

P. Dios ang nagco.compisal nang que no? Mas le valiera al que 

gayón? Di hindi din? Mahangai asi se confiesa el no llegarse á 

houag siyang dumologmagcom- confesar. 
pisal. 



— es- 
lío. Pacatapat tapatiii niya 146. Repare bien en lo (jue 

ang pangungusap, buc-in ang hable; descubra i/ mani/ieste m 

loob, tocoyin ang uica, say- corazón; adecué lisa, y dere- 

^ -^ ^:io., o.w.nf í.>o chámente sus palabras; A'spli^ 
sayin niya ang ailan sucat ica- ' > . / 

, , . que con claridad todo lo iiue 

hayag nang pagcalaqui, nang ' ' 

j s & rs \ . conduzca para declarar el numero, 

pagcalupit, nang pagcadami caya ^^ ^^.^^^^^^, ^ ^^^ ^^^ ^.^^^. ^^^^^^^^^^ 

nangcasalanan;atcun sanan sa ^ ^^ ,,^^^¿^ ./^ tam//m;íí^, eclie 

lumalacar, ay dumaan sa guitna, p^,. ^edio para ahorrar de pa- 

at Iwuag mamilingmiling, sa- labras, no ande por las orillas 



bihin, saysayin (anaquin) ang 
lahat parang naaalaman nang 
P. Dios, at natatjanto din nang 
tauó sa caniyang loob , cun baga 
ibig niya na s¡ya,e, patauarin 
nang P. Dios nang- lahat. 

117. Houag namang cola- 
ngan nang tauo ang bilang nang 
caniyang mga casalanan, jiouag 
dagdagan ñaman, sa pagca cun 
iisaysa man lamang na maláquiv 
ay tiquis niyang colangin , cun 



rodeando con que se alarqa el 
camino; dina, y esplique {quiero 
decir, todos sus pecados como 
érinismo los conoce, ij como 
los vé y sabe Dios, nuestro 
Señor, si quiere que su Mayes- 
tad se los perdone. 

117. En cuanto al número 
de los pecados , diga el número 
cierto de ellos, si ^ puede, sin 
añadir , ni quitar ; porque uno 
solo grave, (jue añada, ó (fuite 
de intentt) del número cierto, será 
dagdaguin, sa naalaman niyang inala su confesión. ¡Sunca diga: 
tantong bilang, ay masisira din poco mas, ó menos , cm«/íy/o 
ang caniyang confesión. Houag sabe el número cierto; solamente 
namang pahumigui,t, comolang cuando, habiendo procurado ave- 
siya, cun naaalaman niyang tanto riguarle, no ha podido hacerlo 
ang lotoOng bilang nang casa- lijamente, lo podrá y deberá 
lañan. Gayón din ñaman houag decir. Asimismo gi^árdese de 
niyang turan callan man ang declarar el nombre de la per- 
pangalín nang casama niya sa sona con quien pecó, ó que 
pagcacasala sa P. Dios, calaró, fué su compañero, ó consorte 
mga caauay man , casapacatman en lo malo que hizo, ó es su 
niya, nang houag maquílala ng enemigo, para no descubrir su 
Pare. Alintana ang lagay, at pecado, y para que eí Confe^ 
asal niya, cun hinlog caya, cun sor no venga en conocimiento 
mey asaua, cun camag anac de él, salvo el estado de ca- 
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cay a niya, tongcol sa pagsa- 
saysay iiaiig casalanaii sa icaniín, 
cun sa icasiam na otos nang 
1>. Dios. 
118. llouag namang ipag- 

sombong niya sa Pare ang de- 
monio, cuii ang tauo sino man, 
sa pagca ang pagcocompisal, 
ay liindi pag hahabla sa Hocom; 
liouag anaquin, ipagdahilan sa 
casalanaii niya ang paiionocso 
nang diablo, cuii ang pag aag- 
laíii, cun pilit, cua bii'O caya, 
cun pagmomora caya nang tauo 
sa caniya, anoanomang casa- 
lauan nang iba houag ipaliayag, 
houag sabihiii; ang manga sa- 
rili niyang casalarian lamang 
ang sasabihiu , at ang cabinaau 
nang caniyang loob sa paglaban 
sa dilaií masasama, at pagca 
ualang bahala niya sa pag sonor 
nang otos nang P. Dios, at ng 
boong cristianong asal , siya nga 
ang ipagdarahilan lamang, at 
ipagspmbong niya sa Pare: ito 
ngang sarili niyang loob na ma- 
sama ang caniyang auayan, at 
sisihin lamang, at magpacum- 
baba siy ang masaquet saP. Dios 
nang (cun lingonin niya ang ca- 
niyang cababaang loob, na dati 



mclo, soltero ; ó par ienie para 
esplicar áh/un pecado contra el 
sesto, ó nono mandamiento de 
Dios, nuestro Señor. 

118. No se queje, ni acuse 
en la confesión al demonio, ni 
á persona alguna, sea la que 
fuere, porque el confesonario no 
es Tribunal de delaciones, ó 
querellas; quiero decir , que no 
preteste para pecado alguno, que 
le tentó el demonio , que le 
provocaron, forzaron, ó dieron 
motivo para pecar; porque ni el 
diablo, ni persona alguna, por 
mas que hagan, pueden obli- 
garle á pecar si él no quiere; 
y el pre testar eso, es cargar 
á otros, y descargarse á si, lo 
cual no es bueno. El Confesor 
tendrá cuidado de preq untar lo 
que convenga, y de formar dic" 
lamen de la mayor ó menor 
grevedad del pecado. Solos sus 
propios pecados ha de decir; 
sola su flaqueza ha de pretes- 
tar; á sola su falta de resis- 
tencia á lo malo ha de atri- 
buir sus culpas; á solo su^wco 
cuidado en la observancia de 
los divinos preceptos, y obliga- 
ciones de cristiano, es á lo que 
ha de echar la culpa de todo, 
contra si mismo se ha de en- 
fadar, y santamente airar; asi- 
mismo se ha de y debe reñir, 
castigar, y reprender humillán- 
dose mucho ante Dios; para que 
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iiiyang quiíialologdan) ay, ca- viendo .vw Divina MagesUal m. 

auaaií, at palauariii siya. humildad (de cuya virtud tanto 

se agradan sus divinos ojos ) tenga 
de él miserieordia y y le perdone. 



Án<j icalima,y, ang pag soiior 
^ nang par usa. 

119. Ang icalima,t, holing 
bagay na iquinayayari nang ma- 
galiiig na confesión, ay, ang 
paglitica nang lauong nagco- 
compisal na tumangap, at su- 
inonor nang pariisa, at manga 
l)ilin nang l*ai*o sa caniya. 

120. Mey dalua ding bagay 
na pai'usa. Ang isa,y, parvsang 
bagar t at siyii ang ipinapagda- 
rasal, cun ipinagagaua ng Pare 
sa tauo nang maicabayar niya 
sa P. Dios nang otang nang 
manga casalanang ipinalauar sa 
caniya doon sa pagcocompisal 
na yaon. At ang hí\,y, parusang 
gamot, at siya nga ang ipinag- 
bibiliii nang Pare sa tauo na 
<li icabainat niyang muli, na di 
ioapagcasaia niyang muli baga 
sa P. Dios. Cun baga sa ha- 
limbaua, ang bibn nang Pare 
sa caniya ,y , houag mong paii- 
hican ang gayong bahay. Cun 
houag mong moling casamahiii 
iyang tauo. Cun houag cang 
magysang homarap, cun ma- 
quiosap cay couan, cun iba ca- 
yang gangaitong bilin , na paua 
ding manga gamot, na icapa- 
parati «ang cáloloua nang tauo 



lia quinta es cumplir la 
penitencia. 

119. La quinta y última cir- 
cunslancia de la buena eonfe- 
sion es el propósito de aceptar ^ y 

umplir la penitencia (¡ue le fuere 
impuesta por. el Confesor. 

120. Hay dos diferencias de 
penitencia, ¡ai una se llama 
penitencia satislactoria, y es lo 
que manda rezar, ó hacer el 
Confesor, en arden tí satisfacer 
(i Dios, nuestro Señor, la deuda 
de los pecados que se le han 
perdonado en aquella confesión. 
La otra se llama Penitencia 
medicinal, y es lo que el Con- 
fesor manda al peni ten te que 
haga, a dejé de hacer, para 
no volver á recaer en los mismos 
pecados. Como , v. //. : que no 
suba á tal tasa, ó que no se 
acompañe con tal persona; ó que 
no se vea, ni hable á mías con 
tal sugeto tí otras semejantes co- 
sas^ que son realmente medicinas 
p reservan vas del pecado, para 
que se man te nga en la gracia de 
nuestro Dios, y Señor. Si lo que 
el Padre le mandare na le fuere 
posible, ó le fuere muy dijicil, el 
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sa mahal na gracia ng V. Dios. 
Cua baga aa isip nang tauoiig 
nagcocompisal ay-hindi maso- 
sonor iiiya ang parusa nang 
*€f*sa caniya, ay, sabihin ni- 
yang cusa sa Pare ang caliua- 
gan, nang palilan nang Pare ng 
il>a , cnn halolaii niya nang tapa!. 
Jiong (laluang parusa, al; íilin 
innn sa canila , ay , pilit tica- 
liing agai' susundiii, at tulu- 
parin nang tauong nagcocom- 
pisal; ang ito nganing paglitica, 
ay, siya ang casangcapang pilit 
sa niaiguing compision. 

121. Anglauongungmaayao 
lumangap nang parusa» at inga 
l)¡lin nang Pareng pinagcom- 
pisalan niya, ay, cahalimbaüa 
mandin. nang isang mey sa- 
quet, na napagamot sa maru- 
nung na Médico; cun baga hina- 
tolan siya nang Médico nang 
tapat nagamot , na icaguinliaua 
niya, saca aayao ang mey sa- 
que t sumo ñor nang hatol; ay 
ano,y, cun itong mey saquet, 
ay , matoloyang mamatay , sino 
caya ang sucat paghinanactan 
niya? Di ang caniya din sa- 
riling casuayan sa hatol nang 
Médico? 

1 22 . Gayón din ñama n , mey 
saquet din ang caloloua nang 
lauoñg nagcocompisal, napaga- 
gamot siya sa Pare na Médico 
ding marunung sa caloloua; ipi- 
nag cotos nang Pare sa caniya 



cumplirlo, dífjaselo (lili mismo al 
Confesor, manifesíándole la im- 
posibilidad ó di/icitltad para que 
se la mude en otra cosa, ó juzgue 
lo mas conveniente. Estas dos 
penitencias, y cualquiera de ellas, 
es preciso hacer intención de cunir. 
pl irlas, porque este intento ó 
propósito es^ necesaria circuns- 
tancia parala truena confesión. 



121. El penitente que no 
quiere aceptar la penitencia que 
el Confesor le impone, es seme- 
jante al enfermo, que llama aun 
médico docto, para que le cure, 
y recetándole el médico lo que 
ha de hacer para conseguir la 
salud, no quiere ejecutaiio. Si 
este enfermo de hecho se muriese, 
de quien se podrá c(pi razón 
quejar? No deberá ser solamente 
de m misma inobediencia ? 



122. /í.s'ío mismo es lo que 
le sucede al .penitente, que no 
quiere obedecer lo que el docto mé- 
dico, que es el Confesor, le manda 
hacer para que sane su alma, 
y se preserve de volver á ofeti" 
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ang' manga tapat na gamot, na 
icagagaling niya sa P. Dios, at 
icapaparali sa mahal na gracia 
-niya. Candi sundín nang (auo 
itong manga hilin nang Paro», 
at caya mapacasama siyá sa in- 
íienio, sino caya ang dapai pag- 
hinanactan niya hangan doon sa 
catacot-tacot, at mabangis na 
apuy, cundi ang sarili din niyang 
catigasan nang loob, at casua- 
yan sa manga otos nang Pare? 
Di siya lamang ang mey da- 
hilan? Aayao siyang somonor 
sa Pare / aayao pahatol sa Mé- 
dico nang caniyang caloloua, 
di siya nan|a ang bahala doon 
sá caquilaquilabot na cahirapan 
magparating saan? Diyata : cun 
ibig gumaling ang tauong mey 
saquet sa caloloua, ay, pilit 
pagticalian niyang sundin lubus 
ang manga bilin nang Pare sa 
caniya. 

123. Itong limang bagay 
ngani ang ipinangyayari nang 
magaíing na pagcocompisal. Sila 
ang dapat mong pagsaquitang 
sundin, anac co, cun baga 
ibig mo na patauarinca, at ca- 
auaan nang Dios nang dilang 
casalanan mo. Sila pala ang 
inaasahan co ngayon saiyo , nang 
houag mapahamac itong ca- 
nitang pagal. At sila din na- 
mang limang bagay ang hini- 
híntay nang P. Dios saiyo , nang 
patauarijt, caauaan ca niya, at 



der á Dios. Si este inobediente 
penitente se condenare por fin 
al infierno^ de quién se podtá 
quejar desde aquel espantoso n 
cruelísimo fuego, sino es de su 
misma dureza de corazón con- 
siíjo miÁmo í/ de su desobedien- 
cia á lo que el Ministro de 
Dios le mandó? No fué él mismo 
solamente la causa de su eterna 
desdicha? Si no quiso obedecer, 
ni dejarse gobernar, si no se 
dejó curar del médico de su 
alma, allá se lo haya él en 
aquellos tremendos tormentos por 
toda la eternidad. Es, pues, 
preciso, si el hombre quiere sanar 
su alma de las enfermedades de 
la culpa, el proponer obedecer 
cumplidamente lo que el Con- 
fesor le liíandáre. 

423. Estas cinco circunstan- 
cias son las que necesita tener 
la confesión para ser buena. 
Procura tú, hijo mió , esfor- 
zarte y trabajar por ponerlas 
en ejfcucion todas , si quieres que 
Dios se apiade de tí, y te per- 
done todos tus pecados. El que 
cumplas con todas ellas , es lo 
único que ahora deseo yo , para 
que este trabajo de ambos no se 
malogre. Esto misino es lo qu$ 
Dios, nuestro Señor, está de ti 
esperando y para apiadarse de ti, 
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ualfii bahalaiia niya aiig mfa ca- perdonarte, olvidar para siem- 

salanan momagparatingsaan, at pre tus pecados, ¿infundirte 

pagcalooban capa,t, casihan «g su divina gracia y y concederte 

caniyang mahal na gracia. Siya su amistad. Asi sea. 
ñaua. • 

Otras exhortaciones para antes de la confesión se hallarán en este 

Manual, n.*" ^3 y 10. 
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DE LOQUE UEGULARMÍENTE SE HALLA EN LOS IN- 
DIOS , Y DE LO QUE POU LO COMÚN ESTA OBLI- 
GADO EL MINISTRO Á PREGUNTARLES. 



PREÁMBULO DE LA CONFESIÓN^ 



124. Caiiancanagcompisal? 

125. Anghuli mong pagco- 
compisal itinataaong co sa iyo. 

126. Baquit di ca nfgcom- 
pisalsa Cuaresma? 

127. Hangan sa huli mong 
Í>agcocompisal , ilan nang laoii 
inagpangayon. 

128. Dalua ngang casalanang 
malalaqui ay ipinagcasala mo sa 
P. Dios taori taon , daliilan sa ca- 
tamarán, cun pagcaualan bahala 
nío sa pagcocoHipisal , at pagco- 

10 



124. Cuándo te confesaste? 

125. Por tu última confesión 
te pregunto. 

126. Por qué no te confe- 
saste en la cuaresma'^. 

1 27 . Desde tu última confe- 
sión , cuántos aTios han pasado ya 
hasta ahoral 

128. Dos pecados graves has 
cometido contra Dios , nuestro 
Señor, en cada un año, por tu 
pereza ó ningún cuidado en 
confesar y comulgar como th 
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remudar nio, para nang iiii- 
ootos sa i.yo naiig Santa Iglesia 
Viia natiii. 

12í). Doon sa hull mong 
pagcocom|3Ísal Aiiiabi ino caya 
ang lalint na casalanan inong 
malaquí? 

Í30. Mry ipinagcacla ca Ini- 
gang tiquis aun inang casa- 
lanang malaquí doon sa pag- 
coc^rnpisaí mong hulí? 

Í3I. 'Ynubus rao capng sí- 
naisay ang lahat? 



132. 



Üala bagan 



isamang 



natirang nalisan, cun ipinag- 
língir mo doon? 

133. Yiang casalanang di mo 
sinabi, ay ano, nalisaíi íamang, 
ai, nacaliniotan mong foloo? 

134. Maca íquínahíya rno, 
ai raya di mo nasabi ? 

135. Maca saca li iquina(acol 
mo, sa Pare? 

136. Ang tunay na i^atoto- 
hanan (anac co) ang sasabíhin 
medito paran naalaman nang 
P. Dios. Cun totoong iquina- 
hiya, cun íquinatacot mo sa 
Pare , a t caya di mo ípínagcom- 
pisal, sabihin mo: na ipinagcaela 
mong tiquis. ílonag rang ma- 
liiya , houag malacot sa aquin. 
Datapoua, cun totoong toioong 
na calimotan mo sa loob niyong 
pagcocompísaí mo, siya Íamang 
ang iyong sabihín sa aquin. 
iN." ii6,> , . 



lo manda la h/lesiu , nuestra 
Madre. 

129. En tu última conle- 
»'wn , dijiste iodos tua pecados 
gravea? 

130. ('cuitaste f de iutetilo, 
olfjun ¡Hcado f/rave en a(¡uella 
tu il' tima confesión? 

131. Lo dijiste. I/ e.'iplieaste 
absolutamente todo? 

132. iVí uno siquiera se quedó 
por decir , ni ocultaste alli? 

133. Ksejiecado, que no di- 
jiste, se quedó sin decir jwr ol- 
vido total tuyo? 

131. AV> sea nue le dejases 
de decir por rer(/üenza? . 

\^. li\ra\ no sea que por 
miedo del Padre no le dijeses? 

136. Hijo mío, la pura ver- 
dad, como la conoce Dios, es 
la que has de decir aqui. Si 
ciertamente dejaste de confesarle 
por vercjüent^a, 6 por miedo al 
Padre ^ di que le callaste de in- 
tento, y o teníjas temor de mi, 
no tengas conmigo vergüenza. 
Pero si realmente se te olvidó 
en aquellp^ confesión , e^o sola^, 
mente me has de decir. (Nú- 
mero 116./ 
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t;i7. Ay ano caya, naguin 
paauí) bacja yaon? Houag cang 
mahiya, houag cang matacot 
sa aquin, magsabi ca nang 
totoo. (N." 113.) 

138. Mack , caya nalisan iyang 
casalanang malaqui, sa pagca 
ai mo mona pinagpilitang pag 
nalaalahanin ang manga casala- 
nan; cundi pagcasompong sa 
iyo naiig pagcaibig magcom- 
pisal , ay nag pahamac ca nang 
(lumulog sa Pare, at sucal? 
(N.« 97.) 

139. Ayano, di moinari ng 
casalanang malaqui yaong pag- 
papahamac mong dumulog sa 
Í>are nang gayón ? 

140. Di mo naaalaman na 
ang tapat na pagaalaala nang 
manga casalanan ay pilit na 
niaóna sa pagcocompisal , at 
casangcapan ding pilit sa mai- 
guing confesión? (N." 103.) 

141. Doon sa hulí mong 
pagcocompisal ay pinagsisihan 
0)0 cayang niasaquet ang manga 
casalanan nio sa tañan mong 
loob? (N." 104 . et pri'ci¡m> 
n." 108.) 

142. At ang pagtitica mo 
sa Dios na di ca molimoling 



magcasala sa caniya, ay ma- 
tibai caya doon din sa con- 
fesiong yaon? (N." iiO.) 

143. At sa pagcatotoo nang 
iyong pagtitica sa P. Dios , ay 
Mngpipilit ca cayang ungmilag 



, 137. Pues, en qué queda- 
mos? Ó cómo fué aquello? No 
tengas vergüenza ^ no tengas 
miedo de mí, di la verdad. 

(N.<> 113.) ;,^. 

138. Mira no fuese ¡a causa 
de haberte dejado sin confesar 

. ese pecado grave, el no haber 
procurado 1ú hacer antes el de- 
bido examen de tus culpas; sino 
es que luego que t£ dio gana de 
confesarte , te llegaste al Padre 
sin mas disposición, (N.' 97.) 

139. Y pues, no tuviste por 
pecado grave, aquel, llegarte al 
Padre sin disposision? 

140. Ño sabes que el debido 
f. rumen de conciencia es preciso 
qué preceda á la confesión, 
porque es circunstancia precisa 
para que la confesión sea buena ? 

^(N."" 103;>, 

i 4 1 . En aq uetla tu ú ítiin a 
confesión te arrepentiste de todo 
tu corazón de tus pecados? (Nú- 
moro 104 et preclpuíí n." 108. ) 

142. Y fué firme el propó- 
sito de lio volver á ofender á 
Dios que tuviste en miuella con- 
fesión? (N.'' 110.) 

143. Y en prueba de lo firme 
de tu propónto á Dios, nuestro 
Señor, te has procurado aptirtar, 
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sa (lilamoiig nnlalaiitoiig: pa- 
ngaiiib sa pagcacasala naiig ma- 
laqui sa caniya? (N." 112.) 

144. Nasonor mo caya.ang 
parusa nan^^ Paré sa iyo sa 
confesión mong^ yaon? 

145. At dhno uatupar? 
14(5. Ano caya na^ paru- 

sang yaon? 

147. Diman na lupar nio 
yaong parusa, tinangap mocaya, 
at tínica nio ding sundin doon 
din sa loob nang pagcocompisal 
ino?(N.M20.) 

148. At di mo tínangap ang 
parusa? I)i ino naaalaman na 
ang pagtitica nang tauong nag- 
cQcompisal sumunor nang pa- 
rusa, ay pilit nacasangcapan sa 
magaling na confesión? (Nú- 
mero 120.) 

149 . Cun inari móng masa- 
quet, at maliuag na lublia ang 
parusa ngPare sa iyo, nadi mo 
na.sonor, ay, baquin dí sinabi 
mo sa caniya doon din sa loob 
n^pagcocompisal, halinhan niya 
nang ibang^ mafutupar mo, cun 
magalingin niya? (N.« 120.) 

150. Bocor diyan sa paru- 
sa, moy ¡pinagbilin cayang iba 
ang Pare sa iyo sa confesión 
mong yaon? 

151. Maca mey pinabayaran 
siya sa iyo anomang otang mo 
sa capoua touo? Ay ano , cun 
gayón , nabayaran mona , cun 
mey icabavnr ca? , 



;í/ huir de todos los peligros que 
conocías de ofenderle cjrave- 
mentel (N.^ 112.) 

144. Cumpliste la penitencia 
que te impuso el Padre en aquella 
tu confesionf 

145. Por qué no la cumpliste? 

146. Qué penitencia fué aque- 
llal 

1 47 . Á « nque no hayas cum - 
piído aquella penitencia , la acep^ 
taste, y prometiste cumplir cier- 
tamente allí mismo, dentro de 
tu confesiont (N." 120) 

148. Por qué no aceptaste 
la penitencia? No sabes que la 
satisfacción in voto, ó propósito 
de cumplir la penitencia que im- 
pusiere el Confesor, es circuns- 
tancia necesaria para la buena 
confesiont i^.'' 120.) , 

149. Sé te pareció grave , y 
muy dificultosa d^ cumplir la pe- 
nitencia que te impuso el Con- 
fesor y por qué no se lo dijiste 
alli mismo en la confesión y para 
qué te la conmutase en otra ^ 
que pudieses cumplir y si le pa- 
reciese? (N." 120.) 

150. Ademas de esta peni- 
iencia , te mandó el Padre otra 
alguna cosa en aquella confesión? 

151. No sea que te mandase 
payar alguna deuda que tuviesen 
á tu prójimo? Pues f si asi te lo 
mandó, la has pagado ya, te- 
niendo con qué? 
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1.^2. Macít mey ipinasaoli 452. ¡So sea que te mandase 

siya sa iyo anomang pinag- que volvieses á tu prójimo al- 

uacao» cun inomit.mo, cun gima cosa que le hubieses hur- 

napolot mo caya sa capona tado , tomado , cogido , ó hallado? 

mo tauo? Ano, cun gayón ang Pues si asi te lo mandó, se lo 

ólos, isinaoli mona? has vuelto ya? 

153. Maca sacali ang pag- 453. Mira no te mandase el 

.lanar mo sa alin mang tinam- Padre que pidieses perdón á al- 

palasan mo, siyang ipinagutos guno^á quien tú hubieses ofen- 

nang Paro sa iyo? At cun gayón dido? Si asi te lo mandó, le 

tungmauar ca na sa caniya? pediste ya perdón? 

454. Cun baga ang bilíh sa 454. Si por ventura te mandó 
iyo nang Pare na magpatauar el Padre que perdonases á alguno, 
ca sa alin mang tauong nanam- que te habia ofendido , le has 
palasan .sa iyo, ay pinatauar perdonado ya de todo tu coramh 
mo na siya sa tañan mong loob, de modo que no haya 'quedado 
na uala nang casucalan ang loob ya desazón algum en tu corazón 
mo sa caniya? contra éti 

455. Di mo dating naaala- 455. No sabes ya, que m 
man, na uala ding capangya- tiene que esperar, que Dios- 
rihang caauaan nang P. Dios ^¡uestro Señor, le perdone, el 
ang lauong di nagpapatauar sa ,,^,^,,^^,.^ ^^^^ no perdona á qmen 
capua tauong humunghang,^cun ,, ,^,„,;.¿, (^^,. 50.) ^ 
naca mora sa caniya" (^u- ^ ; 

mero 56.) 

456. Cun sacali mey sini- 456. S/ habiendo tu quitado 
raan ca nang puri alin mang el crédito á alguna persona con 
tauo nang iyong manga uica,7„.^^fl/fl/^,.ás;/<7 mandó el Padre 
at ang bilin nang Pare sa iyo, ^^^ ,^ desdijeses de lo que di- 

ay baliquin mo na,t. sirain vaon ,. ^ , ■ / . , / 

-^„ V » Jiste delante de los que te oye- 

r.íianga uica mo sa harap nang -^ '' , 

manga nacapaquinyig sa iyo; '''>«>''' cumpliste, desdiciéndotel 

ay ano, binalic mo na,t, sinira? v 

457. Cun baga mey ipinag 457./ Sí te Ikqó á mandar 
otos sa iyo ang Pare, ano ano- ^; Confesor, que hicieses, ó que 

mang gagauing moli, nang di \.^ ^ 

te &» t> ? o demses de hacer alguna cosa 

mabainat ang caloloua mo (cun •' 

sanan sa nababainal) sa manga para que no volvieses á recaer 
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cnsalnnan moní,' tlali, ay si- ni los mismos pecados, le ohe- 

lumor mo a¡fi?'(N." 122.) dieistel (N." 122.) 

158. Ano caya an^ij ipinag 158. Qué fué lo que mau- 
otos nang Pare sa iyo? dó el Confesor? 

159. Ay iyan ding bagay na 159. Y eso mismo no te lo 
iyan dili din ipinag otos ñaman han mandado también otros Pa- 
sa iyo nang ibang manga Pa- dres con quienes te has confe- 
reng pinagcompisalan mo? sado? 

160. Macailan canang ino- 160. Cuántas veces te han 
tosan nila niyang ding bagay mandado ya los Confesores eso 
na iyan? mismo? 

161. At toui cang inotosan 161. Y siempre' que te man- 
nila nang gayong bagay, dili daron semejante cosa, no les di- 
din uinica mo na pinangacoan jiste que les prometías cierta 
mo silang matibay na matibay, y firmísimamente ;y á Dios , núes- 
sampun ang ating Panginoong tro SeFior, y también á nueff- 
Dios, at ang malial na Virgen tra Señora y que la cumplirias 
pa, nang pagsonor mong lubos sin duda y absolutamente^ Y 
niyong otos nila sa iyo? At caya por eso juzgando los Confesores 
ca quinaauaan din nila,t, qui- que tu promesa era seria, y de 
Halagan; ang inaari nilang tanto, todo tu coraim, se compadecieron 
at sa boo mong loob ang iyong de il, y te absolvieronl 
pangaco sa canila? 

Si no le haUare capaz de la absolución, espre- 
sdndole la causa (que en algo de lo antece- 
dente se contended) le despedirá, diciendo : 

162. Anac co , sa bibig mo 162. Hijo mió , tú mismo me 
din na coha co ang tapa t na has dictado la justa sentencia 
hatol sa iyo. Ilindi ca mang- que te deba dar. No puedes con - 
yayaring magcompisal n^ayon, fesarte ahora, porque no puedes 
sa pagca híiidi isa man sucat ser mueltopo/ Confesor alyuno. 
cang (íalagan nang sino mang Cómo se te ha de poder absolver. 
Pare. Paanong pangyayaring si tanto tiempo ha queestá^bur- 
bendicionan ca, cu n sa gayong- laudóte, y enyañandoálos Minis- 
mahabanív pnirahon ay níigbiro tíos de Dio.'^ con tus frauda- 
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ca,t, tiagdaya sa manga Cahalili lentos projódtos, y de sola boca? 
iiaíig Dios naiig pagtitica mong AV> hay duda en que todos los 
siiiongaling, pagtHicang bibig Confesores te habrán procurado 
larnang? Saandi iiiaralan ca iiila^ persuadirá que ceses de pecar, 
siuauay ca, hinatolaii ca nang te habrán doctrinado^ y acón- 
icapacagaliiig mo, díi cúXtin A\ sejado lo que te está bien; y 
pinagbalaan ca ñaman nila nang también habrán pasado á apie- 
tápat na parusa napg P. Dios nn^^arte con el justo castigo , que 
sa iyo, al ipinag otos pa an^ debes temer de DioSy nuestro 
ieapaparati nang caloloua mo sa Seilor, y ademas de ésto te ha- 
gracia nang P. Dios; at gayón brán mandado lo necesario para 
man ang pagal, at aua nila sa que tu alma se mantenga en la 
iyo ding sariling paquinabang divina gracia; y no obstante su 
lamang, aayao cang paaraU at compasión y trabajo, que con- 
pahatol sa canila, di ca napa- ligo han tenido por tu solo bien 
"sauai, di sungmonor; at ang y provecho, no has querido seguir 
ibig mo lámang ay magpani- su dictrina y consejos, no tó 
bolos nang loob mo,t, caibigan, has querido contener en ofender 
ieapacasama man nang caloloua á Dios, ni te quieres dejar go- 
mo magparating saan sa infierno, bernar por ellos, porque tú solo 
Sayang din ito, hijo/ datapouay/wiVmv «<?(/«?> tu propia toluntad 
cun siyang calooban mo, anong y apetitos, aunque se condenrtu 
inagaua co sa iyo? \panfx\nn¿u\ nlma al infierno. Cosa íítstimosa 
din cala sa P. Dios nang ilauan es esta, hijo; pero si asilo quie- 
ca niya, at pucauin áng iyong res, que te puedo yo hacerf Te 
loob sa pagbabalic mo sa caniya , encomendaré á Dios partí que te 
nang houag cang mapacasama. ilustre, y escite tu corazón para 
Yto nga ang hatol cong Ama que te conviertas á su Divina 
sa iyo, al, magpilit cang sung- Magestad, y no te condenes. Esto 
monor tambing nang otos s^ te aconsejo ^ como Padre, que 
iyo nang manga Pareng pinag- hagas , y para ello pmcura hacer 
compisalañ mo , na ngayon di,y, luego lo que te tienen mandado 
binabago co pa sa iyo, naug los Confesores, y que yo tam- 
niangyari cang magconipisal, at bien te mando ahora, para que 
niagcamit nang pagpapalauar ng te puedas confesar bien, y lograr 
Dios tía iyo. Mouicana, hijo. el perdón de tus pecados. Ea, 

vuélvete, hijo. 
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Si por no haber (v. g.) pedido perdón , ó re- 
conciliádose con quien deba y pueda, ó cosa 
semejante, se le difiriese solamente la con- 
fesión, se le despedirá, diciéndole: 

163. Anac co, Iiouag mong 163. Hijo mió y no en des- 
pagsaquetan dito ang pagcada- i pachar aprisa con tu confesión, 
lidaíi mong magcompisal , cundí sino es en hacerla con toda la 
ang pagpapacaigui mo sa pag- perfección posible, has de poner 
cocompisal mo; caya nga, pa- aqui todo tu cuidado; por tanto 
hatol ca sa aquin, at moui cana déjate gobernar de mi, y vuél- 
mona, át sundín mo na itong vete por ahora, cumple primgro 
catongcolan mo, hamang hindi con esta obligación, supuesto que 
maliuag na lubha; nang ma- no es muy difícil, para que Dios, 
galingin nang P. Dios ang iyong nuestro Señor, apruebe y se 
€onfesíon. Cun mayari na , mag- agrade de tu confesión. En es- 
saoli ca dito, at cocompisalin ^f^ndo yacumplida, vuelve aqui, 
cata. (N.*» 95.) y te confesaré. (N.'» 95.) 

164. Mey asaua ca? 164. Eres casadot 

165. Maalamca caya nang 165. Saftes la doctrina*! 
dasal? 

166. Magdasal ca nang N. 466. Heza N.Í 

167. Ylan ang Dios? etc. 167. Cuántos Dioses hay? etc. 
i68. Ano cayang paghaha- 468. En qué buscas la vidaí 

nap mo nang buhay? Cun anong ó qué ofició tienes? 
oficio mo? 

169. Sabihin mona ang ma- 169. Ea, di ya todos tus pe- 
nga casalanan mo. cados. 

170. At cun baga maguin 170. Y si gustares, yo te 
calooban mo, aco,y, mango- preguntaré por los diez mdnda- 
ngona sa iyo, at iraraan co ^„.;„^^^^ ^j^ ^.^^^ ^^^^^^^^,^ ^,^^^,.^ 
ang pagoosisa nang manga ca- 
salanan mo, sa sampouong otos P«^« í«^ «'' «^ t*^ quede pecado 
nang P. Dios nang houag mey alguno por confesar. 

di pagbuncaling casalanan sa 
^oob mo. 
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171. Nguni , ang • luiiihingi 171 . Empero , lo que te pido, 

co lamang, al ipinag aamp amo // suplico solamente, por amor 

sa iyo alang alang sa ¿ios, at di^ Dios, por el bien de tu alma, 

sa cagalingan ng caloloua mo; at y ^^^^que no se pierda este nuestro 

nang houag namang masayang ^^.^^^^^^^ ^^. ^^^^ ^^^ ocultes pe- 

ilong canitang pagal, ay houag ^^^^ alguno grave; que ñoqui- 

moiiír ipadiiiffir ahn mang casa- . . ~ / , 

í^ 1 &. & o igs, m añadas al numero que 

lanaiiL' malaqui; houag mong co- . , ' ,^ '■ 

, i^ / ; i. conocieres de cada cosa. No ten- 

langan^ dagdagan ma,y, houag, 

ang matantomong bilang nang ^'' ^' mi vergüenza, no ten- 

balang isa,t, isang bagay. Ilouag d^s miedo; y no me andes por 

cang raahiya, houag matacot rodeos para lo que hubieres de 

sa aquin; at houag ca jiamang fi^oir. Como Dios, nuestro Se- 

riiaglicolico sa pagsasabi. Para ñor, lo sabe, lo has de decir ^ 

nang naalaman uang P. Dios, y asi vie has de responder á 

ang sabi'hiu mo,t, isagot sa ba- cada tina de las preguntas que 

laug tanong co sa iyo. (Nú- te hiciere, (N.** 113. ) 
mero 113.) 

Ang naonang otos nang Pa- El primer mandamiendo de la 

nginoong Dios, ay ibiguin mo ley de Dios es: ama a dios sobre 

aíig Dios na lalo sa lahat. todas las cosas. 

172. Iniybig mo ang ating 172. Amas á Dios sobre to- 

P. Dios na lalo sa lahat? Si- das las cosasT Crees en su di- 

nasampalalayanan mo siysi,t, vina jnagestad, y confias firmí- 

pinananaligan mong matibay na símamewíe? (N.* 59.) 
matibay? (N/ í)9.) 



173. Cun mey nauala sa iyo 
anomang minamahal mo; cun 
raahirap ca caya , ay tungniampu 
ca baga, cun naghinanaquit ca 
caya sa P. Dios? \ 

174. Quinagalitan mo caya 
aiig ating P. Dios, at pinango- 
sapan mo siya nang calampa- 



173. Te has quejado de Dios, 
nuestro Señor , ó has perdido 
la paciencia , y resignación en sus 
dipinas disposic iones, cuando se 
té ha perdido algo de estimación, 
ó te has hallado en trabajost 

174. Te has enfadado con 
Dios , nuestro Señor , y prorum- 
pido en decirle malas palabras. 



lasanang uica, sa loob mo man aunque haya sido solo en tu 
lámang? . interior t 

1 1 
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17S. Cuii baga mcy naringig 175. Si has oido á alguno 

cang gayong masamang asal , at de tu casa (ó á otra persona 

uica nang alin mang casanbahay á quien tú puedas hablar) se- 

mo (cuii iiang iba cnyang tauong mejantes malos modos, y pala- 

inapai)gongosapan mo) sa Pa- bras contra Dios , nuestro Sefior, 

nginoong Dios ay pinahouagan le has corregido, y procurado 



mo,t, siiiauay siya, at pinan^o- 
sapan? 

176. Nagdilídili ca caya, cun 
ungmalang alang ang loob mo 



contenerá 

176. lias dudado , ó que- 
dado tu interior suspenso en 

sa tantong catotohana,t, catiba- orden á la certeza^ verdad y 

yan nang alin mang aral na pí- firmeza de alguna cosa de M.v 

nasasampalatayanan sa iyo nang que te manda creer lu santa 

santa Iglesia Yna natín? Iglesia, nuestra Madre? 

" 177. Pinag isip isip mo ca- 177. Te detutnste de intenta 

yang tiquis yaon, cun iquina- á discurrir sobre aquello , ó sin" 

nalumbay mo, at pinagpilitan tiendo el que tal cosa se ofre- 

mong tambing iuacsi parang cíese y la juvcuraste desechar 

focso nang diablo sa iyo? como tentación del diahlol 

178. Sumangpalalaya ca caya 178. Has crHdo en sueños, 
sa panaguímpan, at paran cato- y como si fueran verdad, lo has 
tohanang ipinagsalita m&saiba? referido á otrof 

179. Mey sinonor ca cayang 179. lias ejecutado alguna de 
ano anomang asal nang mata- aquellas costumbres de lo» rie-- 
tanda sa ona, na páuang pa- jos antiguos, con que los en- 
raya nang diablo sa caníla? Cun ganaba el demonio t O has t'.v- 
naquiharap ca caya sa nag aasal tado presente al que ejecutaba 
T«ang gayón cabangauang casa- semejantes tonterías, y pecados 
lañan sa P. píos, na dating contra Dios, nuestro Seíior , que 
baual nang manga Pare? prohiben hacer los Padresl 

180. Mcy naalaman ca ba- 180. Sabes alguna cosa per- 
gang aiioanomang tongcol sa teneciente á las costumbres de 
manga asal muig manga mim- las brujas, y hechiceras, que 
cocolum/ cun niangagauay, na son esclavas, y sirvientes del 
pauang man^ aíípin , at otoñan - demonio ? 

Jiang demonio? 

181. Pinahamacan mo, at Í8Í. Has despreciado , y juz- 
iiiarimo cayang di sucatmahalin, rjado por no dignas de aprecia 
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ang mang.i larauan nang manga las imágenes de los Santos, las 

gaiilos, ang manga reliquias, reliquias, las cosas benditas, ó 

bendita, at anomang casangca- alguna dejas cosas^ que están 

pang na lotoncol sa P. Dios, sa dedicadas al culto de Dios, de 

mahal na Virgen, cun sa manga la Virgen Santísima, y de los 

santos, atcayaipinahamacmong Santos, y por eso las has apli- 

ipatongcol sa manga laró, cun r,ado , y usado de ellas para cosas 

sa iba cayang di tapat? de juego, ó á otras tales inde- 
centes^. 

182. Nanarapalataya ca,í, na- 182. Has ereido, y confiado 

niuala eaya sá anomang bagay en alguna superstición, é en «/. 

na pamahiyin; cun hamac na guna-despreciable oración, ó re- 

panalan^in at sinongaling na re- Uquias falsas , que prohiben , por 

liquias, na datiug baua! nang tales, los Ministros de Diosí 

maiiffa l^are? ,.-^ 

Estas siete preguntas , que $e contienen desde 
el nJ" 171 inclusive hasta aqid; rarísima vez 
se hallará fundamento para hacerlas en nues- 
tra administración tagala; porque , gracim á 
Dios , solamente- se halla , tal cual vez , a/- 
guna superstición purcumnte material, de la 
que, reconvenidos por el Ministro , inmedia' 
lamente la abominan, y dejan con despre- 
cio y dolor de haberla tenido. Pénense , no 
obstáiitCy asi en general , y sín individuación, 
por lo que pueda ofrecerse. En caso nece- 
sario se pmde recurrir al Confesonario de nuestro 
hermano Fr. José de Santa María, que está 
al fin dé su Belarmino, ( fot I2i) que 
tradujo, é imprimid el a/ho de 1637, ó á 
la Carta Pastoral en iagalog, que el celo 
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ílel limo, y Ihno. Sr: l)r. 1). Diego Ca- 
macho, Arzobispo de Manila, imprimid el de 
1706. En quienes se hallará individuado cuanto 
en su generañ^ad contienen estas preguntas. 



183. Nagtuli fea caya, cun 
tungmuli sa iba, cun humatol 
uang gayón? 

184. Nagpaliuacal ca caya 
sa ana nang Dios sa iyo, na 
ang isip mo,y, hindi cana mang- 



183. Te Jias rircmicidado, 6 
circuncidado á otro ^ ó aconse- 
jado ifemejante cosa? 

184. Has desesperado de la 
misericordia de Dios contigo^ 
de modo que hayas luzijado que 



185. 



yaring patauarin nang P. Dios ya no te ¡mcde Dios perdonar 
ang icao ay macasalanan ding por ser tu muy qrande pecador t 
lubha? 

185. Pinabayaan mo caya 
Jíng loob mo, at nagpanibp- 
los cana sa dilan casalanan , at 
manga pita nang caíauan, sa 
pagca ang isip mo,y, hindi ca 
.sucat patauarin nang Dios nang 
gayón man ang pagpapanibolos 
mo,t, asal? 

180. Nagmamatapang Cxi,t, 
nagbabánalbanalan caya , at 



Te has dejado llevar de 
los vicios, y dado rienda suelta 
á tus apetitos, con vana y te- 
meraria con lianza en pie Dios 
te ha de perdonar ^ aunque asi 
vivas y obresT 

186. En tus ohras y palabras 
procuras aparecer ante la gente 



nagpapapuri sa manga íauo, justo, y virtttoso, para que te 
nang purilíin cá nila,t, ariin alaben todos y tengan por tal? 
cang mabaet? 

187 . Opan itong capalaloan 
lamang ang sinarhiya mo sa 
manga gana mong magagaling, 
at hindi ang ating P. Dios? 



188. Nagparangalan ca baga 



187. Por ventura á esta vani- 
dad solamente has atendido, V 
solicitado en tus buenas obras, 
y no el agrado y servicio de 
Dios, nuestro Señor 1 

1 88 . Has hecho alarde de al- 



nang anomang casalanan mong gun pecado grave , que hayas co- 

malaqui sa° Panginoong Dios? metido contra Dios , nuestro Señor"! 

189. Pinagtauanan mo, li- .189. Has hecho burlay mofa 

~ nibac, at pinag oroyoroy mo ó escarnio de las personas jus- 
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Cuya niig manga banal, at ma- tas, y temerosas (te Dios, por sus 

tacoliu sa Panginoong Dios sa buenas obras y santos ejercicios'^ 
canilang magagaling na gaua? 

■ 190." Maca sinauay mo alin 190. No sea que hayqs pro- 

mang tauo nang anomang gaua hibido, ó estorbado á alfjiina per- 

niyang cabanalan? At icao nga sona alguna obra de virtud^. Y 

ang iquinaorong niya sa pag- hayas sido tú causa de que 

sis'irbi sa P. Dios? Sa pagca» haya retrocedido en el servicio 
ito,y, asal demonio din. ..ée Dios? Porque esto es propia- 
mente hacer oficio de demonio? 

191. Nagparangaian ca baga 191. te hecho alarde dé 

nang iyong cabaitan, carunu- tu talento, saber, principalia,, 

ngan, cun cagüinpohan, can 6 riqueza , 6 de otra cualquiera 

ciyamanan caya, cun iba ca- gracia, ó prenda, (¡ue en tí se 

yang cagalingan at sila ang halle, y por eso te has en so- 

jpinalalo mo,t, nagpahamac sa herbecido ; y despreciado, á otros 

iba; at inihinguii, at ipina- atribuyéndolo todo á ti mismo, 

sarili mo sa iyo din, at hindi y no á^^Dios, de quien real, 

sa P. Dios na pinangaiingan cierta y solamente provino^ 

ding tanto iamang? ~~" 

El segundeo mandamiento de 
la ley de Dios, es: no jiihar su 

SANTO NOMBllE EN VANO. 



Ang icalauang otos n§ P. Dios, 
ay houag cany magpahamae ma- 
numpa Sil n galán nang Dios: 

192. Nanumpa ca caya? 

193. Macaiíancang nanumpa? 

194. Cara lihan mo caya ang 
panunumpa? 

195. At ano caya ang pag- 
cauica mo doon sa panunumpa 
mo? Sinacsi mo caya ang ating 
PV Dios, cun ang- santa ci'uz, 
Clin ang máhal na Virgen, cün 
alin mang santos;' cun iba cayang 
bagay na mey bocór na camaha- 



192. Has jM/Wo? 

193. Cuántas veces hm jurado? 
ÍM. Es costumbre tuya d 

jurarX 

195. Y qué palabras dijiste 

cuando jurastef Pusiste por tes- 

tigo á Dios , ó á Id santa cruz, 

ó á nuestra Señora, ó á algún 

santo, ó á alguna CQsa en que 

resplandezca Dios con alguna es- 



lan sa manga gaua nang P. Dios? pecialidad? Con que, cm qué 
€un ano, ano caya ang pagca- paíaí'jasjMimfó? 
uicamo sa iyong panunumpa? 
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19f). M:K'a sarali nnj^ uioa lOG. Av> .fm í/ííí» jw/mrí r.ír- 
mo doon sa paüumiinpa,y, euiuli ciatoriamente diciendo y V, (/.: 
íotoo itong sinasabi co,y, ihaa Sí no es verdad esto que digo, 
acó nang liiilic; cun tuc-in nang mal rayo me parta; ó picado sea 
ahas; cun lamoniíi naag lupa; de culebra; ó tragúeme la tierra; 
cuii pacasamin acó naug Dios, ó Dios me condene, ú otras al- 
cuü iba cayang gangaitong cá- ganas espantosas palabras como 
quilaquilabut na uica? , estasl 

197. Napasacsi ca caya sa 197. Te has dejado poner por 
anomang osap na di nio mi- testigo en algún pleito, á tu 
namatouír, at ipiuanumpa ino parecer injusto, y juraste de 
din ang iniaral lamang sa iyo heclio lo que solamente te dijo 
nang nagsacsi, naaaiaman mó que jurases la parte, aunque te 
man na cabulaanan nga yaon? constaba ser mentira aquellaí 

198. Nagsacsi ca l>aga, cun 198. Has presentado, ó puesto 
nagpalagay nang natalalastas nm por testigo á quien tú conocias 
ding sacsing siaongaüng? ser testigo falsol 

199. Bago ca manumpa ino- 199. Antes de jurar, ave- 
rna raong pinacaisip cun totoo riguaste, y premeditaste si era 
cun dili caya yaong ipinanumpa ó no verdad lo que hablas de 
mo? jurarl 

200. Diyata, totoo man, di- 200. Con qutí has jurado sin 
man totoo , nagpahamac ca ding reparo en si era ó no verdadt 
manumpa? 

201. Mabibilaiig mo caya 201. Podrm contar las vea's 
ang manga panunumpa mo nang que has jurado con mentiraí 
di totoo? 

202. Maguiguin ilan caya 202. Cuántas ve ndtán á ser, 
humiguit cumuiang? poco mas ó menost 

203. Anae co, ang gayong 203. Hijo mío, semejante ju- 
panunumpa ng casinongalingau rar con mentira es gravísimo pe- 
ay malaquing malaquing cásala- cado, aunque sea con alguna 
nan sa capiitan man; at lalopa precisión; y mucho mas grave 
cong sa biro , hamac cayang da- será, si fuere en cosa de burlas, ó 
helan, sa pagca ang ating con despreciable motivo; porque 
P. Dios , ay ang tanto.t, totoong Dios, nuestro Señor, es la misma 
tunay na catotohanan , at isa y suma verdad, y de ningún modo 
ma,y, di sucat siyang mogsino- puede mentir. Con que siempre 
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ngaling. Diyata touimong sinacsi gue juraste pnn'téndole por testigo 

ang P. Dios sa di totoong totoo, de lo que no era verdad, fué h 

ay parang inari mo siyang Dios mismo que si le negaras, y tu^ 

diosan lainang , at hindi Dios na vieras por Dios solamente fingido 

lotoo, yayamang ibigmo siyan de burlas ^ y no verdadero Dios ^ 

pasacsi sa iyo, at magsinonga- pues querías que mintiese , y fuese 

ling ñaman. Di parang inaalis testigo falso. No era esto tomismo 

Uío sa caniya ang caniyang que quererle tú privar del ser 

pagca Dios? Dito modín maco- de Dios? Por esto podth amo- 

coha (Anac co) ang pagcada- cer la suma gravedad, torpeza 

quila, t, calupita,t, capangaha- U atrevimiento de los pfcados que 

s;in nang manga casalanan mo *^^* cometido cuando has jurado 

sa panunumpa sa nanaalaman ft\qu€ sabias era mentira, para 

niong cabulaanm, nang matacot íf«*' '<''»"« rf<^ volver á atreverte 

cang mangabas muling manumpa á jurar asi. 
nang gayón. 

204 Nacapaimmpa ca caya 204. Hns Jurado falso ante 

nang di totoo sa barap mug ulg un Jue^T Porque este es es- 

Justicia? Sapagca ito,y, mey pt^ial pecado grave. 
bocor na casalanahg malaqui. 

^05 At mey naual-an nang 20o. V por tu juramento 

anomang ai'i; cun nasiraan nang falso, fué alguno condenado, ó 

puri, cun nagcasaqilit cayang perdió alguna hacienda ó el ere- 

tauo, dabelan sa gayong pa- dito, ó padeció algo? Porque ha- 

nunumpa mong sinongaling? Sa- biendo algo de e^to, es precisa 

píigca cun mey roon , icao nga ohligadon tuya, el pagar todo lo 
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ang mey catongcolang piiit ma 
bnyar nang nauala sa caniya, 
at toloy sirain mo,t, baliquin 
ang panunumpa mo 8á barapan 
nang Justicia din. Sabihi.t, say- 
sayin mo cun paano ito, at ba- 
bátolan quila nang tapat. 

206. Pinapanumpa mo ca- 
yang pib't ang asaua mo, ang 



que por ti perdió; y además de 
esto desdecirte ante la misma 
Justicia. Defiéreme claramente 
como fué esto, para que te acon- 
seje lo que debes hacer. 

206. Hns obligado á jurar á 
tu muger , á tu esclavo ó criado, 
ó á otra persona no habiendo 



ahpin, cun lincor mo caya, 

cun iba cayang tauo, cun ualan causa suficiente para ellot 

malaqui, t, tantong dabelan? 
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207. At mey lotoo mang 207. Y aunque hubiese cama 

dahelan, ay pinanuinpa mo sila, suficiente, los obliyaste á jurar 

cuii naaalamaii mong tanto na conociendo /w, ciei t miente ^ que 

itatatoua c'in iiila ang catotolia- habían de negar la verdad y 



ñau? 

208. ypiiianumpa mo caya 
anomaiig pagbabala mo sa ca- 
póua mo tauo? 

209. Ano caya yaong ipinag- 
Ijala mong ipinanumpa sa caniya? 



jurar falso? 

208, Has amenazado co n j ii- 
ramento á tu prójimo? 



210. At doon sa horas nang 



209. Qué era aquello con que 
le amenazaste con juramento t 

210. Al tiempo que juraste 
panunumpa mo, ay tínica mo aquella amenaza ^ tenias intento 
cayang sundín , at itoloy yaong de cumplirla f ' 
ipinagbala mo sa caniya? 

211. Ano itinoloy mo din? 211. Pues, y la cumpliste'! 

M$. Nanumpa ca cayang 212. Has jurado hacer al- 
gumaua nang anomang sala nang güna -cpsd que Dios te prohibe 
Dios sa iyo?" %■ hacer? 

213. At guinaua mo din, 213. Y de hecho la hiciste 



casalanan man? 

214. Nanumpa ca bagang 
di gumaua nang anomang pa- 
gaua nang Dios sa iyo? 

215. At totoo man, at dapat 



aunque fuese pecado? 

214. Has jurado de no hacer 
algo que Dios te manda que 
hagas? 

215. Y aunque fuese verdad. 



ang ipnianumpa mo pniacaisip y justo lo que juraste, preme- 

mo mona cun mey tántong da- ditaste antes de jurar , si había, ó 

helan sa panunumpa, cun uala ne, motivo suficiente para jurar? 

caya? , .. ■ . , 

216. Mey ipinangaco ca sa • 216. Tienes prometido á Dios, 

P. Dios cun sa mahal na Virgen, ó á la Virgen Santisima, ó á 

cun sa alinmang santos caya algún santo alguna cosa? 
anoanoman? 



217. Ano baga yaong pa- 
nffaco mo? 

218. At tinupíir mona caya 
iyang pangaco? . , 

219. At di mo pa tinupor? 



217. Que promesa fué aqué^ 
lia? 

- 218. Y cumpliste, ya esa pro- 
mesa? 

219. Por qué no lo has cum- 
plido tedavia? 
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220. Yiarig bagay na na- 220. Pediste licencia a tu 

ngaco ipinaalam mo mona sa marido para hacer esa promesa? 
iyong asaua ? 

224. Pinahintolotan ca caya 221.., Te dieron licencia tus 

nang manga magugulang mo padres para prometer semejante 

sa pangangaco mo nang gayón? cosa? 

Ang ieatlong; otos nang Pd- El tercer mandamiento de Dio» 

nginoong Dios, ay Mañgilin ca nuestro Señor es: Santificar las 

CIN DOMINGO AT CUN FIESTANG PI- FIESTAS. 
NAÑGIÑGILINAN. 



222. Nangilin ca cun Domin- 
go, at ficstang pinangingilinan? 

223. Pinapangilin mo caya 
ang manga casángbahay, cun 
manga sacpp mo? 

224. Ylang arao na pangi- 
Mn ang di mo pinangilinan? 

225. Baquin ca gumaua cun 
sala nang Dios sa iyo? 

226. Ano cayang gaua mo 
doon sa manga arao na yaong 
pangilin? 

221. Magcanong pagcalauon 
Gun sa loob nang ilang horas 
caya cang gungmaua sa balang 
isa,t, isang arao na pangilin? 

228. Mey pinagaua cang tauo 
nang di tapat na gaua cun 
pangilin? 

229. Ay at pinagaua mo 
sila? 

230. Ylan caya ang manga 
pinagaua mo? 

231. Pinagaua mo caya si- 

lang maghapun,.cunilaug horas 

caya balang isa,t, isa? 
12 -■ 



222. Has santifíeado los Do- 
mingos y fiestas de guardar^. 

223. ñas mandado santificar 
los Domingos y fiestas á los de 
tu casa, y á los que están bajo 
tu dominio? 

224. Cuántos son los dias 
que no has santificado^ 

225'. pQr qué trabajaste pro- 
hibiéndotelo Diost 

226. Qué fué h que hiciste 
en aquellos dias de guardar t 

227. Cuánto tiempo , ó cuán- 
tas horas trabajaste en cada día 
de fiestaí 

228. Has ^ hecho trabajar á 
alguno en lo que no se puede 
hacer en día de guardar'? 

229. Por qué los hiciste tra- 
bajara 

230. A cuántos hiciste tra- 
bajar? 

231. Los hiciste trabajar todo 
el día, ó cuántas horas trabajó 
cada uno de ellos? 
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232. Nagsimba ca caya cuii 

Domingo, at fiestas? 

233. At di ca nagsimba? 

234. Naliull ca baga sa pag- 
sisimba? At baquiíi ca na hulí? 

235. Magcano cayang pag- 



Has oído misa los Do- 
mingos, y fíestasT 

233. Por qué no has oid(f 



misal 



234. Llegaste tarde á misa'í 
Y por qué llegaste tardeT 

235. Cuánta fué tu tardanza'! 
cahuli mo? Ano cayang guinaua Qué hacia el Padre que decía 
nang Pareng nagmimisa, nang misa, cuando íú llegaste^ 
pagdating mo? 

236. Pinapagsimba mo caya 
ang manga anac, asaua, cuii 
sacop mong tauo? 

237. Ay b: quin di mo sila 
pinapagsimba ? ^ 

238. Samantála cang nag si- 
simba, ay nagpilit cang mag 
boo nang iyong loob sa Pangi- 
noong Dios, cun nalibang ca 
cayang liquis sa iba? 

239. Magcano caya nang misa 



236. Haces que oigan misa 
tu mnger , tus hijos, y los que 
están á tu cargo"? 

237. Por qué no les obligas 
á oír misal 

-- 238. Mientras oyes misa, pro- 
curas emplear todo tu interior 
en Dios, nuestro Señor, ó te 
distraes voluntariamente en otras 
cosasl 

239. CAtánío tiempo de la 
ang pagca lauon nang pagca misa te estuviste divertidú asi 
libang mong tiquis? voluntariamentel 

240. INagsilíi ca caya nang 240. Has comido carne en 
lamangcati cun Viernes, cun Vi- Viernes, Vigilia, Témporas, ó 
gilia, cun Ténipt>ras, cun Cua- en la Cuaresma"! 
j'csma caya? 

^4 1 . Baquin ca nagsilíi? Mey 241 . Por qué has comido car- 
saquet ca, cun masasaclin ca, net Estabas enfermo, ó andabas 
cuu buntis, cun nagpasoso caya? enfermizo , ó estabas preñada, ó 
iMaca ualan ibang macacaen, at dando de mamart Puede ser que 
uala cang ibili; meyroon man; no hubiese otra cosa, ni con qué 
ay ualang mabilhan? comprarla; ó aunque hubiese con 

qué , no hubiese donde comprarlo? 
242. Ylang arao cuya yuüug 242. Én cuántos dias has 
pagsisila nio? comido carne 1 

2.5-3. At macaílan ca cayang 243. 1' cuántas veces la có- 
nagsilasabalangisa,l,i¿.aiigai'ao? miste en cada uno de esos dias! 



^ 

I 
' 
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X- 



244. Ciui pasasabundoc ca, 
€un sa parang caya, at, doroon 
ca sa boong sanglingo , cuii mey 
guinayac oang baong lamáncati, 
doon sa panahong yaon, ay 
baíjuin dimo iguiíiayac ñaman 
ang baong tapat sa Viernes, (cun 
sa Vigilia ñaman , cun Témpo- 
ras caya cun doon sa lingo, e, 
tungmama) yayamang naaalaman 
mong dati na mey isang .Viernes 
din ang balang sanglingo? Maca 
ito,y, paraya nang diablo sa iyo? 
Paca isipin mo, anac co na ang 
ating P. Dios, ay caharap mo 
saan man , at hindi isaman ma- 
pagdarayaan mo , cun nang s¡- 
nomang tauo, 

245. Pinapagsilii mo caya 
ang di sucat magsiiíV/ 



246. Ylan catauo ang pina- 
pagsilü mo, cun sala? At ma- 
cailan sa balang isa catauo sa- 
biilang isa,t, isang arao na pa- 
ngilin? 

247. Nacapag ayunar ca baga 
sa pitong Viernes nang Cua- 
resma, sa Sábado Santo , at sa 
Vigilia nang Pasco sa panga- 
nganac sa ating P. Jesucristo? 

248. At dica nag í^yunnr? 
Masáquet caya ang pag gaua 
mong maghapun, at di mo ma- 
ráiita ang pagaayunar, cun mey 
iba ca cayang dahelan? 

249. Naalaman mo cayana 
pagcasapií n|J)uhay ng tanong 



244. Cuando te vas al monley 
ó al paran g y donde te has de 
estar toda la semana, si llevas 
prevención de carne para aquel 
tiempo , por qué no llevas tam- 
hien pescado para el Viernes 
(ó para la Vigilia, ó Témporas, 
si cayesen en aquella semana) 
supuesto que sabes ya que cada 
semana tiene un Viernes'^ Mira 
no sea esto engaño del demonio^ 
Premedita, hijo mió, que Dios 
está presente en todas partes, y 
que no es posible, que til, ni 
otro alguno le engañe. 

2;45. Has obligado, pedido, 
ó hecho que coma carne ^ al que 
no la puede córner'^ 

246. A cuántas personas has 
mandado , obligado ó instado á 
que coman carne en dias pro- 
hibidos? Y cuántas veces á cada 
utiú en cada dia prohibido f 

247. Has ayunado en los siete 
Viernes de la Cuaresma, el Sá- 
bado Santo y la Vigilia de la 
Pascua de la Natividad de nues- 
tro Señor Jesucristol 

248. Por qué no has ayu- 
nado? Es recio, y por todo el dia 
tu trabajo, y por eso no puedes 
ayunar, ó tienes alguna otra 
causaV 

249. Sabes, que en llegando 
el cristiano á cumplir veinte y 
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cristiano sa mcy catlong isang un año de. edad, tiene ya obli- 

taong tapat, ay mey catongco- gacion á ayunar en los días ya 

lan din siyang mag ayunar sa asU/nados, d no tiene impedi- 

manga na sabi nang arao, cun mentó'! 
ualan dahelan? 

250. At iniaaral mong ipi- 250. Y enseñas , y haces cüm- 

nasosonor itong catongcolan sa pUr esta obligación á tus hijos, 

inania anac, at man§a casane^- r , j . „ , 

, , ^ , ® . ^ y a los de tu casa, en llegando 

bahay mo, cun dungmating na 

sila sa gayong natandaan taoii ^ '^ ^'^""'^ ^''^^'«- P^^'o cómo ha 

nang buhay nila? Datapoua, pa- de ser esto, si no sabes la edad 



anoiig pangyayari ito, cundi mo 
naaalaman cun ilan na ang taon 
nang balang isa sa canila? Pag- 
pilitan mong osisain, at paca- 



que cada uno tiene'! Prccura ave- 
riguarlo, y nótalo bien, para 
que puedas cumplir con la obli- 



tandaang maigui itó, nang su- (^"^'^^^ ^^^ enseñarlos, y man- 

cat mong sundín ang catong- darlos esto. 

colan mo, sa pag aral, at pag 

ootos sa canila. . 

251. At naaalaman mo din 251. Y sabes también, que 
ñaman, na pagsapit na nang en llegando el hombre á los se- 
lalaqui sa icanim na pouong senta años de edad, y la mu- 
taong tapat nang buhay niya; ger á los cincuenta, por corn- 
al bábaye sa icalimang pouo, pasión, que de su ancianidad 
ay qüinaaauaan na sila nang tiene nuestra santa Madre Igle- 
Santa Iglesia, at ualanang ca- sia,los exime de la obligación 
tongcolan sa pag aayunm'? del ayunol 

252. Cun natatalastas mona 252. Si tienes entendido esto 
ito, ay baquin (matantía cang para qué (siendo ya tan viejo) 
lubha) ipinagcocompisal mopa confiesas como pecado el no ha- 
ang di mo pag aayunar? Pa- her ayunado'! Deja ya eso: si 
bayaan mona iyan; cun gaga- ayunares por tu gusto, te lo 
uin mong agar, gagantihin ca- premiará Dios, nuestro Señor^ 
din nang P, Dios; datapoua pero aunque por pereza dejes de 
mát^már camang magayunar, ayunar, no será ya pecado al- 
ay hindi na maguiguin casa- í/wííü, 

anaii rao iyau. 
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Ang icapat na otosnang Vamji- El cuarto mandamiento de la 
noong Dios ay Igalang mo aní; ley Dios es: Honra á tu padrk, 

lYONG AMA, AT ANG lYOXG YNA. Y Á TU MADUK. 



253. Yguinagalang mo caya, 
ang iyong Ama,t, Yna? 

254. Pinagtungayauan mo 
sila, tinampalasan , cun pinag 
uicaan caya nang masasamang 
uica? At maca sinumpa mo sila? 

255. Hinunghang mo sila 
nang gayón sa harap din nila, 
cun sa licoran, cun sa loob 
mo lamang na mag isa caya? 

256. Diman naringig nila, 
ay di mo naalaman na hindi 
isa man mangyaring di paquin- 
gan nang ating P. Dios ang 
gayong catampalasanan mo sa 
«añila? 

257. Mag ingat ca, anac 
co , at magpilit cang magba- 
gong asal . sa Ama,t, Yna mo; 
houag mong liintin anomang 
capalaran sa caloloua mo,t, ca- 
tauan cun gayón ca sa canila; 
sa pagca masaquet na masaquet 
iyang asal sa poso nang P. Dios, 
at parurusahan ca di# niyang 
pilit nang bocor ñarusa, cundi 
ca maagang magcaiba sa canila. 

258. Namosóng ca caya sa 
<5anila? 

259. Anbng bagay na ca- 
posongan mo sa canila? 

260. Masonorin ca sa dila 
iiilang otos na matouir sa iyo? 



253. Reverencias á tu padre y 
y á tu madre? 

254. Les has perdido el res- 
peto, diciéndoles malas y atre- 
vidas palabras^ No sea que los 
hayas maldecido? 

255. Los has perdido asi el 
respeta eii su presencia misma 
ó á sus espaldas, ó solamente 
en tu interior? 

256. Aunque ellos no lo oye- 
sen, no sabes que Dios, nuestro 
Señor, no puede dejar de oírlot 



257 . Teme , hijo m io , y pro- 
cura mudar de estilo con tu 
padre, y con tu madre; no es- 
peres tener fortuna en cosa al- 
guna, si asi tan mal te portares 
con ellos ; porque eso es cosa 
muy sensible á Dios, nuestro 
Señor, y te castigará irremisi^ 
blemente con particular castigo, 
si no te enmiendas desde luego, 
y no procuras ser muy otro en 
adelante. 

258. Te has descomedido con 
ellos? 

259. Qué descomedimienío ha 
sido el tuyo con ellos? 

260. Eres obediente á sus 
justos mandatos? 



— 94 



201. Míiliiiíií^j rn rayanj]^ Glo- 
san nila, I, paíi^^osapan? 



262. Dati canj2^ masuayin sa 
manga otos nila? 

263. I^inabanan mo sila ciin 
auayan ca, paloin man nila? 

264. Tungmanpo ca, cun 
nae^tanan ca caya sa cahila? 

265 Noui cang agar sa ca- 
nila, cun nalaiión ca hangan ellos ^ ó te estuviste huido hasta 
di ca hanapi,t, songdoin nila? que ellos te buscaron, y volvieron? 

266. Cun naghihirap sila,y, 266. Estando tus padres en 
nagpilit cang humanap nang trabajos, has procurado buscar 
ipag aalila mo sa canila? con qué mantenerlos? 



26!. Heusan íus padres de 
mandarle, y de decirte lo que 
te conviene, por tu mal modo 
y terquedad con ellos? 

262. Eres desobediente á sus 
mandatos? 

263. Les haces resistencia 
cuando te riñen , ó castigan'? 

264. Te has ido enojado, ó 
te has huido de tus padres? 

265. Volviste reconocido á 



267. Nagnasa ca caya nang 
mamatay na sila? 

268. Baquin ca nag nasa 
nang gayón? 

269. Maca ipinagmacahiya 
mo sila? 

270. Cun mey bilin sila sa 



267. Has deseado que se mue- 
ran ya? 

268. Por qué has deseada 
semejante cosa? 

269. No sea que te avergüen- 
ces de ser su hijo? 

270. Si estando ya ellos para 



iyo, nang silá,y, mamamatay morir, te mandaron (fue hicieses 



na, ay sinonor mo caya? 

271. Ano cayang bilin nila 
sa iyo? 

272. Ay at di mo tinopar 
yaong bilin? 

273. Moui cana mona , anac 



alguna cosa, la hiciste ya? 

271. Qué fué lo que te de- 
jaron mandado? 

272. for qué no cumpliste 
aquel mandato? 

273. Vuélvete por ahora, hijo 



co, at hindi ca macalagan nang mío, porqtie no puedes ser ab- 
sino mang Pare, cun di mo suelto por Confesor alguno mien- 
niona toparla yaong bilin ha- tras no cumplas con aquel man- 



mang moy icacacaya ca? 

274. At icao, alipin, cun 
lineor caya, iguinagalang mo, 



dato, supuesto que tienes con 
que cumplirle? 

274. Y tú, esclavo, ó sir- 
vien te , respetas , obedeces y sirves 



vsiiiosonor, at piuagsisirbihaii 
mo caya ang iyoug Pangiiiooii 
para iiang tapal? 

275. Pinag oopasalaan mo 
siya , tinanipalasaii , sinusuai, 
linalabanan, cun siniraau mo 
siya mmg puri caya? 

276. Nagpilit caiig sumunor 
nang catongcolaii mo sa pag 
gaua iiang caiiiyang ipiíiag 
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á tu señor, ó amo, como se 
debel 

275. Murmuras de él, le 
faltas al debido respeto, le der 
sobedeces, resistes, ó le has qui- 
tado el crédito? 

270. Te lias esforzado á cum- 
plir con tu obligación eri lo 
que te mandat O andas fingién- 



otos sa iyo? Cuii nagsasaqiiet dote enfermo, ó p retes lando fri- 
seqiictan, at nag darahelaii ca volamente otras cosas para que 



caya sa caniya ; naiig houag 
ca niyang otosan? 

277. Nanganyaya ca caya sa 
caniya nang ipinagaua sa iyo? 

278. At lea o tauoiig mey 
asaua y iiagcacasongdo din ca- 
yong inag asaua , ayon sa otos 
nang Dios sa iñyo, at sa iñyo 
ding catongcolau? (n." 33.) 

279. Ycao tauong mey aaac» 
cun alipin caya, ano inaalila 
mo,t, pinararamtan sila ayon 
sa ^atampatang ógaliiig cris- 
tiano? 

280. Sinaquit mo sila, pl- 
narusahan caya, at dinouaha- 
gui cun uala silang casalanan? 
Meyroon man, nagcasiya ca sa 
catampatang parusa, nang ho- 
uag tumangpo sila,t, magpa- 
tiuácal? 

281. Ynauayan mo sila nang 
manga tungayao , at manga ca- 
halaihalai na uica? Pacaisipin 
mo na mey catongcolau cang 



no te mandel 

'^11. Le has damnificado, ó 
destruido lo que te ha mandado 
por hacerlo mal, ó no como debes? 

278. Y tú, casado, os lleváis 
y seguís bien las voluntades, 
según lo manda Dios, y es obli- 
gación de los consortes^ (n." 33.) 

279. Y tú, que tienes hijos, 
ó esclavos, qué cosa, los cuidas, 
asistes , y vist('s según razón y 
costumbre cristianad 

280. Los has mortificado, \J: 
castigado, ó afligido sin tener 
ellos pecado^. Y aunque le ten- 
gan, te has contenido en el 
prudente castigo para que no se 
exasperen*^! 

281. Los has reñido con ma- 
los modos, y feas palabras? Pre- 
medita bien, que tienes obliga- 
ción á prohibirles cualesquiera 
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sumauay sa caníla na^ng gayong: malas paloibras q^ue les oigas;: 

bucaiig bibig na masama , cuii y cómo es posible que tú ciim- 

maringig mo, di paanong pang- pías con esta obligación, si de 

yayariíig sundín mo ilong ca- ti mismo las aprendenl No te 

longcolan, cun icao nga ang podrán redargüir, diciéndoté: Por 

pinag aaralan nila? Di sucat qué haces lo que nos prohibes f 
uicain nila sa iyo: baqiiín icao? 

282. Yna raían mo sila nang 282. Los has enseñado las 

manga asal cristiano? At sina- cristianas costumbres"! Y les pro- 

uay mo nang balang inaasal Mbes cualquiera mala costunére , 

nilanff masasama? Maca sacali ' « ,t 

. „ ^ . . que veas en ellos: No sea que 

pinangongosapan nang pmango- i i 

rigosapan mo sila lamang, at te contentes con reñirles , y nvas 
sucat? Ay baquin di mo pina- reñirles solamente^ Si adviertes 
ngongosapan sila nang camay, ^^e no hacen'' caso de que les 

riñas con la boca por qué no 
pasas á reñirles con las manos'! 

(n.« 33.) 

283. Lo# has casado, siendo 
ya tiempo para ellol 

284. Los has obligado á que se 
casen con quien ellos no querianl 

285. Mira no sea que ha- 



mabigat man, toui mong napág- 
masdan ang pag uaualang ba- 
hala nila sa pangongosap mong 
bibig? (n." 33.) 

283. Pinapag asaua mo sila 
cun panahon na? 

284. Pinilit mo caya silang 
mag asaua sa di nila naiibig? 

285. Maca sacali sinira mong 
pilit ang sarili nilang pagtiti- yas hecho rescindir con violencia 
pan sa pag aasaua , dahelan los esponsales que ellos tenían 
sa iyoñg capalaloa,t» capara- ya contraidos, por tu presunción, 
ngaíunan, cun sa iñyo cayang vanidad, ó por vuestros despre- 
manga hamac na ogali? dables estilosa 

286. Hiña tolan mo sila,t, pí- 286. Los has aconsejado, y 
nilit (cundi sila pahatol) na obligado (en caso necesario) á 
magcompisal, at maquinabang que confiesen, y comulguen en 
sa Cuaresma, at cun malubha la Cuaresma, y cuando estando 
na ang saquet nila, cun mey enfermos, se hallan ya agra- 
iba caya silang panganib na vados, y cuando se hallan en 
sucat icamatay nila , at nang algún peligro de muerte , y tam- 
pahiran ñaman sila nang santo bien que reciban el santo óleo 
oleo» cun panahon? (ü.^ 33.) cuando fuere tiempol (n." 33,) 



^87. At ang manga moy 287. Resptlas tamlnéu al vú^ 

1»aras, sanipuii ang manga po- pitan basnl , y á mu ^ o fíe, i aira 

uong hayan, ay iguinagalang de vara, y asimismo á los prin- 
mo ñaman? 



i) i pales del pueblo^ 

288. Hates burla, é faltas 
al debido respeto á los mas an- 
cianos que té? 

289. Has mofado^ es»carne^ 
cidOy y te has hurlado de los 
pobres y necesitados 'í 

290 . Y ti los Saeerdote^ , que 
son substitutos de Dios , nuestro 
Seíior^ en este mundo ^ y á quie- 



288. Binibiro mo caya, cun 
uala cang galang sa manga 
matatanda sa iyo. 

289. Pinagtauanan mo caya, 
íit linibac mo ang manga ma- 
raral¡ta,t, salantang tauo? 

290. At ang manga Sacer- 
dotes na manfa cahalili din 
nang P. Dios dito sa lupa, at 
pínagcacíiotan^an nating lahat n^s debemos no menos que lo 
nang dilan icapapacagaling natin que nos ha de hater d idiosos 
m&gparating saan sa !angit, ay eternamente en el Hielo, qué cosa, 
ano caya, pinagpipitaganan mo los mira.s, y atienden como su 
sila at quinaaalang alanganan altísima di gmdud merece , y los 
mo nang puspus na galang sa reverencias con el mas profundo 
harap niJa, sa li coran mm\, svl- debido respeto asi en su pre^ 
lañan mongloob, ayon sa ca- sencia, como én su ausencia, y 
íooban, a t otos nang Dios sa de todo tu corazón^ según y como 
íUing lahat? lo quiere , y nos lo manda DioSj. 

nuestro Señor? 

291. Pinangahasan mongpin- 291. Te has aciso atrevidú 
tasan sila; cuu pinag opasalaan á juzgar mal de los Sacerdotes, 
mo , nang icasira nang cani- tachándolos , y poniéndoles faltas, 
lang pui'i sa harapan nang ibang y murmurando de ellos delante 
tauo? Sa pagca ito,]^ malaqui de otra^i personas en cosas que 
ding lubhang casalanan, ang les puede ser de descrédito^. Por- 
baquit di naiibig nang P. Dios que todo eMo es pecado gravt- 
na ang manga cahalili iiiya,e, simo , ú causa de que tío quiere 
hocoman nang sinoman, Whdin Dios, nuestro Señor, que sus 
sa manga mahal, at haíal na Sacerdotes sean juzgados de per^ 
puno nila. sona alguna, que no sea su supe- 
rior. 

292. Diman sa harap nang . 292. Aunque delante de otra 
ibang tauo ay pinahamacan mo persona no te hai/as aid detco- 
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unuíx a'.'iYOii iuiíí iiianí-a calía- medido conira los Sacerdoles, Jo 

lili iiaiig' Dios, maca sa iyong lias hecho /acaso, en tu inlerior 

loo!) lainang na niaü,' isa ay (jiii- solamente , enfadado contra al- 

iiagaiilaií nio,l, (j[uiiia1ii|)ilan nliii (¡uno de ellos"! 1)1 la cansa que 

man sa cauila? Sabiliiii mo ciui inira ello tuviste. 
ano cayang dahclan? 



Av(j icaümanf/ oíos nany Dios 
ay Hoi'AC canc matay nanc; capoia 

MO TALO. 

293. Nag l)aiHa ca cayang 
niagpacamatay? 

294. Tinangap modin caya 
sa loob mo yaong banla? 

295 . Na g n a n a sa ca ca ya n g 
mamatay? At baíjuin? 

290. Sinumpa mo caya ang 
catauan mo? "^" 

297. Maca ilan caya? 

298. Mey nacaon ca, con 
iiainum caya anomang natatanlo 
mong sucat icnpagcasaquel mo- 
din? 

299. Moy pinatay cang tauo, 
cuu mey pinagnasaan cang pa- 
ta in.sa boo mong loob? 

300. Mey sinogatan ca, ciui 
pinalo , cun si iiontoc , cun l}i- 
iiabng caya alin man? 

301. Diman guinaua mo i(o 
opan pinagnasaan mong gauin 
sa alin man? 



Opan [linagljiílaan mo 
sjya nang anomang gangaiíong 
masama? 



OÍV. 



03. 



Ano baga yaong ipi- 



nagbala mo sa eaniva? 



El quinto mandamienlo de 
IHos es: N<> matar A tu phójimo. 



293. Has tenido intento de 
quitarte la vida''} 

294. Consentiste realmente en 
aquel intentol 

295. Has deseado el morirí 
Y por qué"! 

290. Te has ecluulo maídi- 
eionesV 

297. Cuántas veces'! 

298. Has comido, ó bebido, 
uh/una cosa que eonccieses cierta- 
mente podía causarte alguna en- 
fermedad''! 

299. Has muerto ¿i algún 
hombrel O le has deseado malar 
de todo tu corazón''! 

300. Han herido, ó dado de 
palos ^ (Y de mojicones, ó has 
aperreado á algunol 

301 . A unque no hagas hecho 
algo de esli') , lo lias deseado 
hacer a alguno''!. 

302. PuMe ser que hagas 
amenazado á alguno con alguna 
cosa semejantemente niala"! 

303. Qué fué a<i¡iello cjn que 
le amenazaste'! 



— 99 ~ 
304. Mey malaquing casa- 304. Cuando asi le deseaste, 
calan caya ang loo!) mo sa caiiiya ,; /,, amenazasíe, sentías en lu 



inleiiov (jrande enojo con ira él'] 



■} 



dooii sa lio)"is iiang pagnanasa, 
cun pagbabala mo iiaiig gayoiig 
masaina sa caiiiya? 

305. Yaong galit mo sa caniya 305. Se radicó en tu cora- 
ay 11 a para ti 4ia ya saloobmo?Mag- vO/¿ aquel enojo contra ¿11 Cuánto 
cano caya ang pagealauoii? At pernianeciól Y como qué cosa 
gaanoiígpagcalalim niyoiígdalan. seria la intención de tu enojo"! 
Joól) líioiig rnasaíTia sa caniya? ^ 

306. Mey nalason cang tauo, oOC). Has dado veneno á algún 
Clin nagbantang lumason sa alin- hombre, ó has ideado el dúrselol 
man? Maca hlingmatol cang lií- Ao sea que hayas aconsejado, 
masón sa iba, cun casapacat ó sido participante en semejante 
ca sa gayong casaraang gaua? maldadl 

307. Ano caya ang banta 307. Qué pretendiste en darle 
mo doon sa paglason? Ybig mo venenol Que muriese el sugeto, 
caya na- mama tay yaong nalason ó que enfermase solamente^ Y 
mo, cun magcasfquet lamang? qiié efecto le causó el venenot 
At ynaano caya siya iiang lason? 

308. Ylan caya ailg tauong 'á^^. A cuántos has deseado, 
pinagnasaan, cun pinagbalaan, « amenazado , ó hecho mal asil 
cun guinayon mo caya? At ma- Y cuántas veces á cada uno1 
cailan sa balang isa, t, isa? 

309. Jloy íguinamot ca caya • 309. Has medicinado , de i n- 
alin mang babayeng bunlis, cun tentó, á alguna muger, ó la has 
hinatolan mo, nang maconan aconsejado, para que malpara, 
siyang tiquis na babago bago estando preñada, aunque ¡uese 
paman ang laman nang tiyan su preñado muy recientüt O has 
iiiya? Cnn casapacat ca caya sa sido participante en semejante 
gayong caraliasang gaua? crueldadl 

310. Mey guinaua ca caya 310. Has hecha alguna cosa 
anomang di icapagbuntis mo? para no hacerte preñada^ Y es- 
Ai Clin buntis cana mey gui- tando ya preñada, has hecho de 
ñaua cang tiquis anomang na- intento algo para abortar"! 
caagas sa iyo? 

311. Nalanm» ca? Macailan ' 311. Te has emborrachado'! 
caní;- ludasiníí? Cuántas vccest. 
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:i¡i. NaI¡ui¿o cadiiii; loloo, 
at iiíiiíafiniotaii inong taulo ang 
pairea lauomo.? 

.':M3>. At, doon sa looí) i\m\'j; 
pagcalan^^) iiio , rney giiíiiaita 
eang aiioniang masama? 

314. I>alf mong naaaiamíTu 
na pagcafang^o motírn, ay ga- 
yón ngang giíinaE»a río iyang 
masa nía? 

315. Di cadin sinaiuay nang 
raanga Pareng píiiagcoin])ísalíin 
mo nang ptígcalango? 

31ty. Ehyaía, anac co, aayao 
eading pasauai sa canda? Ay 
a no, y, cundí ca pasasauai, ay 
l)aquin ca naparíto? Moirrcana, 
anac co, sapagca hangan díino 
paiyin sa iyo iyang asai bayop, 
na iquinahalialaí'mo, at iquioa 
papacasama nang caloloua nio 
sa infierno, ay uaian capaiig- 
yai'ibang caaoaan ca nang Fangi- 
lioong Dios. 

3Í7. Lu ngman go ca ng li- 
quis sa iba? Ylan? At niacíiÜan 
sa baíang isa? 

318. Píiiilit mo síía sa pag 
iinuní bangan Inndi si]a ma- 
lango? 

319. Di man pilikin mo siía, 
opan inanyayahan mong inaa- 
batayo nang iriaabatayo sila, 
bago naaaíaman mong dati na 
«ala silan liuag malango cim 
mag inum? 

3'iO. At dooii sa canüang' 
pagi'aküígo m.cy g'iiiiaua siiai:g 



31á. Te emborvüchaslc de 
forma que le olvidases de ii 
mhmo"] 

313. Y en lu borra^hem hi- 
cisle alguna cosa malaí 

31 í'. Sabes ya que lne(/o que 
fe embon'aehas, haces cierta- 
mente semejante cosa malaí 

315. JSo Je han prohibida h 
embria{/nez tos Padre» Confe- 

soresT 

316. Sefiun eso, hijo inio^ 

no quieres dejarte gobernar de 
los Padres'/ Pues para qué vienei^ 
aqu'á Vuélvele , hijo mió, porque 
en tanto que no borres en ti 
esa bestial costumbre que te afea 
y denigra y y condena tu alma 
al infierno, no es posible que 
Dios se apiade de ti. 

317. Has emborrachado de 
intento á otro1 A cuántosl Y 
cuántas veces á cada uno"! 

318. Les obligaste á beber 
hasta que se embriagasent 

3111. Aunque no los violen- 
tases, los convidaste con ins- 
tancia, no obstante el conocer 
tú,, que sin dificullad se embor- 
racharían si bebian"! 

3i0. Y en su borrachera hi^ 
cieron alguna cosa malaí Porque 
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aiiomang masama? Sa pagca día hicieron, es deuda, y pe- 



cuu mey gumaua, ay sarili 
jnong olang, at casalanan, ano- 
maii yaon. 
\^2Jk Mey quinacaauay -ca? 

322. Ypinagtatanim mo siya? 

323. \h\\ caya ang manga 
caianiman mo? 

324. Masucal cayaiig lubha 
ang loob mo sa caniya. 

325. Pinagnaiiasaaii mo siya 
nang masama 
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cado tuyo, sea lo que fuere. 

321. Tienes ahjun enemigo^ 

322 . Le tienes ahorreciniien to ? 

323. Cuántos son los á quie- 
nes tienes ódiol 

324. Es grande el enojo que 
tienes con él"! 

325. Le deseas algún maVt 

326. Que mal deseast 

327. Le has maldecidol 

328. Le has maldecido mu-^ 
chas veces'í ,r 

329. Qtié maldiciones le 
echaste'^ 

330. Eran de todo tu co- 
razón aquellas maldiciones , y de- 



326. Ano cayang ninanasa 
mo sa caniya. 

327. Sinumpa mo siya? 

328. Pinag sumpa mo si- 
yang maralas? 

329. Ano caya ang ipinag- 
sumpa mo? 

330. Sa boo mo ng loob 
caya yaong manga sumpa mo, 

at ibig mo na tumama din sa seabas que le cayesen'! 
caniya. 

331. Lauon nang^nagagalit 
ca sa caniya liang goyon? 

332. Diyata sala mo ding 
maquila iyang tauo? 

333. Ano caya ang pono ni- 
tong casucalan mo sa caniya? de este enojo? Tuvisteis alguna 
Mey pinagtalonan cayo, cun nag cuestión, ó reñísteis, ó qué cosa 
auay caya cayo, cun ano? 

334. Doon sa iñyong pag 
aauay minora mo siya caya, 
cun pínagtungayauan , cun pina- 
hamacan, cun ano cayang añyo 
nio sa caniya ? Maca siniraan 



331 . Há mucho que estás asi 
enojado con éñ 

332. Según eso no le puedes 
arrostrarT 

333. Qué fué el fundamento 



mo siya nang puri 



¡'^ 



fuét 

334. En vuestra pemtmtia 
le deshonraste ó le dijiste malas 
palabras , ó le despreciaste , ó 
que modo , ó porte tuviste con 
él? No sea que le quitases el 
créditol 
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335. Viang cátalo i>io, ano? 
jVlagulaiig mo, cmi inalial sa iyo, 
Clin inatauda caya? 

330. Ay ano, lüngmauarcana 
sa caniya. 

337. At dJca tungmauar? 

338. Moni cana mona, al 
tomauar ca sa caniya , nang ma- 



335. Ese con (¡ni en a\it /r- 
ñisle, (filé cosa? Es íu superior,, 
pariente, o es mas principal que 
íií, ó mas ancianol 

33(3. Y pues, le, has pedidip 
ya perdón'"! 

337. Por qué no le lias pe- 
dido perdonl 

338. Vuélvete por ahora i/ 
pídele perdón, para que pa- 



palagay ang iyong loob, at cificado tu eorazon con el pró- 
mangyai'i cang caauaan iiang Pa- jimo, teníja Dios misericordia 



nginoong Dios. 

339. Maliiiag ca cayang mag- 
patauar sa tungmatauar sa iyo, 
magcano man ang catampala- 
saiian iiiya sa iyo? 

340. Dili mo din naalaman 



contigo. 

330. Eres dijicil de perdonar 
(i quien le pide perdón, aunque 
lo que te haya ofendido -sea lo 
que fuereT 

340. Ño sabes que Dios, 



na hindi isaman mangyayaring nuestro Señor , no perdona al que 
patauarin nang Dios ang di nag- no quiere perdonar á su prójimo? 
papatauav sa capona laño? 

341. Magalitin ca caya sa 
manga capona mo tauo? 

342. Ay ano, di mo pinag- 
tutungayauan capagdaca ang ba- 
lang quínagagalitan mo? 

343. Dati mong caosap, cun 
camaganac caya yaong quina- 
galiton mo,t, pinagtungayauan? 



344. At nagbati na cayo? 



341 . Eres acaso iracundo con 
tus prójimos^ 

342. Y pues no le dices al 
punto malas palabras á cual- 
quiera con quien te impadentas''! 

343. Aquella persona con 
quien asi te enfadaste diciéndola 
malas palabras, es tu pariente, 
ó conocida antif/ual 

344. Y os habéis ya recon- 



345. Ay baquin dipa cayo ciliado? ^ 

nagbabati? 345. Por qré no ofi habéis 

34G, Masalobong mo man reconciliado lodaiml ' 

siya, maquila mo nian ay hindi 346. Aunque la encuentres, 

mo pinaquiosapan? ó aunque laveas,nolahablas1 

347. Moni cana,!, niaquibati 347. Vuélvele , y reconciliale 

ea mona sa caniya, maglauaran primero con ella, perdonaos mú~ 
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€íiyo, at saca siicnt canang tiu- tumnente , y después podrás ya 

nmlog; magronipisal. llegarte á confesar. 

348. líala ca mang galit na 348. Aunque no tengas ya 
sa caniya, ay pilit baliin mo enojo alguno con esa persona^ 
siya,f, paquiosapaii toui mo si- es preciso que la saludes, y ha- 
yang maquila, dimarí sagutin bles siempre que la veas, aun- 
VÁ\ niya. Sundiii mo aiig ca- que ella no te corresponda. Cum- 
(ongcolan mong- cristiano , nang pie tú con tu obligación cris- 
matanto niya, at nang lahat liana, para que asi ella, como 
ñaman, na ang loob mo ay ma- todos, conozcan que la amas de 
galing na sa caniya; at siya corazón; y ella cuidado con su 
na ang bahala sa caniyang ca- obligación, y con su alma. 
tongcola,t, caloloiuí. 

349. Mey inaglalii ca, cun 349. Has provocado, y de- 
liinamon cayang tauo sa pag- sa fiado á algún hombre para 
¿lauay? retlirl 

350. Nacapagbigay ca caya 350. //í/á- dado al prójimo 
nang anomang Wsamang ha- \,l^^^^^^ „^^/ ejemplo con algún 

limbaua sa capona mo tauo nanff , „ 
\ 1 pecado grave: 
anomang casalanan mong da- 
quila? . 

3oi. Natoloua ca caya sa 351. Te alegras del mal del 

casiraan nang caloloua, cun prójimo, sea de su alma, de 

nang buhay, cun nang ari, puri su vida, de su hacienda, ó buen 

caya nang capona mo tauo? crédito^ 

352. Sa dilamong macayanan 352. En cuanto te es posible 
sinosonor mo caya ang manga has. ejercitado con tus prójimos 
caauaang gaua sa manga ca- las obras de misericordia, para 
poua mo tauo, nang caauaan que Dios la tenga de ti'^ 

ca ñaman , nang P. Dios? 

353. Anac co, toui cang 353. Hijo mió, siempre que 
mey icagagalit sa capona mo se te ofrezca algún motivo, sea 
tauo, anoanoman yaon, ay paca el que fuere, para enfadarte, 
alalahanin mo ang di masaibing y enojarte con tu prójimo, haz 
pagbabata , ang malaquing pag- seria reflexión sobre la indecible 
filiis, ang caalaman, at calu- paciencia, grande sufrimiento, 
bayan nang ating P. Dios sa benignidad, y mansedumbre de 
iyong nagcasaía , at najiampa- Dios, nuestro Señor, contigo. 
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lasang maraks sa caniya; at (jue le has ofendido, y desa- 

alang alang dito sa di mahala- tendido muchas veces; y por res- 

gahaa niyang aua sa iyo, ay peto á tan inapreciable miseria 

pagpilitaii mong hauacan aiig cordia, procura .ontener tu có- 

iyong loob, at ioroiig mo ang lera, é ira; y refrenar tú len- 

dila, at houag mongpagnasaan, gtia, y no desees, no pi&nses, 

houag panimdimin liouag uicain, no digas, no dispares, ni per- 

houag itacap, at ibigcas sa bibig mitas se suelte tu lengua para 

mo sa capoua mo tauo ang di con tu prójimo en cosa alguna, 

mo maibig sa iyo, nang tiisin que para ti no quisieras, para 

ca pa,t, caauaan nang P. Dios, que Dios continué su paciencia, 

y misericordia contigo. 



5, i 



Ang icanim , at icasiam na otos 
nang P. Dios. 

Houag cang maquiapiii sa di mo 

ASAUA. 

HOL'AG CANG MAGNASA SA DI MO 
ASAÜA. 



El sesto , y noveno manda- 
mientos de Dios, nuestro Señor. 

No TE JUNTES CON QUIEN NO SEA 
TU MUGER. 

No DESEES Á QUIEN NO SEA TU 
MUGEIl. 



354. Nagcasala ca caya sa 354. Has pecado contra el 

icanim na otos nang Pangi- sesto mandamiento de Dios , núes- 

noong Dios hangan sa huli mong tro Señor, desde tu última cou" 

pagcocompisal na magaling? fesioril 



355. Nagcasala ca cáya sa 
alin máng babayif 

356. Ylan caya ang manga 
pinagcasalanan mo? 

357. Mey asauá sila, cun 
uala cayang asaua? 

358. Magpaca daban daban 
cata, sa pagca sa balang isa,t. 



Has pecado con alguna 
Con cuántas has pe- 
Eran casadas^ ó no lo 



Vamos pocoá poco, por- 
que has de esplicar todos los 



mugerl 
356. 

cadol 
357. 

eran'í 



isang pinagcasalanan mo, ay pecados, que con cada uña de 
sasaisayin mong magaling ang ellas has cometido contra Dios, 



dilamong casalanang ipinagca- 
sala mo sa P. Dios, ayon sa ita- 
tanong có sa iyo tongcol sa nao- 
nang pinagcasalanan mo. Ngu- 
ni, &c. (n.« 171.) 



nuestro Señor, según, y como 
te preguntare en orden á la pri- 
mera con quien pecaste. Empe- 
ro, S^'c. (n." 171.) 
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359. Aflg naonang bábaying 359. La primera muger con 
píiiagcasalaiian mo hangan nang f/tiien pecaste desde la otra can- 
isang pagcocompisal , ay mey festón, era casadal-, ' 



asaua cay a? 



360. Cam'ig anac mo caya 360. Era tu parientat 
siya? 

361. Anong pagcacamaganac 361. Qué parentesco es el 
niñyo? Mag piusa ng boo cayo 1 vuestro 'í Sois primos hermanos! 
Cuii &j. (ri." 557.) O, fe. (n." 557.) 

362. Maca hinlog siya nang S0. No fuese parienta de 
asaua mo? Awo"g paghihinlog tu mugerl Qué parentesco tie- 
nila? '" íí^w? 

363. Di daii mong naala- 363. Ao sabias, que por ese 
man, na dahelan diyan sa pág- pecado; que has cometido con 
cacasala mo sa gayong hinlog semejante parienta de tu muqer, 
nang asaua mo , ay ^ naguiguin ^, Mcias pariente de turmyer 
hinlog canéang' 1 yo ding asaua, . , , . 

..*..; \ • „ misma, y por eso quedabas im- 

at caya sala na sa lyo ang '^ \ -' 

pagsonoi' nang sarili mong ca- P^'^^^^^ de ¡wdirla el débito (aun- 

looban sa paquiquiapir mo sa m^ "» ^'^ payarle) mientras no 

iyong asaua, ( al] uta na cu n sarili te habilitase confesor , que para 

ding calooban nang asaua mo) ^.^,^^0flH^ fá- 

hangan dica lolotan nang Pareng cultadt ^^^^^^^^ ^ 

mey cabagsican sa gayong har- ' 

lang?.' .:.;;■■■■ :".-:-, I ^■^^ ■;::;:;;:./ ;\;^::;''-; ■',/•,, 

364; upan hinlog siya nang 364. Puede ser que sea pa- 

ibang pinag casalanan mo? Ano rienta de alguna otra cm quien 

caya ang pagca hinlog nila? Aaí/as pecado? Qué parentesco 



es el .suyof 

365. Maca sacali mey voto, 365. No sea que tengu hecho 
cun pan^aco sa í*. Dios yaong voto de castidad aquélla con quien 
pinagcasalanan mo.^ pecastet 

366. Maca ilan cang nag- Mñ. Cuántas veces has pe- 
cásala sa caniya? %, cajlo con ellal 

3f)7. Toui cayong nag qui- 367. Dices que siempre que 

tang mag ysa , aniyo , ano ca- os veiais los dos solos; como 

yang rnaalaman co can macailán he de saber yo cnántm veces 

iyan? fueron esasí < 
■ '■ . 14 ' 



308. Cundí ino masabi ang 368. Si no imedes decir el 

faiitong bilang, ay turan mo número fijo, dile á pvco nuis, 

cuu macailan sa pagiisip mo ó menos, mjiin tu juicio. 
huiniguit cumolang. 

369. Cundi masabi nang ga- 360. Si ni asi los puedes 

yon man, sabiliin mo cun ilang esplic:(r, di cuántos años, ó 

taou na, cun bouan, cun lingo, meses, ó semanas, ó dias han 



cun arao caya hangan sa caona 
onahang pagcacasala mo sa ca- 
niya. 

370. At sa boong panahong 
iyan, macailan cang nagcasala 



pasado ya desde el primer pecado 
que con ella cometiste. 

370. Y en ese tiempo cuantas 
veces pecabas con ella en cada 

sa caniya sa balang sang lingo? semanal Fué todos los dias, ó 

Arao arao caya, cun balang ica- cada dos dias, 6 como fuét 
lauang arao, cun paano? 

371. At bocor sa gayong 371. Y fuera de estos actos, 
tantong pagsisiping niñyo , sa que tmísteis , no jugabais los dos, 
ibang man|a arao, at horas y os burlabais también muchas 
di cayo din nagbibiro , at nag- veces en oíros dias ú horasl 
lalaró namang maralas? 

372. At doon sa iñyong pag- 372. Y en aquellos juegos, 
bibiroan dili din minsang m^- que entre los dos teniais, no es 
bubucang bibig lamang cayo, c/frío, que unas veces os bur- 
at cun minsan cayo,i, nagyaya- labais de palabra solamente, y 
capan , atnaghahalican , at nag- oirás veces os abrazabais, os 
hihipoan din nang boo niuyong besabais, y os tambáis todo vues- 
catauan^ na ualan di hihipoin tro cuerpo sin reservar parte 



cayo/ 

373. At nilabasan caya ang 
catauan mo nang marunii? 

374. Pinalabasan mo ñaman 
ang caniya? 

375. Macailan cayong nag 
biroan nang gayón maghapun, 
cun sa balang sang lingo? At 



algunat 

373. Y teni'is polucioní 

374. La hacías á ella te- 
ner también polucionf 

375. Cuántas veces al dia, 
ó en cada semana jugasteis los 
dos asit Y cuántas veces tuvis- 
teis polución"/ Porque este es es- 



macailang nangalabasan cayo? 

Sapsgca ito,y, bocor na casa- pedal y gravísimo pecado. 

lañan, at lubha ding malaqui. 
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376. Boco!*i dito , sa banta 
có, loui mo siyang naquiquita, 
at inaalaala, ay pmagoasíía^ 
mo din siya? Uíndi gayón? 

377. Al, daholan sa gayoiig 
pag iianasa mp, mey guinaua 
ca baga sa sariü mong catauan 
anonnang máhalay na laró? At 
iiilabasan caya ang catauau mo? 

378. Ay ano, binutiuan mo 
na iyang babayo, cun mígca- 
liiualay na cayo? 

379. Macailan canang ino- 
tosan nang manga Pareng pinag- 
compisalaíi mo nang pag hiualay 
mo sa caniya? 

380. Ano caya ang bilin, 
at parusa nila sa iyo? Sabi- 
hin mo , nang matalastas co 
cun naguin tapat na gamot caya, 
cun düi sa gayong saquet nang 
caloloua mo. 

381. Tanto mandíng tapat 
na tapat ang iguinamot nang 
manga Paro sa caloloua mo; ' 
at nalanto co na, na ang pagca 
di ca gumaling, ay calooban 
mo lamang , at casuayan mo 
din sa manga otos nila. Caya 
moui cana. («.•"* 122. 162.) 

382. Gayto ding casaisayan 
sa iyong pageacasala dito sa 
onang babaye , ay sasaisayin 
mo llaman ang ipinagcasala mo ' 
sa balang isa,t, isa doou sa 
ibang manga babayeng pinag- 
casalaiian mo? 




376. Fuera de esto, séf/un 
parece y siempre que la veías, 

acordabas de ella, la de- 
ks cierta)nente''í No es asi? 

377. Y por semejante de- 
seo, jugaste deshonestamente con^ 
tu cuerpo? Y tuviste polución? 



378. }', pues , has dejado ya 
esa muqer, ú os habéis ya se- 
parado t 

379. Cuántas veces te han 
mandado- ya los Confesores que 
te apartes de ella'! 

380. Qué/tr^nandaron, y die^ 
ron ^leypenitencia los Confe- 
sores'^ Dilo, para que yo conozca 
si fué, ó no adecuada la medicina 
á semejante enfermedad de tu al- 
ma. 

381. Ciertamente f'. é muy 
adecuada la medicina á la en- 
fermedad; iflconozco ya , que d 
no haber tú mejorado es porque 
no quieres y por no obedecer 
á lo que los Padres í^ han man- 
dado. Por tanto , vuélvete. 
(n.»" 122 y 162.) 

382. Asi como te has <?.W 
pilcado en lo que has pecado con 
esta primera muger , te has de 
esplicar también en lo que has 
petado con cada una de las otras 
con quienes has ofendido^ á Dios. 



.ifr-.-w-^'^''"'''^"! 
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383. Es del todo cierto el 
halferos ya apartado? Y tienes 
propósito firme de no volver ¿t 
ella, ni de burlas, ni por deseos'! 



- 383. Toloong totoo iyang 
pag hihiualay na niñyo? At ma- 
tibai caya ang- pag tilica mong 
di na moliinoling mag saoli sa 
caniya, sa birobiro man, at sa 
pag nanasa mo man? 

384. Diyata, toui cang ino- 384. Según eso, siempre r/ue 
tosan nang manga Pareng pinag- los Confesores te han mandado 
compisalan mo nang paghiualai ,,,^^ ¡^ apartes de las muqeres 

mo samanta pinaffcacasalanan . , , , , 

. ^ * ^. con qu tenes pecabas, les has obe- 

mong babaye, ay snionor mo 
din, at binutiuau mona capag- 
daca. Datapoua, nutao caman 
sa isa, anong cabolohan nito 
sa P. Dios, at sa caloloua mo, 
cpn capagcouan ay ninita ca 
naiig íbang pagcasalanan mo? 
Cun gayón nang gayon,,ang asal 
mo laon nang panahon , (yaya- 
mang gayón ca nga nang isang 
taon , at nang icalaua , at icat- 



decido , apartándote al punto de 
ellas? Empero,, para que Dios 
no sea ofendido, y para el bien 
de tu alma, qué hacemos con 
que te apartes asi de una, si 
lue(/o al punto buscas otra con 
quien pecar? Si asi lo haces, i/ 
este es tu porte por tan largo 
tiempo, (supuesto que asi lo hi- 
long, &3. taon pa ñaman) di ciste el año pasado , y ahora dos, 
parang biro,t, pagdaraya mo ito y tres, etc., años también) no 



sa P. Dios , at sa manga cahalili 

niya? At sino caya , cundi icao 

din, ang pinagdayaan , at biniro 

nang demonio , nang mapaca- 

sama ca magparating saan? Cun 

dimo «maralita ang calibugan 

mo, ay baquin dica nagpipilit 

mita nang maguin asaua mong 

babaye , at mag asaua cadin? 

Di habiling gamot ito nang , , , , .. , 

^, ^. ^ ^ 1 ^ y de hecho te casas? no es este 

P. Dios sa tauo nang mapalacjay " , , , 

ang caniyang loob dito sa ba- '^ '''''"^^' '^'"^ Dios dejo al 

gay na ito, athouag mapaca- hombre para esta enfermedad, 

sama? Ano caya ang sucat mong /^am que no se condenet Que 

ipagdahelan , cun pagisipán ca ¡wdrás alegar cuando Dios te 



es como burlarte de Dios, y de 
los Confesores , sus ministrosf Y 
quién si no es tú; es el engañado 
y burlado del demonio para que 
te condenes eternamente'? Si no 
te puedes contener en ttis des- 
honestidades, por qué no pro- 
curas buscar con quien casarte^ 



qu¡ 

finsf 
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imng P. Dios naiig gayong asal haga cargo fie semejante lodazal 

mong pusalian? en que vives? 

385. Alin man dito sa nía- 385. Has violentado y for- 
nga babaycng pinagcasalanan zado á pecar á alguna de estas 
mo, ay i'.inilit mong diñabas mugeres con quienes has pecado, 
caya sa pagcacasala, cun ca- ó consintieron ellas libremente 1 
lopban din nila ñaman? 

386. Ylan caya ang mangfa 386. A cuántas has forzadol 
pinilit mo? At diyan sa manga Habia entre ellas alguna don- 
diñabas, cun pinibt mo, mey celia, á quien quitases su vir- 
dalagang totoong quinonan mo ginidadt 

na ng cabooang catana n niya? 

387. Ay ano, naguin pabayag 387. K, pues, se publicó 
caya ang pagcuha , cun pagsira acaso el haberla tú desflorado 
mong piüt nang pagcadalaga por fuerza? Ó se ha quedado asi, 
niya? Cun uala baga siyang sin moverse e^aá pedirte alguna 
quibo sa paghingi sa iyo nang cosal 

anoanóman? 

388. Cun baga mey hinngi 388. Si acaso pide ella que 
siya sa iyo ang tapat na gant /« satisfagas la injuria, que la 

cun bayar sa masamanff gaua mo , . . , ,,- . , ,,. 

r , , ® . hiciste estas precisamente olm- 
sa caniya , at camorahan mya sa 

iyo , ay catongcolan mong pilit ^^^^^ ^ ^^^^P^^^ ^^ ^^^' ^^fl^^ ^^ 

somonor nang balang inoOgaling parage, esté determinado por 

lapat, ayon sa malouir na cao- justo. 

galian nang manga bayanbayan. 

389. Moy siniraan cangilang 389. Has desflorado á otra 
babaye nang caniyang pagca muger, aunque ella haya con- 
dalaga calooban ñaman niya? venido en ellot 

390. Maca, caya siya, e, na- 390. No sea que ella con;' 
yag sa pagca cayo niya ay sintiese por haberos primero tru' 
nagtipan na monang mag asaua? /arfo ya de casar 1 

391 . Ay ano , iracapag asaua 391 . K,. pues, os Habéis ya 
lia cayo? casadof 

392. At dipa nag aasauacayo? 392. Por qué no os ftabeis 
Laonang cayongnagtipan? Mag- todavía casado? Ha mucho que 
canong pagcalauoñ? os concertasteis de camrl Cuánto 

tiempo hal 
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303. Nag lipan man cayong 
mag aasaua di sala pa nang 
P. Dios sa iñyo ang lahat na 
catouaan nang magasaua sa uica 
man , sa biro man lamang? 
Hangan sa dipa cayo casal sa 
pinto nang simbahan, mey ipiná- 
hintolot caya ang ating P. Dios 
sa iñyo anoano mang natotong- 
col sa asal na iyan? Di hindi? 
Ay baquin nacapangahas cang 
magcasala diyan sa babaye, cati- 
pan mo man? Anong sucat hintin 
niñyong capalaran sa iñyong 
pag aasaua, cun ang iñyong 
pinag dará na n sa gayong mahal 
na sacramento ay ang calupaan, 
at ang pusaliang ipinanampa- 
lasan niñyo sa P. Dios? 

394r, Natatahan ca baga sa 
bahay niyang catipan mo? 

395. Nagsisirbi ca caya, cun 
nag lilincor, sa magugulang 
niyang catipan mo? 

396. Di dati mong naaalaman 
na sala din nang P. Dios, at 
nang lahat na pono ang gayong 
pagtahan , at pagsisirbi nang 
manga lalaqui sa bahai, at sa 
manga nag aalaga sa canica- 
nilang manga catipan sa pag 
aasaua? 

397. Caya, anac co, ang 
hatol at otos copa sa iyo, ay 
magpaca isíp ca nang ano mang 



393. Áimque os hayáis con- 
certado de casai\ no os están 
todavía prohibidos por Dios, 
nuestro Señor, todos los gustos, 
(¡ue entre si mismos tienen los 
casados , aunque sean de solo 
boca, y aunque de burlas seanl 
Hasta que estéis ya casados á 
la puerta de la iglesia, os ha 
dado Dios licencia para alg u n a 
cosa tocante á esol No es cierto 
que nof Pues cómo te has atre- 
vido á ' pecar con esa muger, 
aunque sea con quien te has de 
casarl Qué fortuna q buena dicha 
podéis esperar de vuestro casa- 
miento cuando el camino, y dis- 
posición para llegaros á tanto 
sacramento es la deshonestidad , 
la torpeza y la suciedad con que 
ofendéis á Dios, nuestro Señor t 

394. Vives acaso en la casa 
de esa muger con quien estas 
concertado de casar? 

395. Sirves á los padres, ó 
á los que cuidan de esa muger 
con quien te has de casar ? 

396. No sabes ya que Dios, 
nuestro Señor, y todos los su-^ 
periores tienen prohibido á los 
hombres semejante vivir en la 
casa de las muyeres con quienes 
estén tratados de casar, y tam- 
bién en el servir á sus padres ? 

397. Por tanto i hijo mío, lo 
que te aconsejo, y mando es^ 
que discurras algún buen pre- 



sucat moiig ipagdahélang di ica- testo, que no sea contra el eré- 

sira uang puri niyang catipan dito de esa muger con quien te 

mo, sa pag alis mo sa bahai has de casar, para irte de su 

niya , at imialis ca din ; at houag casa, y de hecho vete, y no 

mo namang pagsisirbihan sila vuelvas á servirlos de ese modo. 
nang gayón. 

398. Yto pa ang otos co 398. Esto mas te mando tam- 

llaman sa iyo ; toui mong da- bien ; siemvre que hubieres de 

falauin ang iyong catipan, áy visitar á tu concertada de casar, 

houag cang humarap sa caniya no te pongas en su presencia. 

saan man , cun mag usa cayong si hubiereis de estar sotos los dos. 

dalaua. Houag mong dalauin, No la visites, sino estuvieren 

cun uala doon din sa harap presentes á vosotros los que han 

niñyo ang manga bibiananin de ser tus suegros, ú otra per- 

mo j cun iba cayang tauong sona á quien tengáis respeto, 

caaalang alanganan niñyo, nang para obviar el que solos os des- 

houag cayong marulas sa daii ¡icéis á las fealdades á que estáis 

niñyong man^a mahahalay na habituados, y que pierden vuestro 

asal, na iquinapapacasama nang crédito y vuestras almas. 
ifjyong puri,t, manga caloloua. 

. 399. Bocor dito, opan na 399. Ademas dé esto, puede 

quipag biro ca ñaman sa ibang .m que hayas jugado, y joco^ 

manga babaye? (cun napabiro seadoconotrasmugeresl (O ha- 

ca caya sa ibang manga lala- yas permitido , ó dejado , que otros 

qui ?) Cun sa capoua mo lala- hombres jueguen , y jocoseen cotí- 

qui, cun babaye? tigol) ó con otros hombres como 

tú , ó con otras también mugeresl 

400. At doón sa iñyong pag 400. Y en' aquellos vuestros 
lalaró, al pagbibiro, ano? Ma- juegos, y burlas, qué cosal Lo 
halai caya ang iyong bucang que hablabais eran fealdades , per- 
bibig, at toiigcol sa calibugan? tenecientes á deshonestidad^ 

401 . Bucang bibig na lamang 401. Fué solo de boca aquel 
yaong iñyong pag bibiroan , cun juego, ó burlas, que tuvisteis 
nagbibirdaii ñaman «ayo nang ú os burlabais también de manosf 
iñyong manga camay? 

402. At paano caya yaon? 402. Y como fué aquello'^. 
Nag aaglahian , at nag doro- 0¿f provocabais, y tocabais des- 
cotan cayo, at nag hiliipoan Jiqnestamente , y os despóriais 
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caya, cun nagpaquitaan ñaman 
cayo dooii sa iñyong catoua;in? 

403. At niiabasau ca nang 
marumi? Oun pinalabasan mo 
caya ang manga cabiroan mof 

404. Ylan cayong nagbibi- 
roan nang gayón? At ilan sa 
iñyo ang ^niey asaua? At ilan 
ang ualangasaua? At mey ibang 
manga caharap na nanonoor 
sa iñyo? 

405. At macailang nagbiro 
cayo nang gayón ? ( n / 367 . ) 

406. Yiang iñyoiig pagbibi- 
roang mahalay ay pinan^angan- 
lan ninyong catouaan lamang. 
Tapat ngang panganlan cun sa 
infierno lamang talastasin; sa 
pagca ang manga demonios la 
mang ang nangatotoua sa gay- 
ong fiestang infierno. Sila nga 
ang nacapüpucao » at nanonocso 
sa iñyo sa gayong cahalaihalai 
na bucan bíbig, sa gayong pag- 
hihipoan niñyo, pauang pusa- 
lian, calibuga,t, calupaan, na 
sala ding tingnan nang sino- 
mang cristianong mabaet, at 
asal ngang hayop yaon. At sa 
maquita nang manga diablos 
sng pag sosonor niñyo sa cani- 
lang manga panonocso, at ang 
iñyong pananampalasan sa Pa- 
nginoon Dios, ay nangatotoua 
din sila , nangagsasaya , luug- 
mibotlibot sa iñyo, nagoolaola, 
at nagtatagumpay tta. Siya nga, 



también en aquella vuestra di' 
versión''] 

403. Y tenias tú polucieml 
O hiciste que la tuviesen tas 
otras personas con quienes ju- 
gabas asi'í 

404. Cuántos erais los que 
asi os burlabaisi Y euántos de 
vosotros eran los casados, y cuán- 
tos ios no casados? Y luihia otras 
personas presentes mirando lo 
que hacíais? 

405. Y cuántas veces habéis 
jugado asil {\i." 367.) 

406. Esos juef/vsy y burlas 
deshonestas las llamáis vosotros 
alegría solamen te , y fiesta ; y 
es propio el nombre^ si del in- 
fierno solamente se entendiese; 
porque solamente los demonios 
son los que se alegran en tales 
infernales fiestas. Ellos son los 
que os escitan , á tales , y tan 
sucias palabras; á tales y tan 
deshonestos tocamientos; todos 
lujuria, y lodazal , abominable 
á los ojos de cualquier cristiano 
timorato, porque solamente las 
bestias hicieran tules cosas. Y 
al veros asi, tan obedientes á 
sus mandatos, y tan ofensibles 
á Dios, se alegran mucho, y 
os rodean, cantando, y cele- 
brando vuestra perdición, y su 
victoria. Esta es, ^y no otra, 
vuestra fiesta, y aleyríi. Por 
lo que te aconsejo, y mando,, 
hijo, que_ huyas de fiesta tan 
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at Iiindi iba , ang inyong íicsla,t, 
caloLiaaii. (^aya iiga yata, ang 
Ijatol, at oíos co pa sa iüyo, 
aiiac co , ay umilag ca sa ga- 
yong iiiíici'ijong fiesta. Houag 
ca miiig muliiig maquipagbivo, 
Ilouag. pabiro sa canino man 
uang gayón. Sauayin mo síla, 
at cundí pasan ai sa iyo, ay 
umaíis cang tambing doon , nang 
liouag cíuig mavamay nang ga- 
yong nalan caraming casalanang 
malalaqni sa P. Dios, at sa 
iñyong manga caloloua. 

407. Opan sa cíipoua mo 
lalaqui, cun sa capona mo ba- 
bayo, mcy bocor na cahalayan 

ca? 

/t08. Ano caya yaon? Nag- 
siping baga cayo, cun nagba- 
bauan caya cayo , cun ano , ano 
caya ang gana niñyo? Iloüag 
cang mahiyang mágsaisai , ya- 
yaniang na la" cang liiya sa pag 
gana nion sa harapan nang 
P. íiibs na nacaquita sa iyo 
doon, at . dito, y, caliarap mo 
din ñaman , al tinitingnan niya 
cun paanó ang pagsasabi mo,t, 
pagcocompisal. 

401). At mey gninana ca caya 
anomang cahalayan sa alinmang 
Iiayop'? At cnn ano caya yaon? 
At cnn macailan? At mey caharap 
na tauo? Ylan catauo? 

41Í!- Tnmangui ca caya sa 
iyongasana^'un siiiongpongsiya 
nang }>agcaii»¡g sumiping sa iyo? 

in^ - ■■■ 



lufernaL No vuelvas á jugar asi 
con persona alguna , . ni permi-- 
tas jueguen otras contigo. Pro- 
híbeles semejantes cosas ^ y de 
no querer dejarlas, vete tú de 
allí al punto, para no s^r parti- 
cipante de tanta multidud de 
pecados graves como alli se come- • 
ten contra Dios, y contra vues- 
tras almas. ^ 



407. Puede ser que con otro 
hombre como tú, ó con otra 
como tu muger, hagas cometi- 
do alguna a^peeial deshonestidad^ 

408. r qué fué aquello^ Os 
juntasteis los dos, ti os pusisteis 
uno encima- de otro, ó como 
fué aquello, que hicisteis^ No 
tengas vergüenza de espUearlOy , 
supuesto no ¡a tuviste para ¡la- 
ceria delante de Dios, que te 
estuvo allti viendo, y aquí está 
también presente mirando coma 
lo dices, y coma te confiesas. 

409. , Y has hecho alguna 
fealdad con algiin animalt Que 
filé lo que hicistel Y cuántas 
vecest Y fué delante de otras 
personas'! Cuántas eranf . 

410. Te has negada á tu 
consorte , cuando quiere juntarse 
conligol 
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411. Baquin ca tuiígmaiT- 
cfui? Macailang; ünaiiguihan mo 
siya? Dati caug maliuag cayaiig 
sumonor uang caibigan iiiya sa 
gayoiig bagai? At iquinagaga 



411. Por qué te nc(iaste''t 
Cnánias vecen: le lias re.si>itulo''í 
Eres (le ordinario dificií de obe- 
decerle en eso1 Y él se enojt^ 



lit caya niya aiig paglangui por tu resistencia! (ii." M.) 
mo Va caniya? (ii." 34.) 

412. At sa pagsisiping m- 412. Y cuando te juntas con 
fiyong magasaua moy ínaalaala '« consorte, te acuerdas, y de 
cang tiquis, at quinalologdaií propósito te deleitas en otra 
caya sa loob mong ibang lauo? persona"! 

413. Mey asaua Gaya yaoiig 413. Es casada aquella per- 
inaalaala mo, cuii camaganac awí^ , íI parienta tni/a, ó de 
mo caya, cun iiang asaua mo í" propio consorte^ Y cuánta a 
din? At macailan, caya iyang veces te has asi acordado, y delei- 



pag aalaala mo,t, pagcalogor 

mong tiquis sa tañan loob mo? 

414. Cun nagsisiping ca- 



tado de pm pósito^ y de todo 
tu corazón"! 
4'Í4. Cuando vosotros, vía" 



yong magasaua, pinagübaniñyo rido y niuyer, os juntáis, vu- 

cayü ang dating ogaling añyo riqis de la ordinaria postura de 

nang iñyong manga catauan sa vuestros cuerpos para el efecto^ 

gayong gaua ? At cun ano caya Y que . variación es esa 1 Y por 

iyang pagcaiba? At baquin nag- que vanáis así la ordinaria pos- 

iiba cayo nang dating ogali?'^ /wra de ios cuerpos'! Y tuviste 

Niiabasan ca caya nang ma- derramamiento fuera del mismo 

rumi sa loual nang iñyong pag- celo conyugal por causa de vues^ 

sisiping dahelan sa inyong pag- Ira variación"! Fué de intento 



cacaiba? Sinarhiya mo caya, 
cun pagcí ualan baílala mo, 
cun paano caya yaon? 

415. Nagnasa ca baga sa 
boo mong loob magcasalá sa 
ibang babayc ? Yian sila ? Ylan 
sa manga piaagnasaan mo ang 
manga mey asaua? Alia man 
camaganac mo, cun nang asaua 
mo Oí:iya, pinaguasaan mo ñaman 
nang gayón? 



tuyo^ ó por no poner él debido 
cuidado, ó como ¡ué aquello"! 

, 415. Has deseado de todo 
tu corazón pecar con otra mu^ 
f/er"! Cuántas eran casadas de 
esas que lias deseado"! a Uj una 
de ellas era parienta tuya , 6 
de tu muger"! 
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/<,|G. Maca ilan cang nag- 
,iasíi iiang gayón sa balang isa,t, 
isa? Opan di nio mabilaiig^sa 
pagca píiiagirasaaii mo yata ang 
baiaiig babaycng miriamabuli 
mo, at inaari mong magaiula, 
inoy asaua man , uala mang asa- 
ua, camaganac mo man caya? 

417. Pinaqitiosapan mo caya 
aH II mang babaye sa masama; 
cun pinaoobaii mo ang lalaqui, 
sa bif'o man íamang yaon , at 
(liman palaman sa íoob? 

418. Na capanagüinip ca caya 
tiancf mahalai? 

419. Nang maguising cana, 
ano? Pinanínuíim mong tiquis 
yaong niaíialai na panaguinpan, 
atquínalogdan mo? Cun iniuacsí 
nio,t, linabanan mong lambíng? 

420. Nng auít ca caya na ng 
njaiiLM mahafjaíaí na auít, cun 
pínaquingan mo caya? 

421. At palaman caya Sa 
íoob mo ang manga gayong 
mahahalai na auít, at quina- 
lologuran mong tiquis? 

422. Mcy sínoloúan cang taño 
sa anomang gaua mong maíiaíay, 
cun sínoíoban ca iiang iba? 

'42íl Ayat napasolohan ca? 
Mey manga asaua caya ang 
pinagsolobanan mo? 

424. Anong pagcasoíolisin? 
Naguin sugosugoan ca; cun man- 
hahatol; cun mapaghatir caya; 
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410. Cuánta H veces has de- 
cenio asi á cada una dé ellasl 
Puede ser que no las puedas 
contar, porque hayas deseado á 
cualquiera que te haya parecido 
hermosa, fuese ó no casada, ó 
aunque fuese tu parienta? 

MI. Has hablado á alguna 
muyer para alyuna cosa mala, 
ó has consentido con algún hom- 
bre aunque haya sido de burlas 
solamente , y sin intención de que 
{legase á efecto? 

418. Has soñado en cosas 
deshonestasi ^ 

419. Habiendo tú ya dis- 
pertado, qué cosa? Pensaste de 
propósito^ y te deleitaste ejt aquel 
sueña torpe? Ole sacmüste de ti, 
resistiendo^ al puntoT 

420. Has cantado cantares 
deshonestos, ó los has oidoT 

42Í. F se imprimían en tu 
coraz^on aquellas deshonestidades 
de los cantares, y de intento 
te deleitabas en ella? 

422. Has hecho alcahuete tuyo 
^í; alguna persona, ó has sido 

tú alcahuete de otrat 

423. Per qué comentiste en 
la maldad de ser alcahuete'! 
gvan casados losa quienes^alca- 
hueteaste''! 

424. Y en qué los alca- 
huetea stePIbas yvienías con reca- 
dos de uno y otro; ó les dakis 
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cun ano cnya ang pngsisirbi mo 
sa caiiila? 

425. Nagpalaon ca caya sa 
maiifa naaalamaii mong taiitoiig 
magcalunya? At aiig Ijahay mopa 
aiig pinagtalaonan ílila? Pinaalis 
mona? Cun m^^lA mo caya sa 
Pare; nang houag cayo nila ma- 
pacasama? 

42C). Nagpacabuti ca caya sa 
caíauan rao? Anoiií? sarliia mo 
doon? Maca nang pitaliin ca sa 
masama? Opan, nagpapud ca 
lamang, al nagparangalan? 

427. Naquilialo ca cayang 
jiaquipaligo sa di capona mo 
lalaqui, cun sa di capoua mo 
babaye? Ano,t, di casalanan iyau, 
at panganib na malaqui sa pag- 
cacasala níñiyo sa P. Dios sa 
pagpapani mdim , at pagnanasa 
man lamang, cun cayong manga 
lalaqni,t, babay(? , na halos manga 
bobo clin, ay magtitinginan doon 
sa pághohobar, sa paJiligo, at 
sa iñyong pag ahon sa tubig, 
át pagdaramit? 

428. Cun sinompong ca nang 
masasamang pi ta , t, caibigan nang 
caíauan 'mo tongcol sa caba- 
layan, ay ano baga, pinanim- 
dim, at quinalologdan mong 
tiquis, cun pinagpipilitan mong 
iuacsi,t,/laB^naii? 



consejo para pceiir; ó llevaban 
y irania , ó qué era en lo que 
los servías''! 

425. Has admitido ea tu casa 
á alíjunos, sabiendo In cierla- 
mente, que eran amancebados"! 

Y en tu misma casa los alcahue- 
teabas''! Los has ya despedido'! O 
se lo has dicho ya al Padre , jxtra 
que tú, y ellos no vs perdáis 
y condenéis''! 

420. Has hermoseado á tu 
cuerpo con alguna especialidad''! 

Y qué intento era el luyo en 
aquello''! No fuese para ser apete- 
cida para nialH O puede ser 
que fuese por solo vanidad, y 
ran^loria tuya ? 

427. Te im bañado entre 

personas dé otro se.ro'! (lomo 
710 ha de ser eso pecado, y pe- 
ligro grande de pecar, éi lo 
menos de^ pensamientos , y de- 
seos , estándoos viendo , casi del 
todo desnudos, hombres y mü- 
geres, al desnudaros , bañaros, 
salir del agua, y vestiros"! 



428. Cuando se escitan en 
tí feos apetitos de torpeza , qué 
cosa, te estás de prí)pósito pen- 
sando, y deleitando en ellos, 
ó prccuras desecharlos y resis- 
iirlüsT 
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■Wd. Di mo (laliiig naaalíi- 
míin, na cun liquis i-iiong p¡- 
naiumdini, al. quiíialoGfdan ancf 
inania gayoní:^ mahalialai na 
sompong, sasangquisap man la 
mang iiang mata mo ay casalanan 
diiig daquila? 

430. At doon sa horas nang 
g\yong pagpapanimdim mo, mey 
guinaua ca caya sa catauan mo 
tmomang mahalaí na gaua? 

431. Cun ano caya yaong 
gana mo? Dhiama, cun liinipo 
mo caya ang cabahagui mo, 
at pinaglaroan? 

432. At nilabasan ang ca- 
tauan mo nang marumi? Ma- 
caüan? (n." 367.) 

433. At doon sa horas na 
yaon, moy pinagnasaan cang 
babayo? Mey asaua siya, cun 
camaganac mo caya? 

434. Ang catauan mo, cun 
ang catauan caya nang iba, ay 
guinamot mo , cun pinacacn, 
cun pinainum mo cayang ti- 
quis nang anomang icasSolong 
iamang nang cal'ibugan? 

435. Cun mey naringig cang 
pagtatauag sa simbahan sa alin- 
mang pag aasaua, at naalaman 
modín ang di sucat icapag asaua 
nila, magcano man ang pag- 
calihim nang harlang, ay sinabi 
mo caya sa Pare nang houag 
cang maramay sa canilang ca- 
salanan? 



429. No sabes ya, que si de 
intento te pones á pensar, y de- 
leitarse in semejantes moviniien- 
tos torpes, aunque solo sea por 
un cerrar y abrir de ojos, es 
pecaao mortaU 



430. Y en aquel rato en que 
asi te estal>as pensando en cosas 
torpes , luciste alguna cosa fea 
en tu cuerpof 

431. Que fué aquello que 
hiciste'! Tocaste, de intento tus 
partes deshonestas y jurjiíeteaste 
con ellas''! ; 

432. Y tuviste poluciont Cuán- 
tas t'/m-? (n." 367.) 



433. Y al mismo tiempo de- 
seabas á alguna rnuger''! Era ca- 
sada, ó parienta íuyaí , , 

434. lias medicinado , dado 
de comer, ó de beber á tu cuerpo, 
ó al (le otra persona, alguna cosa 
para solamente escitar la lujiuía'! 

435. Sabiendo til ciertamente, 
que algunos no se pueden casar 
por impedimenta, que 'tienen, 
aunque s^a muy oculto, se lo 
has dicho al Padre luego que 
oiste que se proclamaban en la 
iglesia , para no ser participante 
de su pecado'! 
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130. Toni cnng sompoupiíi 
(annc co) mng; í?nyong manga 
mahnhalay na sonipong ay niag- 
dalila ca, al pagsaqiiolan mong 
agar pauiin, iiiacsin^^ tanib'mg, 
al labanan; liouag mong liquis 
paninidimiii sa sangquisap man 
lamang. Paampon ca sa Dios, 
crusan mo ang catauan mo., at 
patolong ca sa mahal na Virgen. 
Mag ingat, at matacot ca sa 
Dios na caliarap mo doon; at 
bagamán dinalita ca niya hangan 
iigáyon, anong naaalaman mo 
cLindaralitaiu capa? Macapal na 
macapal na tauo ang mga inrubos 
pinacasama nang P. Dios sa 
infierno doon din sa canilang 
catouaan , paglalaró , at calo- 
gorang mahalai; tinambingan din 
sila nang huliiig hatol nang 
P. Dios, pinisanan (loo n din, 
at naliolog ngani sa infierno 
mag parating saan. Aba mo, 
cun maguin cabilang ca nila 
sa ualan banga? 



43(1. Hijo miel, fiiempre (¡ne 
se eseilai'í'n en tí semejantes des- 
honestidades ^ procura esforzarte 
ú desvanecertns , desecharlas, ¡j 
resistirlas al punto, sin dete- 
nerte á pensar en ellas, ni por 
iin cerrar y abrir de ojos. Pide 
á Dios que te ai/ude, has la 
señal de la cruz en tu cuerpo, 
suplica á la Virgen Sdíitiúma 
que te ayude. Guárdate y teme 
á Dios, que está alli presente, 
y aunque hasta ahora te ha su- 
frido , qué sabes si te , sufrirá 
Wírt.s? Muchísimos son los hom- 
bres á quienes su Mag estad ha 
condenado al infierno , estándose 
alegrando en semejantes juegos, 
y deleites deshonestos; les cogió 
repentinamente la última sen- 
tencia de Dios, se quedaron allí 
muertos, y cayeron al infierno 
por toda tina eternidad. Mise- 
rable de ti, si llegares á ser 
uno de ellos para siempret 
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Ang icapito, at ang icapo- El séptimo, y dtícímo manda- 

long oíos nang IK Dios. mi en tos de Dios N tro. Señor. 

Houag cang magna cao. Na iiurtks. 

Houag cang magnasa nang di No desees la írAcmxnA agexa. 
mo ari. 



,437. Mey pinagnacao ca? 
438. Ano caya ang pinag- 
nacao mo? 



437. Has hurtado? 

438. Qué es lo que has hur- 
tadol 
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430. Sínong pinagriacauaii 
mol Opaii maiiga mogugulang 
mo, cuii iba cayang tauoiig 
di iba sa iyo? 

440. Yaongpiíiagiiacauan ino, 
,ay iiagcacaotang cay a sa iyo 
íiang anoman? 

441. Casiüg halaga caya aiig 
piíiagiiacao mo sa cauiya nang 
otaug iiíya sa iyO? 

442. Cun gayón, houag mo 
lia siyaiig singiliii nang otang; 
at cun bayarau ca niya, ay houag 
mong tangapin; ipagdahelaii ang 
balang na iibig mo sa caniya; 
hamang unía na siyang otang 
sa iyo. Datapoua, cun malaqui 
ang totoong halaga nang pinag 
nacao mo sa otang niya sa iyo, 
ay isaoli mong lihim sa caniya 
ang labl. 

443. Ang pinag nacauan mo 
ay tauong mayaman caya, cun 
duc-hang tótoo? Sapagca cun 
ogaling tagalog siyá, ay casa- 
ianan ding malaqui cun hala- 
gang saicapat an^ pinag nácao 
sa caniya.* 

444. Magcano caya ang ha- 
laga niyong pinagnacao mo? 

445. Ay ano, na sa iyo pa 
yaong pinagnacao mo, cun sinira 
mo na caya? ^ 

446. Cua boo pang na sa 
iyo, ay isáoli mo sa pinag 
nacauan mo. Di ilo din ang 
iibiguin mo, cun pagnacauan 
ca nang balang na? 



439. Á (juién liicisíe el hurlol 
Puede ser que haya sido á tus 
padres ó abuelos, ó d otra per- 
sona de tus mismos parientes''^ 

440. Aquel á quien hurtaste, 
te debe al q una cosa*! 

441. Lo que le hurtaste es 
de igual valor á lo que te debía ? 

442. Siendo asi no le cobres 
ya la deuda y si él te la payare, 
no la recibas, pretesta lo que 
te pareciere para no recibirle 
la. paga, supuesto que ya no 
te debe cosa alguna. Empero , si 
el justo valor de lo que le hur- 
taste es mayor que la deuda qtie 
te debía, vuélvele ocultamente la 
demasía. 

443. La persona á quien hur- 
taste es hombre rico, ó es pobre 
verdaderamente''} Porque si es 
tagalog común , es pecado grave 
el quitarle un real, ó su valor. 

444. Cuánto valdrá aquello, 
que hurtaste? 

445. Y pues, tienes todavía 
en ser aquello, que hurtaste, ó 
lo has consumido ya'i 

446. Si aun está en ser lo 
que hurtaste, vuélveselo á quien 
se lo hurtaste. No es esto lo que 
tú (Jiuisieras, si á ti t^ hurtaran 
alguna cosa? 
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Cuii sira naang piiiug- 447. Si ya no cslá en ser 

nacno ino, ay pacaisipiíi nio h (jue huiiaslc premedita, ante 

sa hai'apaii mng; 1>. Dios ciiii /)/„;,, „,;,,,.^^.^, ^^v/io/-, W- c»íf/í.'í> 

...airea 1)0 ai.g lanloi.g l.alagti de sn ¡iisio precio, y juaia con 

i..yo..i,vsmi.-a mo, atsiyang ,;¿ ,¿ .^;,/,,, /,,,^^^^^^^^^^ 



ihayai'mo «a piíiagiiacauan. Ciiu 
líaaalamaii i.iya Ha icao ní^a 
aiig iiagiiacao, siya mo diiig 
bihig-yaii, dalapoua, cundí niya 
ivaaalaiiian, ay alagaán mo aiig 
iyoiig plii'i, at lioiiag mo siya 



cier tómenle que tú fuiste el la- 
drón , á él mismo se lo has de 
dí(r; pero si. no lo sabe, mira 
por tu., crédito, y no se lo des 
á él mismo, sino es arrójalo. 



ding big-yaii, candi itapiiii,cun o ponió ocultamente d donde él 

ilagai inoiig liliim sa maco- precisamente lo pueda lomar; 

coiían niyai.g" pilit; can isipiíi ó buscar otro camino, ó medio 

.iiong hanapin ang ibang daan para pagarle. Lo enfiendesl 
sa pagbabayar sa caniya. Hani? 



448. Maca ari din sa siiii- 
bahan ang pinagnacao mof 

449. Diman ari sa simbahan, 
maca sa loob din nang sim- 
bahan pinagnacao mo? 

450. Mey sini.'a ca cayang 
ari anoman nang capona mo 



448. ISo sea que fuese- alhaja 
de la ¡(jlesia lo que huf tostel 

449. Aunque no fuese cosa 
de la iglesia, la hurtaste dentro 
de la iglesia? 

íoO. lias destruido alguna 
cosa de /tu prójimo^h Qué fud 



tauo? Anb Tíaga yaong sinira aquello queledestruistetCuánfo 



mo? Magcáno ang halaga niya? 
Ay baquin sinira mo yaon ? 

4M1. Nagdaya ca sa capoua 
mo taño? Ano cayang pagda- 
laya mo sa caniya? iMagcano 
Caya ang halaga nang nai-aya 
mo sa caniya? IJaquin mo siya 
pinagdayaan? Maca, sacali sa- 
pagca pinagdayaan ca mona niya 
nang singhalaga din? 

452. (^asapacaL ca-caya nang 
ibang tauong nagnacao, cun 
sung.nini, can nag daya caya 
nang anoman. 



valia ? Por qué lo destru iste ? 

■ 45 i . Has engañado á tu pro-, 
jimoí Qué engaño fué'ese'! Cuánto 
valia lo que le \en gañas te 1 Por 
qué le eng(iñastef\No fuese porque 
él te hubiese engañado á ti pri- 
mero en otro tanto''! 

452. Has sido participante 
en algún hurto, ó (lesfruccion, 
ó engaño, que se haga hecho"! 



i 
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AtiD cayaiig pngsasa- 
píicat. mo sa caniya? Cutí aiioiií^ 
paíijtolong: ino sa gayong bíigai? 

ií)4. Maaalamaii mo, na moy 
catongcolan cang mag bayai* 
nang cabooaii níyong piíiag- 
nacao, cuii siníra, cuii dinaya 
iiiFiyong lahat, sa mey ari niyoii, 
cahimat di mo napaquíiiabaiig 
aiiomau dooii. Alintana cun ua- 
aalaman mong tanto ang toioo,t, 
boong pagbabayar nang Ibang 
manga casapacat mo sa mey 
ari , ay iiala cang catongcolan. 

4^5. Nagdaya ca baga sa 
capona mo taiio sa anomang 
pagtilipaiT;^ cun pagtotongo , cun 
pagbabaliuas, cun calacal caya 
niñyo? Magcano caya ang naraya 
mo sa caniya? 

'45(). Nagdalaua cang salop 
caya sa pagtacal; isang malaqui 
sa pagbiU mo, at isang munti 
sa pagbibili mo sa iba? At 
gayón ding ilinatanong co sa 
íyo longcoí sa pagtitimbang, 
at sa pagsucat nang balangna? 

457. Atmaguin magcano caya 
ang nacoha mo sa gayong pag- 
daraya mong pagtacal , cun paca- 
isipin mo,t, pisanin? 

458. Ysa lamang catauo caya 
ang pinagdayaan mo nang gaion,. 
cun marami caya? 

459. Balang iyong naqui- 
quilalang pinagdayaan mo, ay 
piiit bayaran mo nang naraya 
mo sa caniya ; at ancr naraya 



453. De qué modo partid - 
pmtel 6 en qué aijudmte en 
semejante casal 

454. Has de saber qm tienes 
obligación á pagar por entero 
lo que hurtasteis , destruísteis , 
ó engañasteis todos , á su dueño, 
aunque tú no participases de 
cosa alguna de ello. Pero si de 
cierto sabes ^ que los compañe- 
ros pagaron cierta^ y entera-- 
mente al dueño, el daño y no 
tienes obligación alguna ? 

455. Has engañado á otro en 
algún concieAo, trato , ó contra- 
to'! "Eñ cuánto le engañaste'^. 



45G. Hasusado de dos g antas, 
ó medidas ; una grande para 
comprar, y otra pequeña para 
vender á otro? Y lo mismo te 
pregunto en cuanto á pesar, y 
medir con vara, braza, etc. 

457. Y cuánto vendrá á ser 
lo que fias cogido con semejante 
engaño en medir , premeditándolo 
bien, y juntándolo todot 

458. A lina sola persona has 

engañado asi. ó han sido muchas 
las asi engañadas ? 

459. Á cualquiera que co- 
nozcas de los que has ^engaña- 
do , es preciso que los pagues 
lo que les íms quitado; y lo 



rao sa dimo iiaquiquilala., ay <jui' has eiuiañado á los que no. 



i I irnos mo, sa manga salantang 
tauQ, cim ipatongcol nio sa 
manga caloloua sa Purgatorio: 
at liouag ca nang moling mag- 
daya sa caniíioman. Diman nata- 
talastas nang manga pinagda- 



couoci's. dalo (le limosna á los 
pobres, ó aplícalo á las bendi- 
tas ánimas del Purr/atorio: y 
no vuelvas á enijafiar á otra 
persona alguna, porque aunijue 
los en (lañados no lo conoxcan. 



yaan mo, naquiquita din nang lo vé ciertamente iiueslro Dios, 
P. Dios, at susurapain din. niya // Seíior, y maldecirá su Ma- 
íing iyong gayong paghalianap yestad tu modo de buscar la 
nang buliai, at cun ano cayang vida; y qué provecho podrás 
sncat hinlin mong paquinabaiig esperar de lo maldito de Dios? 
sa sinumpa nang P. Dios? 

460. Cun icao caya,p, nag 4Í>0. Si acaso tratas' til en 
lalaco nang alac, cun nang la- tender vino, oceite, leche, ú 
ngis/ cun nang galas, cun nang otra alyuna cosa, lo mezclas 
ibacayang iaco, ay lilnalialoan <^on ayua ó con otra alyuna 
mo nang tubig, cun nang iba ca €osa distinta? 
yangbagai? 

4(31. Mey inomit ca cayang 401. Has sisado alyo ile lo 
anoman sa ipinagcatiuala sa iyo? yue se luí fiado de ii 'I Cuánto 
Magcano ang halaga niyong seria el valor de lo que sisaste^ 
inomit mo? 

462-. Mey binonot ca cayaiTg 462. Has arrancado las es- 
manga tolos, cun manga iarac; tacas, ó has quitado el mojan, 
cun inalis mo ang haiiga, cun '3 mudado los linderos de tu 
inalinhan mo cava ang pilapil sementera, para entrarte en la 
nang buquir mo, nang ganiítin tierra de tu colinderol 
mo ang lupa nang cabanga mo? 

463. Mey inalipin cang aiin 463. Tienes esclavituado u 
mang tauong di lotoong alipiíi alyuu hombre, que no sea verda- 
deramente esclavo tuyo1 

464.- PüAW.v alyuna hacien- 
da que no sea ciertamente tuya''? 
¡hiede ser que dudes sobre ello; 
si asi es, premeditalo bien, y 
consúltalo con persona inteligente 
y está á lo que fuere justo. 



mo 



464. Mey quinacamtan cang 
anomang íiring di ari mong 
tanto? Opan mey i(|uina álang 
alang, ang loo!) mo, cun nang 
galing baga yaong ari, cun dili 
cnya sa catampalan? PacaisifJn 
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rno,t, isangoni sa marunung, al 
sundiii íno aiig catouiran ; maca 
ic;>]iacasaina mX) iyang ari? 

U)o. Culi mcy alia maiig 
casoiio ca caya sa baliai mo 
daholaii sa olang iiiya sa iyo 
ny iiiüsip mo caya aiig boo 
iiiyatig pagsisii'bi at pagal sa 
iyo, al iuauas modiii sa otang 
niya caya sa iyo? 

46(). Cuii baga daliclan sa 
paotang mo aliii mang tauo, 
iiatísaula siya sa iyo nang bu- 
quir, cini bayop, cun halama- 
iiaii, cun iba eayang bagay na 
pinaquiquinabaiigau niya ay bi- 
nabauasan mo angpaotang mo 
sa caniya nang tantong tapat 
sa paquinabang mo sa sania? 

407. Nagpalabis ca caya nang 
salaping paotang mo sa pag- 
caliban aníing nang pagbabayar 
sa iyo? 

468. Opan caya ca lamang 
nagpalabí sa pagca uaía cang 
ibang salaping mapohonan sa 
pag hahanap nang buliay, at 
a t pagaalila mo sa manga ca- 
tongcolan mo? 

469 . Nagpa tubo ca baga nang 
salaping ipinaotang mo sa iba? 
Saisayin mo iyang magaling, 
nang mahatolan cata nang ca? 
ton irán. 

470. Mcy ilinago ca eayang 
alin iT}ang testamento, nang di 
ca piliting sumunoi' nang manga 
oíos sa iyo doon? 



Mira no sea que esa hacienda: 
te comíene''! 

465. Si acaso tienes sirviendo 
en tu casa alguna deuda, (pie 
te deba, premeditas el cuanto 
vale su servieio , y trabajo y. y ' 
lo descuentas de su deuda'^ 

466. Si por alguna cosa que 
haya prestado- á alguno , ha em- 
peñado en ti alguna sementera y 
animal, huerta, ó alguna otra 
cosa , que él disfrutaba , le des- 
cuentas de tu empréstito el usu- 
fructo que tú percibes de la tal 
prenda, ó cosa empeñada ? 

46T. Has llevado acaso tmirms 
del dinero, que has prestado, 
pi ecisa y solamente por retar- 
darse la pagat 

468 . Puede ser que solamen- 
te le lleves la demasia por el 
lucro-cesante, por no tener tú 
otro dinero con que poder bus- 
car tu vida para atender á tus 
obligaciones? 

469. Has llevado logro del 
dinero, que has prestado á otrof 
Espliea bien eso, para que te 

. pueda yo aconsejar lo justo , 

470. Has ocultado algún testa- 
mento, para que no te obliguen 
á cumplir lo que en él te man- 
daron ejerutar'l 



tf' 
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471. Clin baga mcy miiiana . 
caiig ari sa tauong iiagcaotang 
sa iba, al nagcasiya ang mana 
sa pagbabayar; ay ano, cu n baga 
nalan ibang magbabayar, ay na- 
bayaran mona ang otang? 

472. Nagcacaolang ca caya 
sa alin mang taiio? 

473. Magcano caya ang otang 
mo sa caniya? 

474. Láuon nang otang mo 
iyan? M|ígcano ang pagca lauon? 
Tapus na ang arao na tipan 
ninyo sa pagbabayar mo sa ca- 
niva? 

475. At di mo nabayaran na? 
Maca panhihinay ang mo lamang 
sa salapi mo ang dahelan; cun 
paguaualang babala mo sa pag- 
jíabayai? 

476. Mey capangyarihan caya 
ang pinagcacaotangan mo, jia 
hiiidi siya na sasalatan, cun 
capoua mo marabta? 

477. Nagpipibt siyang ma- 
ningil sa iyo, at sinasaquit ca 
niya nang pagbabayar mo? 

478. Sa banta co, loui ca 
niyáng sinisingil, ay sumusucal 
din ang loob mo, at quinagaga- 
btan líio siya, at opan tinam- 
palasan mo,t, pinagtungayauan 
ñaman? Catoiran baga ito, anac 
co? Ytonga ang tantong ganli 
mo sa na ana sa iyo? Paiamara 
eangang lauo; at calupitlupít 



47 1 . Si lias heredado nh/iaia 
hacienda de [ale/ uno ^ que debiesh 
algo á otra persona , y la herencia 
fuese suficiente para pagar ¡a 
tal deuda ; que cosa , no habiendo 
otro que pague ^ lo has pagado 
tú ya'i 

472. Debes algo á alguna 
personaf 

473. Cuánto es lo que le 
debésT 

474 . Es ya aníig na esa deuda ? 
. Cuánto ha que la debesí Se 

cumplió ya el término, ó plazo ^ 
que pactasteis para pagar"! 

475. y por qué no la has 
pagado y al No sea que te se 
haga duro el soltar la plata, 
y esa sola sea la cansa; ó por 
el ningún cuidado que pones 
en pagara 

476. Tiene posibilidad tu 
acreedor, de modo que no se 
halle iiacesitado, ó es pobre 
como /íi? 

477. Procura tu acreedor co- 
brar de ti, y te aprieta porque le 
paguefíl 

.478. A lo que me parece, 
siempre que tu acreedor te ha 
pedido que le pagues, te has 
enfadado, y enojado contra él; 
y aun puede ser que le hayas 
tratado mal, y dicho también 
malas palabras . Es razón esto, 
hijo mio1 Es I a es la correspon- 
dencia que tienes con quien te 
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íigaut sa liarap mnig P. Dios, 
íit nang sino niíing mabaet 
syaiig iyong asal. Sino caya ang 
jiiaauang muü sa íyo, cuu gayón 
íing ganli mo? 

479. Cun íauó cang mara- 
Jita ., at uala cang icabayar ay 
magpacuinbaba ca, al ilauar mo 
ang ulang sa pinagcacaotangan 
mo; opan ipatauar din niya sa 
iyo alang alung sa P. Dios. 

480. Maralita caman, cun di 
ipalauar sa iyo nang pinagca- 
caotangan mo, ay magpilit cang 
mag olai otai raang rnagbayar 
sa caniya niyang olang mo. 

481. Vayamang mey icaba* 
bayar ca ngayoñ sa caniya, 
ay moni cana jnona , at baya- 
ran mo siyang tambing , nang 
houag maguin cásala lían moiig 
muli iyahg otang mong lauon. 
Cun inalapus mona ito , ay 
magsaoli ca dito, at cocompi- 
salin cata. 

482. Cini icaG,y, Capitang 
basaí, cuii mey baras, cun Ca- 
beza sa Balan^ai, cun mey 
iba ca cayang oficio na halal 
sa pagpapasonor sa niírami, 
mey guinaua ca bagang anó- 
mang di catouiran sa alin mang 
sacop mo.? 

483. Cun ano cííya iyang 
di catouirang guinaua mo? Pi- 
nabouis mo caya ang di pa 
dapat pabouisin, cun ang uala 






hizo bit'iil Hcahneulc eres hombre 
¡iKjratOj y desconocido; yante 
Dios, y los hombres, abominable 
ese tu mal porte. Quién se apia- 
dará otra vez de ti, si esa es tu 
correspondencia^ 

479. Si eres tan pobre, que 
no tienes con que payar, hu^ 
muíate, y pide á tu acreedor 
te perdone la deuda\ que jnie- 
de ser lo haga por amor de 
Diosl 

480. Aunque seas pobre, si 
no te perdona tu acreedor , pro- 
cura irle payando, aunque sea 
poco á poco, esa tu deuda. 

481. Sitpuesto que tienes 
ahora con que payarle, vuél- 
vete por ahora, y T^ílAk «¿ 
punto; para que ceses de ofen- 
der á Dios por no pagar esa 
deuda. Cumplido ya esto, vuelve 
áqui, y te confesaré. 

482. Si acaso eres til Ca- 
pitán actual del pueblo, atie- 
nes otro cargo de justicia, ó 
eres Cabeza de Barangay, ó 
tienes algún otro oficio desti- 
nado al gobierno de muchos, 
has hecho á alguno de ellos 
alguna cosa no justa'! 

483. Qué injusticia es esa, 
que has hechol Has cobrado el 
tributo á quien aun no debe 
tributar, ó á quien no Unga 



im 



jiaiig calore jlang, cmi srningil 
mo cíija iiaiií»' Jabis sa caloiig- 
colaiig* IjouÍkS? 

484. Piíiapag alag mo, cuii 
piíialacar, cua piíialugpa iiio 
cava alin maiig alaga mo, cundí 
niya caalagaii, cuu calacai-au, 
cuii calugpaiíaii caya? 

485. Maca cabígan, cuiiayoiMí 
cang tauo sa pagpapasonoi" su 
iyoiJg manga alaga al pinalauai" 
mo aiig manga liinlog, manga 
cabig, at manga calólo mo caya 
sa manga aUig, at sa manga 
polos? 

48G. Maca sacali, mapag- 
paopa cang lauo sa iyong pag 
papasonor, al nasasalalan man 
ang lauong sacop mo, ay hindi 
mo siya caauaaii, cun di ca niya. 
opalian nang balang na? 

487. Nagpasokol ca caya sa 



ya ühlitjtícion ¡wr ,ser resermüaz 
ó fian cobrado mas del justo- 
trihutol 

484. lias Iwe fio trabajar en 
las obras conmin's del llcy , (5» 
del pueblo, á quien no le lo- 
case según el justo y debido 
repartimientol 

485. Mira no seas parcial 

en tu gobierno , y escuses de 
los trabajos comunes á tus pa- 
rientes, alkgados y cünigost 



480. JSo sea, queseas hom- 
bre interesado en tu gobierno ^, 
y aunque veas ¿i alguno nece- 
sitado, no tengas de él com- 
pasión, si no interesas de él 
alguna cosaí 

487. Te has dejado cohechar 



ano mang osap, cun capolongan t'í/ algún pleito, junta, ó em 

caya cun sa ano ano mang ipi- otra cualquiera cosa que se haya, 

nagcaliuala sa iyo; at caya lii- fiado de ti, y por eso soil'eucias- 

nalolan mo yaon nang di ca- te, diste tu parecer contra razón,. 



touiran? 

488. At icao, lauong mey 
bquis, nonouis ca baga sa Ha- 
ring Panginoon nalin ayon sa 
otos nang P. Dios? Maca ili- 
natago mo ang icabobouis, at 
ipinagdaralielan mo ang cara- 



y jas tidal 

488. Y tú, tributante, tri- 
butas al Rey, nuestro Señor, se- 
gún lo manda Diosí No sea que 
escondas, y ocultes tus posibles, 
y prelestes la pobreza, que no 
tienes , para que no te hagan 



litaan mo, nang di ca paboisin, 

bago mcy roon ca ding ica- tribu tari 

bobouis? 

489. Maíiuug ca caya sa 489. Eres, ó le haces pesado, 

pag bouis, cun sa pag aalag, y di¡icil en apagar el tributo, 
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c\jn cnloiigeolaii mo, iú caya 
iiagliiliirap ang Cabeza, al, ang 
manga mey bavas sa pagsingil, 
al sa pag lialianap sa iyo? 

/M. Nagsusugal ca cava? 
Anoiig sugal mo, sabong la- 
mang, ciin naipes, cuii daros 
caya, cim ano? Mapag sugal ca 
liga baga? 

491.- Al. iyan ding sugal ay 
ang dati mong paghahanapan 
nang buliai? Gun nag sugal ca 
lamang inaminsan minsan? 

492. .Nagdaraya ca caya sa . 
manga casugal mo? Opan na 
]iagdayaan ca ñaman nila nang 
sing gayón? Na tanto mo din 
íing canilang pagdaraya sa iyo? 
Diyala, nagdarayaan din cayo? 

. 493. Doon sa iñyong sugal, 
sa banta co, hindi mauauala ang 
manga pagbibirong masasama 
nang manga nanalo, nt ang 
manga galil, at casucalan nang 
loob nang iba ; ang manga pa- 
nunungayao, manga sumpa, at 
pag papatiuacal nang mang;í na- 
lalo; at opan mcy tungmatampo 
pa,t, nagliiliiiianaquit sa Pangi- 
noong Dios? 

494. Naquipagsugal ca caya 
sa alín mang alipija,,, cun bata, 
€ua babayc, cun sa^fta cayang 
tauoníí ualancr sariliug ari? Sa 
pagca balang mátalo mo sa ca- 



y ni asislir á ¡os trahnjos vo- 
munes, piando te toca, y por 
eso padecen el Cnheza, y los 
oficiales de vara 'para cobrar 
de ti, y buscarte? 

490. Juegas til1 Qué juer/o 
es el tuyo , á los yailos sola- 
mente, ó naipes, ó dados, ó 
qué cosa? Eres en realidad ju- 
gador 'í 

491 . Y es ese juego en el 
ffue buscas la vida ? Ó juegas 
solamente de cuando en cuan- 
do? 

492. Engañas á los que jue- 
gan contigo'^ Puede ser que tam- 
bién ellos te hayan engañado en 
otro tanto como en lo que tú 
los engañastes'^. Sabes ciertamente 
que te han engañado? Según eso 
unos á otros os engañáis'? 

493. En vuestro juego, el lo 
que me parece, no faltarán las 
burlas malas de los que ganan; 
los enojos , i) enfados de otros, 
las malas palabras , maldic ion es , 
y desesperaciones de los que pier- 
den; y también puede ser que 
haya quien se enoje, y queje de 
Dios, nuestro Señor'? 

494. Te has puesto á jugar 
con algún esclavo ^ muchacho, 
muger, ú otra alguna persona, 
que no tenga caudal propio"! 
Ahorque cualquiera cusa que les 
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iiilí\ ay pilit isnoli, j)alil»hasay 
di caiiila. 

495. . Ai di ca piíiangusapaii 
íU quinagalilang mandas naiiíí 
manga iiiagugulang, al asaua 
mo (lahilan sa iyong pagsusugal 
íiiig ipinaliahamac mo ugaiiing 
ipagsugal ang pagal, at pag 
hahanap moiig ipinagcacaloob 
nang P. Dios sa iyo sa pag 
aalila,t, pag aalaga mo sa ca- 
uila, sa manga anac, al pama- 
mahaTmo? 

496. At dili riii ñaman si- 
nauay ca touitoui na nang manga 
Pareng pinagcoiiipisalan mo nang 
gayong infiornong sugal ; at caya 
ca nila quinaauaan , sa pagca 
pinangacoan mo din sila na 
hindi ca na muling magsugal? 
At gayón man, ay hindi ca nga 
nag caiba, aayao cang pasauai 
sa caninoman; ay ano caya, 
anac co, paanong pangyayaring 
caauaan cala, cun sa iyo ding 
caloloua uala cang aua? Moni 
ca na, hijo, at hangan di mo 
buliuan iyang iyong pagsusugal 
na iquinapapacasama mo sa ca- 
loloua, t, catauan, at iquinasisira 
nang iyorig pamamahay , ay 
houag mong liintin ang pag- 
papatauar nang P. Dios sa iyo. 
Ang otos sa iyo nang manga 
Pare, at nang manga niagugu- 
lang mo , ay binabago co ngayon 
sa iyo; houag canang muling 
mag sugal, anyayahan ca man 



hayas (fauífdo, es prceiso el de^ 
volverla , porque no era suyo. 

495. Y no te han reñido, y 
euojádose eoui'ujo muchas veces 
tus padres, y tu muger, por 
causa del jueyo, pue» sin reparo 
juegas tu sudor, y lo que buscas 
y te concede ])ios, nuestro Sefior, 
para que los alimentes, y cuides 
de ellos , de tus hijos , y man- 

tenyas tu casa con deceneial 

496. Y no es cierto Cambien, 
que siempre te han prohibido los 
Padres Confesores semejante in- 
fernal juego, y sí han tenido 
piedad de ti, y te han absuelto, 
ha sido porque les has prome- 
tido el no volver á jugar ? Y no 
obstante esto, asi te estás, sin 
m uda nza alg u n a en , este m a I 
vicio, y sin hacer caso de cor- 
rección alguna; pues, hijo mió, 
como he de poder yo tener mi- 
sericordia^ de ti , - si tú mismo 
no lá tienes con tu propia alma1 
Vuélvete, hijo, y mientras no 
dejes ese juego , que te pierde 
en alma y cuerpo, y destruye tu 
casa, no esperes que Dios te per- 
done. Lo que hasta ahora te 
han mandado los confesores, y 
tus padres , te lo renuevo yo , y 
mando tümbien ahora. No vuelvas 
á jugar mas , ni aunque te cm- 



nnMíí sinomnn, ni pnnoor ma,y, 
Iion;i£^ cang nianoor sa siigal. 

-497. - M(7 pinaiigopii, caRg sa- 
lapi, Clin casapacat ca sa gaióng 
casam-aii? 

498. Mey biiüli ca, cuii piíia- 
lit, cuii tinangap caya ano ano 
niang mcy halaga din sa tauoiig 
uíilan molaying, ciin sarili, calii- 
mnl caloob. niya sa iyo? 

499. Mey liiiiiram ca cayang 
anomaa sa capoua rao taiio, na 
elimo isinaoli, hinfin man nang 
mcy ari? 

r)\)0. Macamaliuag cang mag- 
saolt nang hiram mo Jamang. 
at cay!) na loma na,t, nasira 
sa iyo f Clin gaion, otang moclin 
sa mcy ai'i. 

501 . Mey na polot ca cayang 
anoraang mey halaga? Maguin 
magcano ang halaga? 

502. Atsinabi mong ipinag- 
iauag na cun baga mcy naualan 
nang anoman, ay paroon sa 
iyo , at magsabi cun anong 
nauala sa caniya ; nang ibigai 
mo, cun tiimama siyang mag- 
sabi? Maca itinago mo,t, sina- 
rili, hanapin man nang mcy 
ari, at maalaman mo man cun 
sino? 

503. Nagnasa~Tía caya nang 
ari nang capoua motauo? Pi- 
nagnasaan mong pagnacauin? 
Tinangap caya nang iyong loob 

17 
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vi de serr el (¡ne fuere; ni s}- 
quiera á solo ver jugar te per - 
' mito que vni/ns. 

497. U:is cortado, ó cerce- 
nado Ja pinta, ü has sido par- 
ticipante en semejante maldad 1 

498. Has comprado, 6 tro- 
cado, ó recibido alqiina cosa de 
vaior de quien no ten(/a pro- 



pio suyo'! 

■ 499. lías pedido prestada al- 
guna cosa que no la hai/as vuelto 
aunque la pida su dueño t 

500. No f¡ea que seas tardo 
en dety)hK'r lo que pediste pres- 
tado solamente, y por eso se 
haya envejecido , y destruido en 
tu poder? Si en asi, se lo debes 
eierf amenté á su dueño. 

501. Te has hallado alyuna 
cosa de valor? CAiánío valdría? 

502. Y has dieho, y publi- 
cado, que si áalyuno se le hubiere 
perdido algo recurra, á ti á de- 
cir que se le perdió, para dár- 
sela , en caso de que agierte á 
decir lo que te hallaste'! No .sea 
que la escondieses , y te la apro- 
piases, aunque el dueño la bus- 
fí'ic rV- // f¡epas quién' es 



'? 



5Ó3. Has deseado los bienes 
de tu prójimo 1 Deseaste el hur- 
tarlos? Consentiste en semejante 
deseo, é ideaste el hurtarlo , si 






iiabaiUa luo diiií;" pagaacauín, 
cüii inaiiii-yayari? Magcano caya 
aiig halai^a niyoiip^ piiia£;ii;>saau 
nioiig pagiiacauiu.? Al iiiacaiian 
caiií;' iiaii-nasa iianí:^ trayon? 

50Í-. Opaii aiig- nasa ino la- 
niaiig" ay inaparaliaii iim siya 
uang gayont,^ bí^gay? 

50"). Naiiagliili ca iianí? ma- 
galiiig na palar nang* ibang lauo? 



lío que (lescasle liiirínrl Y citanlus 

V 

veces lo deseaslc asH 



f)OI. Puede ser que lu deseo 
se(( solo ujualüvíe con el en aque- 
llo que deseaba s1 

ñ05, lías envidiado la buena 
dicha, ó felicidad de olrot Y 



Al i(|uii]alia[)is mo caya ang íe has entrisleeido de verle bien 
siya^e, sagana? Pinagiiasaaii nio puesto y rieo1 lías deseado su 
aníí caiiivanff casiraaii? 



¿^ 



destrucción? 



506. Ypinaglingii* ino caya 506. lias negado a los pobres, 

sa manga duc-ha,l, inaralilang // necesitados, lo que tepidenl 

íauoiig iiasasalalaii iiang cani- Mira, no sea que Dios, nuestro 

laiig piíiopoío? Maca itago nang SeFior,, te niegue su iniseriordial 
P. Dios ang aua iiiya sa iyo? 

Ang iealauang otos nang Pa- El octavo mandamicnlo de 

7i(Jinoon Dios: Hoiaí; cang mu:- Dios, niuvslro Señor ; No lf.van- 

BINTAXÜ SA CAPOIA MO TAI O , AT TES FALSO TKSTIMOMO A Tü PUÓ- 

'. ' ' ' f ' ' ' . 

II(HA<; CA NA.>¡A.\<i MA<;SI.\0.ÑGA1.I.\(; JIMO , Y NO MIKNTAS, 



507. Moy pinagbiiitaugan ca 
cayang aba mang caj)Oua lauo 
naiig iVialaqijuí^^ biiifaiig na siicat 
it-asira naiig puri niya? 

508. Sa Iool> mo laniant'' 
vaonc^ binlanr^ nio, cun sinabi 
mo caya sa iliang lauo? 

50í). i^Iarami caya ani>' nianpa 
pinag sflbilKni mo? 

510. Ay baípiin sinabi nio? 
Moy iquinagagaüt ca cava sa 
pinagbiutangan mo? 



507. Has levantado , á ahfun 
prójimo, al{/un falr.o testimonio 
que le pudiese qnilár la honru^í 

508. Se Je levantaste sola- 
viente en tu interior, ó ffe lo 
digiste á otra persona''! 

509. flan sido muchas las 
personas á quienes se lo diqistet 

^^JÍO. por qué lo digiste á 
otrosí Tenias algún enfado con 
esa persona-l 
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íUf. Diyaía, uala (liiiíj; |)!ig- 511. Según eso , ese .falso 

piilploo iyaiig- lunlaiig uio, cuiidi lestinwnío fué del lodo mentira 

casain-aii laiiiaiig luuig loo4) iiio y sin oiro fundamenlo mas que 

un raiiiya? lu encono con Ira esa personal 

i)!^. Al, ymaiie^paialayaiíaii cu 512. Y aquellas personas á 

raya iiiyoiig- manga pinagsabiiuui quienes se lo digiste, cregeron 

luo, al iiiai'i (lia nilaiig taiilong ser cierto lo que decías contra 

casalaiiauniyoug piiiagl)inlaii¿>'an aquella personal 
lito/ 

r>l;-). Diyaía, sinira ino din 513. Luego la quitaste el 

allí;- (•ainyaiig' jHiri? Ay ano, crédito? Y fines , le has des- 

'binalir, in()na,t, sinira yáoug decido, y retractado de lo que 

hiíJlang 1110 saliarap nani.'f balaiig digiste delante de cada una per- 

isa, I, isang piíiaysaljilian mo, sona de los que te lo oyeron''l 
aL iiacapaquinyig sa iyo? 

514. Maca na pahayag «a 514. No sea que por ü se 
sa boonü,- hayan aníí casiraau luiya ya publicado por todo el 
nang ])nia nhaiig lauoiig pinag- pueblo el descrédito de esa per- 
biníanitan nio, daholan sa iyo? sona, á quien levantaste el falso 
(am gayón ní;-a,ayhin(.li lamung testimonio^ Si asi es eierta- 
bnbabVpiiu, [ú sisirain nio yaong mente, no solo has de retractarte 
biiiíanü;- luo, candi pa naniaii de lo que contra él digiste , sino 
fataaar ca din sa sinií-aan mo es que también has de pedir 
uang pai'i. perdona la persona desacredi- 
tada por ti. 

515. Ay íonr, nasonornio ¡yU}. Y pues ,has ejeeutadi\ 
na caya itong calongcolan mong y eumplido ya con esta precisa 
pilit? A!, di mo pa nalupar? obligación''! Y por qué no la 
Moni ca na mona, at sandin has todavia eumplidot Vuélvete 
niong bayarang Ud.ios ilong ma- por ahora, y cumple, y paga 
ia([aing olang mo sa capona perfectamente esta deuda á tu 
mo lauo, at can inayari na, préjimo, y en habiéndú lo hecho,. 
ay sncat canang mag compisai. podías ya confesarte. 

516. Cuu niey nflípnla ca, 516, Si has visto , á sabido 
can naaalaman cayang anomang algún pecado grave, que cierta- 
ioloong casalanang mala(iai nang mente haya coniedido tu prójimo, 
<'apoaa mo iaao, na sacal, ica- y sea contra su crédito^ siendo 
sira nang pari niya can baga oculto su pecado, de modo que 






l uZ 

iiliim yaoii, at aal;m ibaiig- na- ¡ú soíamentc lo sepas, qué coiui, 

caaalam liban sa iyo; ay ano, se lo has manifcslado a aira 

siiiabi mo caya sa ibaiig iauo? personal 

517. Ay ba(|U¡ri nio siiiabi V)H . Por qué se lo d'njisie á 

sa iba? Ano cayang sarhiya üio otra, persona'? Qué iiileiilasle 

tlooii sa pagsasabi mo? en decir ¡o''! 

5(8. Maca maranii diiig taiío 518. No sea que se lo lia- 

m\^ manga pinagsalñhan mo yus dicho á muchas personas"! 

iiiyon? At opan iiaguin bayaíj Y puede ser se haya, ya hecho 

na sa bayan daíiolan sa iyo, público por el pueblo por ii, y 

at sira na ang puri niyong huya perdido el crédito quien 

iiagcasala? le cometió"! 

511). Cun gayón í)ga,yaon 510. Si asi es ciertamente , (e 

ding iniai'al, at iniolos co sa (¡}yo\ y mando lo mismo que te 

iyo bagai sa manga l>i"iang, .^//^ ^\;,,,„J/,;. ,.,, cuanto á los 

ay siva níra ñaman ancf ini- ,. , . ,. . , 

•' "^ P. , .? alsos lestimonios; porque el 
ootos, at iinaarai co ngaion sa 

iyo dito; sa pagca angreasa^ .^'''"'^'' '^^''^"'^'""'"^^ vcullo, es 

lañan-- lihim na totoo, ay ca- como el que no se ha cometido 

pai'a din nang casalanang di iodavia en cuanto al crédito del 

pa guinagaua nangMaao bagai que le cometió. 
sa puri niya. 

520. Ang dapat móiíg gauin, 520. Lo que debes hacer 

hijo, cnn ma.iüita,t, maalanian mj,^ cuando veas , ó sepas al- 
mo ang gayoií, cun iba cayang 

1 "" , aun pecado qravc de lu próiimo, 

casalanan Jiang capouamo tauo, ^-'^ • -^ J -r ' 

ay itago sa caibuturan nang es ocultm-lc en lo interior de tu 
loob mo, at cun baga mang- pecho, y si posible fuera, arro- 
yayari ay ilapun, sa cálao tan^^^,.^^ ^,^^ alia mar , para que otro 
nang dagat, nang liouag ma- 
quila,!, niaalaman'nang ñ)a, at ^^ lo vea, ni sepa; y no decir- 
houag sabihin sa canino nmi seto á persona al¡/una, sea quien 
sino man siya. Di ilo din ang p^^,,.,,, ^^-J^.^ ^^f,, /^^ ^^^^ ¡^i qui- 

jibinuin nioní( cauin naní? ca- . ... , . . . <' 

^ ^.-^ . o sieras que hiciera otra contiqo, SI ', 

poua mo lauo sa iyo, cun ma- " ;. 

({uiía niya ano mang cíisiámmi: ^^^''^^ ^^'O^'^n'^Mf^o tuyo1 listo es^ 

nio? Yio nga ang ipinag oolos lo que nos mu nda Dios , cuando 
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naiig I* 
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Dios sa a tí 11 iiiyoug 
nica: ihígiiin mo aiig capoua 
1110 tauo para iiaiig pagca ibig 
jno sa calaiiaii mo. 

í;21. Nag soboc ca caya, 
CLiii uag ísilip iiang casalanaii 
luiiig capoua ino tauo? Al ma- 
iiínilip ca can mapag soboc 
caya? Sa pagca ito,y, oficiong 
demonio, at pangauib na ma- 
liupii sa caloloua rao, at ca- 
lialaihalai, at caliiyahiyang asal. 

522. Mcy pinaghinalaan cang 
tauo nang anomang masámang 
macamomora , cun macasisira 
caya sa caniya? 

523. Ano caya yaong ipi- 
naglii líala mo sa caiiiya? 

524. At mcy iquinatalanto 
ca,t, itiuinatotoo din sa gayong 
pagliiliinala rao sa caniya? Ano 
caya aiig iquinatatanto mo? 






52«>. 



At inaari raong totoo 



yaon sa loob mo uala camaiig 
sucaí icatatanto, at icapagliinala 
sa caniya? 

526. Opan , orong solong 
lamang ang loob mo? 

527. At sinabi mo baga sa 
ibaug tauo, at na|>atotoo ca 
caya sa caniya? 

528. Maca casam-an lamang 
nang loob mo iyang pagliihi- 
nala mo, sa pagca mapaglii- 
nala cang tauo, at niapaghocom 
sa capoua mo tauo, at balang 
nü(iui(iuita, cun nadiringig mo. 



nos dice: ama á tu prójimo como 
á ií mismo. 

5^1. lías acechado el mal 
obrar ocalío de tu prójimo"! Y 
tienes esa mala maña de ser ace- 
chador'! Por/jue e»o es oficio del 
demonio , f/rande pi^lif/ro para tu 
alma, y abominable, fea y ver- 
gonzosa costumbre. 

522. lias sospechado de al- 
guna persona ítlf/una cosa mala 
(¡ue le pueda afrentar, ó per- 
derl 

523. Qué fué aquello que 
sospechaste de el'! 

524. Y tenías fundamento 
para sospechar tal cosa de ese 
siKjetof Qué fundamento era'! 

525. Y en tu interior lo tu- 
vistes por cierto aquello .aunque 
no tuvieses fundamento para sos- 
pechar de él fui cosal 

526. Puede ser que quedases 
indeciso solamente sin determi- 
narte á si era , ó no asi la cosa ? 

527. Y se lo difjiste á otra 
persona, asegurándola ser cierto"! 

528. No sea solamente per- 
versidad de tu corazón esa sos- 
pecha; por ser iú hombre ma- 
licioso, y juzgador de tu prójimo 
que cuanto ves y oyes todo al 
punto lo aplicas á mal, sea lo 
que fuere''! Si eres tal, eres cier- 



íiy iiiíiliihiiigtiil mp <.'np;>íí(l;i(';i 
n;í ii»;is;iina, ;nio;iiioniíin yiioii? 
<4íii íí;iyoii íuiií íisíil líio ; cuiuimiia 
.«'.'iiiijaiiií- Í5H10 M.ool) nhasdiii nug; 
loob mo, al paran laiio caii^ li- 
M.-isoii, (lapa!, ca(iiii2^ ilag-aii iiaii^^ 
líilial. Malayoiig di palac, aii^' 
l(K>b ino sa caalamau, at ana 
iiaiig !<)ol) iiaiig j>. Dios, sa 
Uluo. Aba, jiang aba nio, cundí 
ca maí»-ca!ba! 

fJ29. Cun baga dalü'lan sa 
pat^sasabi nio.sa ibang maní-a 
laño niyoiií,^ ipinaojiinala ino 
naiig gayón sa capona taño, ay 
napaliayag din sa inaraini, ay 
pilit na calongcolan nio yaon 
<b'ng iniaral co sa j>o tongcol 
sa manga pinagbinlangan mo. 
(m." 515.) 

5o(). Nag nica ca caya sa 
capona mo lauo nang anomang 
nacamora , cun nacaJiiya sa ca- 
iiiya? Ano cava yaong uinica 
mo? Atniey ibaugoianga tanong 
caharap doon? At dati ding 
iiaaalaman na nila yaong uinica 
mo sa caniya, cun dili caya? 
Di man nila naaalaman , na liayág 
din sa bayaii? 

53 í . 'J'otoo ma ng gn i na na 
niya yaong uinica mo, diman 
totoo, cnn lihim ding tanto, 
ay catongcolan mong pilit ba- 
bquin yaong uicang iquiuamora 
«liya, sa liarap din íiiyong la- 
bal na callara p, at itauai' ña- 
man sa caniva. 
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la fílenle liowbre desdichado I Co- 
razón de sierpe es tu corazón, // 
como de hombre envenenado , pne- 
den lodos huir de li. ñluí/ lejos 
y distante está tu corazón, de ln 
benignidad, y misericordia del 
corazón de J)ios para con el hom- 
bre. Desdichado de ti, si no le 
enmiendas I 

529. $i acaso por haber tú 
dicho á otras personas lo malo 
(¡ue_ sospechabas de tu prójimo, 
se ha hecho ya público, es pre- 
cisa obliíjacion tuya hacer aquello 
mismo que te dije en cuanto 
al que levantaste el falso tes- 
iimonio. O»-" 515.) 

530. ¡las dicho á tu pró- 
jimo al y una cosa que le afren- 
taste ó averyonzastet Qué fué 
lo que le diyisleí Y halda otras 
personas presentes allil YJabian, 
ya ellos lo que le digiste, ó 
no lo sabian^ Aunque ellos no *' 
lo supiesen , era ya ciertamente 
público en el pueblo''í 



531. Fuese, ó no cierto el 
haber hecho él aquello que le 
diyisle, siendo realmente ocul- 
to , tienes precisamente obliga- 
ción á retractarte, delante de los 
que estaban presentes, de aquello 
que le, digiste, y que le afrentó, 
y pedirle también perdón. 
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r)32. N:»*^' opMsnla' ca caya f)3á. /f/.v mHvmnrado de tu 

sa capona ino taiio, ai umlas prójimo, y le has iavíindo su 

^.,^ sa caiuya iiaiií,^ aiiomaníí obrar , en cosa (juc sm contra su 

irasisira iiaiig caniyang pun? ,,., ., , ,, , 

, ., ,,;., crédito! Aunque tu no hauas 

Diman nag opasala ca, at iiiu- ' ^ 

tas nang gayón, opaii naqui- hedw esto, puede ser que de 

iiivíy canff üquis iiang pagoopa- intento luiiias estado oyendo se- 

Silla, nang ])agl)obolong, at pn- ^nejante^ murmuraciones de otros"! 
uiiiiiintas nang iba? 

533. Anac co, aanliin mo 533. ////o mió, qué te im- 
ang asal nang capona nio tauo? porta á tí el porte, y obrar 
Ycao baga ang mag hohocom de tus prójimos''! Has de ser 
sa canila? Di liindi? Ycao caya acaso quien los juzciuet No es 
ang pagiisipan" nang P. Dios cierto que no'/ Te ha de pedir 
nang asal nang iba? Di hindi Dios á tí cuenta del obrar de 
din ñaman? Diyala, baqnin mo los otros''! No es también cierto 
pinipínlasan, baquin pinag opa- í///(? no? Pues quiéu témete á 
salaan ang ibang maiTga tauo? ti en tachar , notar y murmurar 
Di siniraan mo sila nang pnri í/c las vidas agenas''! No les qui~ 
nang gayong paghohocom mo tas el crédito con ese jugarlos''! 
sa canila? Magagabng man sila. Que ellos sean buenos , ó sean 
masasama man caya, aanhin malos, qué te importa ci ti'! No 
mo? Di sila din, at hindi icao tian de ser ellos , y no tú á 
ang gagantiliin nang P. Dios quienes Dios premie ó castigue 
nang ta|atsa manga asal nila? según sus obras'! 

534. Anac co, ang hatol 534. Hijo mió, el cristiano 

coiig cristiano, at otos co ]m consejo que te doy y lo que 

sa iyo , ay ito ; paquingan. Toui sobre esto te mando, es esto; 

mong mapaquingaii alin mang atiende bien. Siempre que oyé- 

tauo, sinoman siya, na nag res ci algunn persona murmurar, 

oopasala, naraimintas, at nag- y poner Jaitas al prójimo, y 

sasabisabi nang asal nang iba que habla de vidas agenas {sea, 

(totoo man, di mantoioo yaong ó no verdad lo que dijere) re- 

sinabi niya) ay pangosapan mo préndela, y prohívelaMÍ ins- 

.<siya, at sauain mong tambing taée semejante hablar,, si fuere 

cun mapangongosapan mo siya, persona con quien lo puedas 

at cundi pasauay sa iyo, at hacer; y si no cesare, ó no 

cundi mo siya mapangusapau, la piidieses tú corregir, Imye* 
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:íy umila^í ca,l, umalfs doon, 
mu<^ boung caiig maramay sa 
cjayoiií;; cahipil lupit na asal. 
Caüaii man houag cang mna; 
opasala, liouag maniiiilas sa ¡i)a; 
ang manga asal mo sampun ang 
sa manga alaga mo, ay ang 
pncababaíiin mést, osisain la- 
ma ng na ng pacalouirin mo, can 
mcy caboclolan sa liarap nang 
P. Dios. Ang sa iba, aanliin 
mo? Di sila din ancr baílala? 

535. Bibigán ca caya, at 
nag hahatir dumapit ca nang 
icasusucal nang loob nang tauo 
sa caniyang capona lauo? 

536. Anomangbagai na ma- 
laqui , at lihim na ipinagea- 
tiuala, at isinaar sa iyo nang 
capona mo tauo, ay ipinaha- 
yag mo,t, sinabi sa iba? Anong 
sailiiya mo doon sa iyong pag- 
sasabi? 

537. Alin mang sulat na 
nasasarliang parala sa ibang 
tauo, ay binuca mo caya,t, bi- 
nasa, cun ipinabasa sa iba? 

538. Mapag oloc ca caya 
sa capoua mo tauo? at mey 
na olocau ca baga? 

539. Nagsinongaling ca? Ma- 
bibilang caya ang manga casino- 
ngalingan mo, Alin cabulaanan 
mo naeasira caya sa capoua 
mo tauo? Anong casiraan yaon? 
(n." 205.) Houag canang mub, 
anac cong magsinongaling sa 
liamac man, sa l)irobii'o man, 
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y vele (le a¡ii , para no :<rr 
participan le en lan ahomiuahic 
cosa. Nanea munniires , ni ]n>n- 
gas fallas á oiro; solo las obras, 
j/ las (le los (¡ue están á la 
caidadú y has de mirar, aten- 
der, y (xaminar para endere- 
zarlas, si acaso laviesen al- 
guna torlura, ó fealdad en la 
divina presencia. El obrar de 
tos otros, (¡aé le iniporla á li"! 
Ellos cuidado consigo mismos. 

535. Eres hablador, y chis- 
moso, llevando, y trayendo chis- 
mes para iníinieíar los ánimos 
de tinas personas con otras? 

536. Alguna cosa grave, y 

secreta^ que se haya fiado de 
ti , en secreto , la has publicado 
y dicho á otroT Qué fué tu intento 
en decirlo? 

537. Alguna carta cerrada, 
enviada de un sugeto á otro, 
la has abierto, y leído, ó hecho 
leer, á otrot 

538. Eres incitado^' y fomen- 
tador de pleitosi Y has incitado 
á alguno contra otro t 

539. Has mentido''^ Se podrán 
numerar tus mentiras? Alguna: 
de ellas h^^causado alqun daño 
al prójimof Que daño fué1 (nú- 
mero 205.) iVo vuelvas, hijo mió, 
á mentir, ni de burlas, ni oficio- 
samente , porque Dios, nuestro 

Señor t tiene prohibidas todas 



r 



i\ p4' 



i:n 



ni sala npa naiií? P. Dios sa aliii 
nii^^ laliat na casinong-aling-aii, 
ÍTÍalala(|ui man, muniunti man 
sila. At bocor (lito,i, casiraan 
din nang sang libutang tauo, 
di paanong pangyayaring mag- 
casondo tayong manga tauo, 
Clin magsinongalingan? Ilamac 
din ngani ang tauong bulaan, 
at di isaman paniniualaan siya 
nang sino niang mabact. 

540. Cun baga mey iiaaala- 
inan eang tauong na lauong 
napapai-aling tanto sa pagca- 
casala nang malaqui sa P. Dios, 
aíio ano mang bagai n;x casa- 
lanan yaon , at cava na sa mala- 
qui ng panganib nga ang ca- 
niyang caloloiiang mapapaca- 
sama magparaling saan , ay na- 
sonor mo din sa caniya ang 
iniootos liang P. Dios sa atin, 
na ang uica: (ayon sa dasal) 
sauain ang taiiouí/ nagcacasahiT 
Sacali dili mo din naaalaman 
cun paano caya ang pagsonor 
mong tapat dito sa mahal na 
otos; cun gayón nga, ay pa- 
quinga,t, pacaiandaan. 

MI. Cun baga na hayag na 
at casabihan nang bayan ang ga- 
yóng pagcacasala , ay paroroon 
ca sa Pare, at sasabiliin mo sa 
caniya yaong mcy casalanan, 
nang sauain siya nang Pare nang 
caniyan^ capangyarihan. 

542. . Gayón din naniang sa- 
subiliin mo sa Pare din ang mey 
18 



las nicutiras, grandes y pequeñas. 
Y ademas de esto , es la mentira 
destrucción de todo el mundo 
racional ; como " nos hemos de 
entender, y avenir los hombres, 
si unos íi otros nos fallamos 
á la verdad'^ Es realmente des- 
preciable el hombre mentiroso, 
y no se fiará de él\ ni le creerá 
hombre capaz alguno. 

540. Si has llegado á saber 
ciertamente que alguna perso- 
na se mantiene por largo tiem- 
po en algún vicio, ofendiendo 
gravemente á Dios, nuestro Se- 
ñor, y por lo mismo está su 
alma en grande peligro de per- 
derse etei ñámenle, lias cumplido 
con ella el precepto de la ca- 
ridad , y corrección fraterna, 
que á todos nos tiene impuesta 
Dios cuando ( según el rezo) 
vos dice% y manda: Corregir 
al que yerra? Puede ser que 
no sepas el perfecto modo de 
cumplir con este gran precepto; 
si es asi, atiende con gran cui- 
dado. 

541. Si el tal vicio estuviese 
ya ciertamente ]Mblico en el 
pueblo, "hm de ir solamente al 
Padre, y referirás todo lo que 
sobre esto sabes, para que el Pa- 
dre, la corrija con su repre- 
sentación y autoridad.. 

M'^. Del mismo modo irás, 
y se lo dirás solamente al Padre, 
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cnsnlaiian , cun baga di n^) siya 
mapaiigaliasang pangusapaii. 

543. Datapua, cundí pa na- 
liayag sa bayan ang gíiyoiig 
pagcacasala, at mapaiigongo- 
sapau mo din ang mey casa- 
lanan, siya din ang paroroonan 
mo, al íiaralang lihim nang 
manga mababanayar , al maga- 
galiíig na nica , sasauayin mong 
pacabiniin nang caniyang casa- 
lanan. Cun paquingan ca niya, 
at pasauai siya sa iyo, ay uala 
nang gagauin cundí ipasalamat 
sa P. Dios ang na ipag arya 
na sa gayón camatai matai na 
panganib ang iyong capoua tauo. 

544. Nguni , cun di pasauay 
sa iyo ang mey cásala nan, ay 
quiquíta ca nang isa, ('«n dala- 
ua cayang mabaet na tauo, at- 
ipagsasama mo sila doon sa 
tauong macasalanan , at sa lia- 
rapan din nila , ay aralan mo;t, 
sasauayíng " mull nang gayón 
díng maigui , at malulubay na 
uica. Cun pasauay, tapus na; 
cun di pasauay, pasasa Paro ca, 
at magsasabi sa caniya nang 
lahat at ang Pare na ang bahala. 
Siya nga ang lubos na pagsonor 
dito sa mahal na otos nang Pa- 
nginopng Dios sa atin. 

545. Datapoua, pacatandaan 
mo itong dalaua cataga cong 
aral sa iyo. Ang una, y, houag 
mong pagsabisabihin ang casa- 
lañan, cun ang mey casalanan 



si lio te atrevieses lú á corregir 
\il tal pecador. 

543. Empero , si el tal vicio 

no estuviese púhlieo , y pudieres 
tú corregir al tal pecador, irás 
á él, y en secreto le amones- 
taras y corref/irás con buenas^ 
mansas y suaves razones para 
que se aparte, y deje su vicio. 
«Si te oyere y atendiere, como 
debe , íio hay que hacer mas 
que dar gracias á Dios por > 
. haber librado ya á tu prójimo , 
de tan tremendo y mortal peligro. 

\ 544. Pero si no te aten- 
diere, ni dejase su vicio ^ busca- 
ras una, ó dos personas de res- 
pelo^ y temerosas de Dios, y 
con ellas volverás al sugeto peca- 
doí'y y ante ellas le volverás 
á corregir , y amonestar á que 
deje su vicio , con la misma sua- 
vidad y mansedumbre . Si se reco- 
nociere, y enmendare, no hay 
mas que hacer; pero si no , irás 
alPaare,y se lo dirás todo, y 
el Padre cuidado con lo que con- 
viniere hacer. Este es el perfecto 
modo de cumplir con este gran- 
precepto de Dios, nuestro Señor. 
1^45:. Empero, nota con cui- 
dado estas dos palabras, ó reglas, 
que al intento te doy. La tina es: 
que no andes diciendo, ni ka- 
blaiido con persona alguna , sino 






sa canino mang tauo, liban sa es con las /que te he señalado, 

iiaitoro co na sa iyo. At ang del tal vicio, ni del pecador. 

i(;alaua,y, houag mong iraan La otra es: que para hacer esta 

itong caairaag gana mo sa ca~ grande obra de misericordia, no 

sucalan nang loob, sa cagalita,t, te vahjos de malas palabras, ni 

panunungaiao cay a sa mey ca- te dejes preocupar del enfado, 

salanan, sa pagca ang gaiong ni de enojo CQn el tal pecador, 

masasamang añyo sa pagsauay porque es mal modo, y de él no 

sa caniya, ay hínclí isaman ící.- puedes esperar el buen efecto, 

lalarabot nang loob niya, cun que se desea, antes bien exas- 

di bagcus icatitigas pa sa dati. perarás al pecador y se endu- 
recerá mas en su pecado. 

546. Ay ano , bocor dito sa 546. Y , pues , fuera de estos 
manga casalanang ipinagcotn- pecados, que acabas de confe- 
pisal mo ngayon sa aquín, sarme, tienes mas'! 

mey roon ca pa? 

547. Maca mey iquinahihiya, 547. No sea que tengas ver- 
cuniquinatatacot cang ibang ca- -í/Mew^a, ó 7niedo de confesarme 
salanan sa aquin? Ay houag pa- algún otro pecado? No anules ^ 
casamin mo itong confesión mo, y hagas sacrilega esta eonfesion 
al ang canitang pagal; obosin y pierdas el trabajo, que en ella 
mong sabihin, cun mey roon hemos tenido-, acaba de decirlos 
pa. Houag cang mahiya, houag todos, si es que hay mas que 
matacot sa aquin : anocaya, mey confesar. No tengas miedo, ni 
roon capüng sasabihin? vergüenza de mi; pues, tienes 

mas que decirt 

548. Uala na, aniyo; da- 548. Dices que no tienes mas, 
tapona Clin baga mey nacali- que confesar^ empero si hubiere 

mo dm sa manga nasabi mo; 

sainpun ang calahat lahatang "'''' '<' 'Confiesas Umihien con 

casalanang ipinagcasala mo sa los dichos; y juntamente todos 

tañan mong buhaí, sa panim- los pecados que has cometido 

dim, sa pag nica, at sa pag contra Dios, en toda tu vida, 

gaua, silang laíiat paraner na . , , , , 

^ , ® \,^ \^. por pensamiento , palabra y obra, 

sa harap nang P. Dios, ay _ ' 

ipinagcocompisal mo din ñaman ^^^ sujetas á este sacramento 

ngayon, at pinagsisisihan mo? arrepintiéndole de todos ellos"? 
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EXHORTACIÓN 



DE QlíE SE VAEDÍIÁ EL I'liUDENTE CONFÉSOlí EN EL TODO, 
Ó PAiriE, QUE LE 1>AUE(UEÍIE (X)iNVENill. 
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nilL Aiiac co, pacapng isip 
isipiíi mo aiig masaniaiig palai-, 
at cahabag liabag. «a afiyo nang 
calüloua moug caauaaiia sa Iiani- 
paii iiatig P. Dios daliclan sa 
manga casalaiiaii mong mala- 
laquiíig jpiuagcasala mo sa ca- 
iiiya. iNa uaía din sa caloloua 
mo ang mahal na gracia, nrig 
pagca buti,l, diqíiit, na iqni- 
naibig. at iquinalogor nang 
P. Dios sa caniya; at ang ])ihJs 
din sa caniyu ay ang halay, 
ang lupit, ang balio, ang pagca- 
hamac, at pagca aliping libubus 
nang demonio: caya ca quina- 
caauay din tanto nang P. Dios, 
at líang nialial na Vii'gcn, at 
sala ca ding tingnan nang sang- 
calangitan. 

550. Ang manga demonios 
lamang, (ang iyong sinosonor, 
at pinapanginoon hangan iiga- 
yon) ay ang na sa iyo, siiirsirlan 
(Mi,t, nnpopono ca niia, at diván 
din sa caloloua mong aba^ ay 
iifiloloblo!) lolilol) sila paran sa 
sariii nilang pusulian , (ínn (ol)- 
lobaí»; at aiig hiiiihiiUqií nila 
lamaiiir diván, av cun cailan 



549. Illjomio, prcmedllacon 
la posible intención el lastimoso 
estado en que se halla tu desdi- 
chada alma ante la presencia de 
DioSj nuestro Seíior, por los gra- 
ves pecados que contra su Divina 
Magest'ad has cometido. Se halla 
pr irada de la gracia de la heri- 
mos ara, y belleza, por quienes 
la amaba Dios, y se deleitaba 
en ella: y lo que, en lugar 
de estos inapreciables adornos 
tiene, es la fealddd, la abomina- 
ción, la fetidez y el ser vit 
esclava del demonio, por lo que 
eres enemigo de Dios , y de 
la Virgen Santísima, y abomi- 
nable á los ojos de todos los 
cortesanos del cielo. 

550- Solos los demonios (á 
quienes has obedeeido, y servido 
hasta ahora) son los que esl^rn 
ahí contigo , y en ti; lleno 
estás de ellos , y ahí en tu desdi- 
chada alma, como en su cene- 
gal, se revuelcan corno iinnundffs 
animales, esperando solamcnle 
cuando les concede J) ios ti tu 
alma, para arremeter ir ella al 
punto , agarrarla, y ¡levarla lue(i(f 
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jioon Dios sacnnil;), iiaiig suri- al infierno, y darla allí el 

j-aban ca iiilang laiubhig, at debido premio á la obediencia. 

acauiíi , at ibalir sa iiilionio , , , . , ., 

^ . ., ., , (¡tilles has tenido. Y qué premio'! 

capaíjdaca , at doon ca nila sucat i f 

gaiitihiii uang pagsoiior soiior ^^^^''''^'^f^^ ^*' ^olo el pensarlo! 
mo iigaioM sa caiiila. At cun Aquel espantoso , cruelísimo ^ os- 
uno cayang gaiiíi? Gaquilaqui- curisimo ij fe t idísimo, intolerable 

labut isipiíi! Yaonsr uala nan^ u.j^.,:. „ ' . n 

, ,. ^ .^ ... ® fueyo; y aquellos tormentos, y 
cabaiigis na apiii, marihm na 

maribm , niabahoug mabahong Venalidades sin comparación gra- 

di catiasa, at aiig ualan casing visimos, y para siempre jamás. 

sainang añyong hirap, at saquet Este es el premio que los de- 

mag pasa Lialífíi hanga. Yto nga „,,„¿^, t, ^^¡,^^^^ por haberle : 

aiií? iüfaffanti nancr manfa demo- ■ , . f'. 

.'^ ^ . ^. ® tu opuesto a Dios, y obedeci- 
mos síxiyo, ang icao ay sung- V^ 

muay sa Dios, at sungmonor ^Mm á ellos. Esta intolerable 

sa canila. Yto ngang capaetang amargura es el provecho, que 

di mahanduca, aiig mapapaqui- para siempre has de tener, por 

nabaiier mo matiparatiner saan, , , .. 7' 

^ &i b » haber seguido tus qustifs, tus 
sa pag soMorsonor mo sa manga 

pila, at caibigan mong masama. ""^etilos y propia voluntad. Que 

Ay ano, mapapaano ca doon sera de ti, y como estarás alli 

sa uaiaii hanga? Cailan di pagsu- por toda una eternidad'/ Mal- 

sumpain mo nang catacot tacot ^^^¿,.^^^ con espantosas maldi- 
na sumpa ang catauan mo din, 

parang tauoug nagpatiuacal na, ''''''' ^ tu mismo cuerpo , como 

ang manga pita, at masasamang desesperado ya, á tus gustos, 

caibigan mo, ang dila mong y á tus deleites, y pasatiempos; 

pag lalaró, calogoran, at cabiro ¿ ¿^^^^ ;^, ^^^ te ensenaron, 

biroaiií^ masasama; ang láhat 

. , . 1x1 te aconsejaron, te auudaron, y 
na Lingmaral sa lyo, hungmatol, 

luiigmoloDg caya , at snngmama acompañaron á pecar: pero por 

sa pagcacasala sa P. Dios; data- mas que hagas tú, tú mismo 

pona , magcanonuní ang sungpa ^^^..^ ^j ^^,^^ ^^j. padezcas, llores, 
mo,t, pagpapatiuaeal; magea^ 

iionian ang pag iiyac, pana- ^''"''' ' rabies , desesperes , y seas 

Jiaiigis, at|)aiiaiiagi)()i nio, icao, atormentado por toda ía eterni- 

icao din ang magliiliirap, paru- dad, mientras Dios fuere Dios- 
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rusahan , al pacasasaquitiiig mag 
pasaualaii haiiga, at samaiitalaiig 
ifíoy pagea Dios ang atiiig Paiigi- 
1100«! Dios. Yto riu ang ddrating 
sa iyo balang arao ciin di ca mag 
balic loob sa P. Dios , at samaa- 
lalabiii rno ang malaquing pag- 
cabatá iiiya sa iyo, atang pana- 
bong ypinagcacaioob pa sa pag- 
sasaoling loob mo sa caniya. 

55i. Ano baga, anac co, 
ibig mo pa cayang itoloi pa 
iyang asal mo? Gayo» mang 
calingas lingas ang panganib mo 
ibig mo pa cayang magpani- 
boios, at magcasalang mulí sa 
P. Dios? Hiudi na, hindi na, 
aniyo , datapoua ta¿)s na taós 
sa laob mo iyang, uica mo? Maca 
sa bibig mó lamang? 

552. Ay aba, pinagsisisihan 
mo sa tañan mong loob ang 
dila mong casalanan , sa pagca 
laban sila sa Dios mó , at Pá- 
nginoon mong mey ga ua ^ íit su= 
macop sa iyo? At nagtitica cang 
matibay na matibay sa caibu- 
turan nang puso mo , na hindi 
ca na muling magcasala sa ca- 
niya cailan man? Dasalin mo,t, 
uicain sa tañan loob mo ang: 
Bauginoon cohg Jesucmtu, Sfc. 



Esto es en lo que algún dia 
vendrás á parar, si no te vuel- 
ves á Dios y aprovechándote de 
su (jran sufrimiento contigo, y 
del tiempo que para ello te con- 
cede. ..-.--■■ 



551 . Y pues , hijo mió, quie- 
res proseguir con tu mala vida''l 
Aunque sea> tan formidable el 
peligro á que te espones, quieres 
dejarte llevar de tu propia vo- 
luntad, hacer tu gusto, y volver 
á ofender á Dios, nuestro Señor f 
Ya lio mas, ya no mas, dices, 
pero eso lo dices de todo tu cora- 
zonl Mira no sea solo con la boca'! 

552. Ea,pues, te arrepientes 
y dueles con todo tu corazón 
de todos tus pecados, por ser 
ofensas contra tu Dios, tu Seño r-r 
tu Criador, y Redentor 1 y pro- 
metes firmisimamente , con toda 
tu alma ^ de no volverle á ofen- 
der en toda tu vidaf Di con 
toda tu alma el Señor mió Je- 
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CONFESONARIO BREVE, 

QUE DE PRONTO 
PUEDEN APRENDEPt LOS RELIfxlOSOS PRINCIPIANTES EN EL 
IDIOMA, Y DESPUÉS POCO Á POCO FECUNDARSE CON ANTE- 
CEDENTE LATO, Á QUE ESTE SE REMITE. 
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í;Í)3. Anac co, ang paqui- 
iiabang naiig lauo sa coníesion 
(ayon sa dasal) ay: ang malial 
na gracia iiang Dios, na maca- 
uauala nang manga salang (latí, 
at macalkibai pa nang loob, 
nang houag tayong magcasalang 
mul\ sa Dios. Caya nga yata, 
cunbaga ibig mong tantong cam- 
tan itong paquinabañg, ay pag' 
pililan mong pacagalingin itong 
pag cocompisal mong ito; sa 
pagca hindi ang pagcocompisal 
lamang, cundí ang pagcocom- 
pisaiTia magaling ang ipagcaca- 
mit mo nang gayong daquilang 
aua nang P. Dios. Houag eang 
mahiya, houag matacot sa aquin, 
obosin mong sabihin ang lahat 
na casalanan mo, nang di masa- 
yang itong pagcocompisal mo. 

1. Ay ano, bago cadumolog 
dito, ay nag alaala ca caya 
nang manga casalanan mol Vide 
supra (n." 138.) 

2. At pinagsisihan mong ma- 
saquet ang manga casalanan 
mo? At nag tilica cangniatibaí 
na di cana muling mag cásala 
sa Dios? (n.» 141.) 



553. Hijo mióf lo que el 
-. hombre logra por la confesión^ 
(según dice la doctrina) es el 
perdón de siis pecados, y la 
divina gracia con que se for- 
talece para no volver á ofen- 
der á Dios. Por lo que, si 
deseas con verdad conseguir este 
gran logro, procura confesarte 
bien; porque no con cualquiera 
conjesion, sino es con la buena, 
has de conseguir tal, y tan 
grande misericordia de su Di- 
vina MageHatl. No tengas ver- 
güenza, no receles de mi, ni 
temas, di tus pecados, shr^fillar 
alguno, para que no se ma- 

logre esta tu confesión. 

i. Y pues, antes de llegar 
tú aquí, has examinado bien 
tu concienciad Yiáe supra (nú- 
mero 138.) r -' 

2. Y te has arrepentido 
mucho de todos tus pecados? 
Y liedles propósito firm de no 
volver á ofender á DiosT (nú- 
mero 141.) 
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,1. ('nilan oa n;i£j; compis:»! 
!iniig liiiH moiifi^ pagcocompisal? 

(n,^ m.) 

4. Natupnr rao cay a ang pa- 
rusa iiaiig Pare sa iyo? At di 
mo tinupar? Anong parusa yaon? 
(n." \U.) 

5. Mey ipinagcaela cang li- 
quis alia mang easnlanan mong 
malaqui dooii sa hul^ mong 
pagcocompisal? (n." 109.) 

G. Maalam ca nang dasal? 
Dasalin )iio ang N. 

7. Ay, houag mo acó paqui- 
osapan, síipagca aco,i, bago 
pang nag aaral nang uicang 
tagalog, at hindi pa acó mátalos 
mangosap, at macatalaslas. Acó 
na ang bahalang tunianong, at 
niag osisa sa iyo nang lahat. 
Paoo ca, cun pahiiidi lamang 
sa balaiig nang ilatanong co 
sa iyo. Sa manga otos nang 
P. Dios iraraan co ang pag 
qosisa sa iyo. 

Ang onáufi otos nang Pangi- 
noong Dios. 

8. Yniibig mo ang ating 
Panginoong Dios na lalo . sa 
lahat? 

9. Ynaasahan mong malibai, 
at pinanaligan mo siya? 

10. Sinasangpalatayanan mo 
ñaman siyang matibai na ma- 
tibai, at ang dilaii iniaaral sa 
iyo nang Sania Iglesiang Yna 
natin? (n.*» 172.) 



3. Cui'inív ha que no te con- 
fiesas^. O cuándo te confesaste 
la última vez? (n." 121.) 

4. Cumpliste la penitencia "i 
Por qué no la has cumplido''! 
Qué penitencia fué aquella'! (mi- 
mero 144.) 

5. Callaste de intento algún 
pecado grave en aquella tu úl- 
tima confesión'! (n." 199.) 

0. Sabes la doctrina? Pues 

di ' N. ■ 

7. Atiende á esto: no me 
hables tú á mi cosa alguna por- 
que yo soy nuevo en aprender 
vuestro idioma , y aun no estoy 
muy espedito en liaÚlar , y en- 
tender. Yo cuidado de pregun- 
tarte , y examinarte por todo. 
Dime tú solamente si, ó no á 
cada cosa que' te pregunte. Por 
los mandamientos de Dios, nues- 
tro Señor, dirigiré mis pre- 



Pi'imer mandamiento de la 

LÍÍV l>K DIOS. 

8 . A m as á D ios so bre todas 
las cosasl 

9. Esperas, y confias fir- 
memente en Diost 

10. Crees, también firmisi- 
mamente en su Divina Mages- 
tad, y en todas las cosas , que te 
enseña nuestra Santa Madre 
Iglesiat (n.'' 172.) 



11. Mí^y naaalamnn ca hngang II. Sabes lú ahjo en ónien 

anoman^- tongcol sa pagaanilo, ^y magauitos , ó toe inte á brujas , 

cuii sa asai uang manga Man- .> 

cocola.il, cun Mangagauay? ^^ Miúerasí 

12. Nananangpalata#a^ca,t, i 2. 6>w.s', y confias en al- 

naniniuala sa anomang bagay guna superstición , ó en despre-' 

na namahivin, sa hamac na . ,, •. . ... 

i ... .. j dables oraciones; o reliauías 

panalan^in, cun sa reliquias na 

sinongaíing? cun sa panaguini- ^ f^^''''\ ^ '" ^«^^^*-' (n.» 178.) 

pan caya? (n/' i78.) 

13. Nagliiliinanaquit ca caya 13. Te has quejado de Dios 
sa P. Dios cun mey nauala sa cuando se te ha perdido algo, 
iyo, at cun icao,y, naghiliii'ap? ó has estado en Irabajos'^. (nú- 
(n." 173.) / ' mero 173.) 

Ycalauang otos. Segundo mandamiento. 

14. Nagpahaniac cang na- 14. fías jurado en vano, ó 
numpa cun sinacsi mo caya aiig puesto por testigo á ¡)ios, óá 
aling P. Dios, cun ang Santa la Santa Cruz, ó á la Virgen 
Cruz caya, cun ang rnahal na Santhima de alguna mentira/ 
Virgen, sa ano mang casino- (n.** 192.) 

iigalingan? (n." 192.) 

15- Dalí mong asal itong Uy. Es costumbre tuya el 

panunumpa sa balang bagay jurar á cual i¡uier cosa , sea ve r- 

bágay, na totoo man di man dad ó no h ,«m!? (n." 190.) 
totoo? (n.« 199.) 

16. Nag sacsi ca nang sac- \%J Has presentado en algún 
sing sinongaíing sa ano mang pleito tuyo á algún testigo falsol 
osap mo? Cun napasacsi ca caya Ó has sido tú presentado de otro 
sa iba, at ipinanumpa mo ang por testigo, y jurado lo que él 
iniaral sa iyo, cabulaanan man? te dijo, aunque sabias era men- 

tira'-l 

17. Sinumpa mo caya ang il. Has maJdícido á tu 
catauan mo, cun V'<^ ibang cá- mismo cuerpo, é á otra personal 
poua mo tauo? (n.-296y327.) (n.»" 296 y 327.) 

18. Mey ipinangaco ca sa \^. Has prometido á Dios,^ 
P. Dios, cun sa mahal na Vir- ó á la Virgen Saníidma ó á" 
gen, cun sa alin mang Santos algún Simio ahfuna cosa, que 

19' .' :. 



caya aiK) ano iiiaii, na di nio <(iin ño Imiias (iuni/flidoT Qué 

pa naliipar? Anon^- pangaco promt'sa fué e^nl Y por qué 

iyan? Al, di mo na I upar? (ivú- no lo has cumplido^ ( ¡i."' 22^'.) 
moro 216. ) 



Yi:athm(f otos. 

i9. Nangilin ca caya cun 
Domingo, t, at cun fiestang pina- 
ugingilinan? (n.'* 222.) 

20. Ano caya guinaua mo? 
At .sa loob nang ilang, horas 
(íayang gurnaua ca? At baquin 
ca gungmaua? (n." 226.) 

21. Pinapangilin mo ang 
irianga casangbaliai mo? (jní- 
mcro 22?*.) " 

22. Nagsimba ca ñaman? 
Al dica nagsimba? Macailan <'aiig 
sungmala sa pagsisimba? Al 
pinapagsimba mo caya ang ma- 
nga alaga mo ? ( n ." 232 . ) 

23. Nagsila ca baga nang 
iamang cati cun sala? Hatjuin 
('a iiagsilíi? Macailan cang nag- 
silii? Pínapagsila mo caya alin 
mang di sucat magsila? (nú- 
mero 140.) 

24. Nacapag ayunar ca cun 
otos nang Sania iglesia? At di 
ca nag ayunar? Pinapag ayunar 
mo ang manga sacop mong 
mey cotongcolanna? (ii." 247.) 

Ycapal na oíos. ^ 

25. Yguinagalang mo, al si- 
ñosonor caya ang iyong Ama, 



Tercer mandamiento. 

19. Has san fifi callo los días 
de Dominfjo , y fiestas de guar- 
dar? (n." 222.) 

20. Qué fué lo que hkistel 
Y cuántas horas trabajaste''! Y poi' 
qué frahajasteí {n/' 226.) 

21. Unces que santifiquen las 
fiestas ,11 Dominíjos los dé tu 
casal (Ui" 223.) 

22. Ones también misa en 
los días' festivos^ Por qué no 
oj/es misal (Inanias reces has 
faltado ü oir misal Haces que 
oiijan misa los qué están á tu 
cuidada f (n." 232.) ' 

23. tías comido carne en 
dia prohibido? Por qué la co- 
miste"! Cuántas veces la cd- 
viiste"! i ja has hecho comer 
á quien no tenga causa para 
com erial (n." 240.) 

24. Has ayunado cuando lo 
Vianda la Santa Madre Iglesia? 
Por qué noJtas ayunadot Haces 
que ayunen lasque tienen ya obli- 
gación, de tussulnlitosl { n,'i247.) 

(ajarlo maiidami/Mito. 

2f). Respetas, reverencias, 
y obedeces á tu padre, y á tu ma-' 
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;i(, aiii^' iyong Vna; sampaii ang 
ibaiig íiiaiigM iiiagüg'ulang mo? 
t2ü. Thiampalasaii ino sila 
iiaiig auomaiig' nica, cuii gana 
cayaiig masama, sa Imi'ap iiiki, 
cuii sa Ifcor, Qtm sa loob nio 
niaii lauíaiig (ii." 254.) 

27. Nagpilil cang mag sirbi, 
al maga lila sa canila, cuu nag- 
hihirap sila,t, iiasasalatan? (iiú- 
mei'O 260.) 

28. Cuu sa caiiilang íesla- 
nieiito mey inihabiling otas sila 
sa iyo aiioniaiig gagauiti mo, ay 
luUupai' mo? Amo ang bilin iii- 
laiig yaon? At di mo na tupar? 

Jtícy icatutupar ca ngaioii? Moni 
cana, at sundin mo mona iyaiig 
biliii. (ii." 270.) 

29. Aiig manga calialrli nang 
P. Dios,^ at aiig manga pono 
sa bayan, sampun ang' mariga 
matatanda sa iyo , manga sa- 
laulá man sila, ay iguinaga- 
lang mo caya nang dapat? (nú- 
ixieros 27i y 290.) 

30. Ang iyong I*anginoon, 
VÁin ang pinagsisíi'bihan mo, ay 
iguinagalang mo,t, sinosonoi'? 
(número ibid.) 

31 . Ang ma nga anac mo , i , 
inaaralan mo caya, cun pina- 
pág aaral mo nang doctrina, t, ca- 
tongcolang cristiano ?^(n." 279. ) 

32. Ynaaralan mo ñaman 
sila nang manga magagaling 
na asal, at híinasanai mo nang 
manga masasama ? ( n ." 282. ) 



((re, y asimisma á fus ahmíoa, 
y demás parientes ancianos? 

20. L(y^ lias perdido el respeto 
con alyíina palabra, ó acción 
mala, en su presencia, ó en su 
ausencia , ó aunque haya sido 
solo en tu interiorl (n.''254.) 

27. Procuras servirles, y 
mantenertos , si lo necesitan p(yr 
estar en trabajos'^, (u.** 266.) 



8. Si en su testamento te 
dejaron mandado que hicieses 
alguna cosa, la has hecho yaf 
Qué te mandaron hacer'^ Por qué 
no lo has hechoT Tienes ahora 
con que hacerlol Pues vuélvetep 
y cumple primero haciendo lo 
que te mandaron, (ny 270.) 

29. Á los Sacerdotes , Mi- 
nistros de ])ios , y á los que 
gobiernan, y principales del 
pueblo, y juntamente á los mas 
ancianos que /té, aunque sean 
muy pobres, los respetas como 
se deber {tt.^' 274 y 290.') 

30. Á: tu Señor, ó Amo á 
quien sirves, le respetas, y 
obedeces T (n." ibid,) 

31 . Ensenas y obligas á que 
aprendan tus hijos la doctrina, 
y las obligaciones cristianase 
(n." 279t/ 

32. Les enseñas también las 
bueñas coslumbres , y les pro- 
hibes las malas'! {nX 282.) 



33. Vii.'uiliía , i\í piíiaraiiUaii 
mo sila íiaiig i»io»ig ogiiliiig 
rapat? 

.34. Al gayón din ñaman ang 
pagaaíaga mo sa manga casang- 
baliay, al sacop mo? (n." STf).) 

35. At cun alín man sa ca- 
nila ay nagcacasaquet , ínaala- 
gaan mo i»ang tapnt? At cun 
malubha na ang sáquet, ay 
hínahatolan mo síya (at píni- 
pilit cun casangcapan) nang 
pagcocompisaí níya, at nang 
pagcacamít nang íbang manga 
santong Sacramento? (n," 286.) 



48 -- 

33. Los cuhlds, austcnhus, 

y vistes con la justa diccueia 
á vuestro esíilo^í 

34. Y del mismo modo cui- 
das de los de tu rasa , ¡f de 
los que están á tu disposición'? 
(n.-^ 279.) 

35. Y cuando alguno de ellos 
está enfermo, cuidas de él como 
es justo"! Y si la enfermed'id se 
le agrava, le aconsejas, (ti obli- 
gas en caso necesario) á que se 
confiese^ y recH>q los santos sa- 
cramentos f (n." 286.) 



Ycalimang otos. 

36. Nagnasa ca cayang niag- 
pacaniatay? iSinumpa mo caya 
ang buhay mo? Cun mey qui- 
naen ca, cun ínínum cayang 
anomang macapagcacasaquet na 
lubha sa iyo? (n.r 293.) 

37. Mey pinatay cang tauo, 
cun nagnasa cang matay sa 
boo mong loob? (n." 290.) 

38. Mey sinügatan ca , cun 
linason , cun pinato cayang tauo; 
cun pinagnasaan mong gayonín 
alin man? (n." 300.) 

39. Mey caauay ca? Ypi- 
nagtatanim mo? Pinagnasaan 
mo siya nang anomang masama? 

40- Ano, nag auay*"bayo? 
Tinampalasaii mo siya , cini pi- 
nagtungáyanan mo caya? (nú- 
mero 321.) 



Quinto mandamiento, 

36. Te has deseado la muerte f 
Te has echado maldiciones? Ó 
has comido, ó bebido algún cosa, 
conociendo que te podia hacer 
daño grave á la salud"! (n." 293.) 



37. Has muerto á algún hom- 
bre ó le has deseado ma tar de 
todo tu corazón? (n.** 299.) 

38. Has herido ó envenenado , 
ó dado de palos á alguno, ó 
has deseado el hacer asi con al- 
gunol (n." 300.) 

39. Tienes algún enemigo'! 
Le tienes aborrecimieníol Le has 
deseado algún mar! 

40. Pues , qué cosa , reñis- 
leisJ Le tralaste mal de corazQV, 
if de palabras f'easl (n." 321.) 
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41. Os habéis ya recond- 
liadol Por qué mi Le perdonas 
de todo tu corazont Le has pe- 
dido tú perdona (n," 336.) 

42. Has recetado , ó aconse- 



^44. j Nag bali na cayo? At di, 
líagbáti? pinalataüar mo siya 
sa boo mong loob? Tumauar 
ca sa caniya? (n.* 336.) 

42. Mey hinatolan cánff aliii 
mang habayeng buntis n^ng jado alguna cosa para que aborte 
maconan siya? Cun mey iiii- aiguna muf/er^preñadal Ó has 
haiol ca sa iba , cun guinaiia aconsejado á ott% ó has hecho 
mo caya anomang di icapag- tú alguna cosa para no quedar 
buntis mo? {n.« 309.) preñadat (n.« 309.) 

43. Nalango ca? Nacalimo- 43. Te has embriagadot Per- 
tan mo ang pagcatauo mo? Ma- diste el juicio^ Cuántas vecesf 
cailan? Mey guiña ua cang ma- Hiciste alguna cosa mala en tu 
sama sa loob nang pagcalango borrachera^ (n « 311 ) 

mo? (n.« 3il.) 

44. Lungmango cang tiquis 44. Has emborrachado á otro? 
sa iba? Ylaii sila? At macailan Á cuántos^ Y cuántas veces á 
sa balang isa,t, isa? (n.* 317.) cada uno1 (n.r317.) 

45. Nacapagbigay ca nang 45. Has dado mal ejemplo 
masamang halimbaua sa iba? á otrol (n " 350 ) 

(n.« 350.) ^ 



Mangaicanim, at icasiam na otos. Sesto y noveno mandamientos. 



46. Nagcasala ca sa icanim 
na ^tos nang P. Dios? Ano 
eayang casalanau mo iyan? 

47. Nagcasala ca sa dimo 
asaua? Mey asaua ca? At mey 
asaua caya ang pinagcasalanan 
mot Maghinlog cayá? Macailan 
cang magcaáala sa caniya? At 
ilan caya ang manga pinagca- 
salanan mo ? At naghiualay na 
cayo ?-(n." 355.) 

48. At bocod dito, ay mey 
guinaua ca eayang anomang 

ahalayang gaua sa ibang lauo, 



46. Has pecado contm el 
sesto mandamiento''} Qué pecado 
ha sido eseT 

47. Has pecado con quien 
no sea tu consorte ? Eres tu ca- 
sado V'ij lo e$ también la per- 
sona cdn quien pecasteí Sois pa- 
rientesl Guantas veces pecaste 
con esta personal Y con cuántas 
has pecado? Y os habéis ya apar- 
tadol (n.« 355.) 

48. Y ademas de esto, has 
hecho alguna deshonestidad con 
otra persona y ó con tu cuerpo 



Clin sa catauan mo clin , eun 

sa liayop caya , cun pinagna- 

saan mong gauin , at pinanini- 

(lim mong- tiqíiis? (n." 400.) 

49. Binabas mong pinagca- 
salanan alin mang babaye? (nú- 
mero 386.) ^ 

50. Alin Élang tantong da- 
laga ay pinilit mong siniraau 
riang pagca dalaga niya? 

51. Nagtipan cayo monang 
mag aasaua? At nacasal na 
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mhmo, ó con algún animal, 6 
has ileseado hacerla, y de in- 
tento fe has estado pensando en 
ello1 (n.« 400.) 

49. Has forzado á aUfuna 
mufjer, y pecado con ellal (nú- 
mero 380.) 

50. Has forzado y estuprado á 
alguna doncella? ; 

51. Os concertasteis primero 
de casaros f Y os habéis ya ca- 
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caya? Baquin dipa cayo nag aa- sadof Por qué no os habéis to- 
«aua? (n.v390.) (/w/rt maí/o? (n.*» 390.) 

52. Natatahan ea baga sa 52. Vives ^n la casa de esa 
bahay niyang catipan ího? At con quien está^ concertado de 
nagsisirbi ca caya sa manga casar? Y sirves á sus padres^ 

(n." 395.) 

53. Has negado el débito á 
tu consorte'? Por qué 1 (núme- 
ros 33 y 411.) 

54. Has hecho, á alguno tu 
sa gauahg mahalay, ctin sino- alcahuete para alguna de§Jiones~ 
lohan ca nang iba? (n.*' 423.) tidad'? Ú lo has sido tú de otrol 

■ :.:.:.. : ■ - " ■;. /■(n.°'-423,). ■ > 



magugulang niya? (n." 395.) 
53. Tungmangui ca sa cai- 
bigan nang iyong asaua? Ba- 
(li¿rf (n.- 33 y, 411.) 
v4. Mey sinololmn cang tauo 



Man§a icapito /«í icapolong otos. Séptimo y décimo mandamientos. 



55. Mey pinagnacao ca? Ano 
caya ang pinagnacao mo? Ari 
caya sa Simbahan? Diman^ sa 
Simbahan mo din pinagnacao? 
(n.o 438.) 

56. Na sa iyo pang boo ang 
pinagnacao mo , cun sira na 
caya? (n.'* 446.) 

57. Ysinaoli mo sa pinag- 
m {y¿ uún ? Ysaoii mo. Mfígcauo 



55 . Has hu rtado ? Qué fué 
lo que hurtaste? Eia cosa de 
la Iglesia? Aunque no, la i^tr- 
taste en* la Iglesia? (n.'' 438.) 

56. Está todavía en ser lo 
que hurtaste, ó está ya destruido, 
ó gastado? (ñ." 446.) 

57. Se lo has vuelto á quien 
^je Ip hurlaste? Vuélveselo. Cuan- 
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caya aiig halaga niyon? Haya- 
ran mo iiang gayón diiig lia- 
laga. (h.° 448.) 

58. Nagdaya ca sa pagbili, 
cun sa pagbibili; cun sa laco, 
cuii sa baliuas mo; cun sa pag- 
bilang, satimbang, cun sa pag- 
sucat, at pagtacal caya? (nú- 
mero 452. ) 

59. Magcano ang nadaya mo? 
Bayaran sa, ,pinagdayaan mo? 
(n.o 458.) 

60. Mey pinatay cang hayop 
nang capona mo tauo? Cun 
siiiira mo caya anomang ari 
niya? Baquin? Bayaran mo sa 
mey ari? (n." 451.) 

' 61. Casapacat ca caya sa 
ano mang pagnanacao, cun pag- 
daraya, cun pagsira caya nang 
ari nang iba? (n." 453.) 

62. Cun mey casono ca , ciin 
sanlíi cayang pinaquinabangan 
mo, dállela n sa ypinaootang 
mong salapi sa iba ; ay inauas 
mo sa otang ang paquinabaug 
mo sa casono, cun sa sania? 
(n.« 466.) 

63. Nagpalabí ca naíig sala- 
pjng paolang sa iba dahelan 
sa pagcaliban lamaiig nang pag- 
babayar sa iyo? ( n." • 468. ) 

64. Mey otang ca caya sa 
ibang tauo? Magcano? Lauon 
monaug otarig? At dimp naba- 
ya rail ? Bayaran mo . ( n . " 473 . ) 

65. Ycao Capitán basal, cun 
Cabeza caya, mey guinaua cang 



io valia aqiil'Uot Págalo con otro 
tanto, (n.» 448.) 

58. ñas enri añado en cpm- 
pras, ó venías; ó en tus mer- 
%adurpis, ó en contar, pesar, 
medirá (n." 452.) 

59. Cuánto importa el en- 
gamt Págaselo á quien engch 
fiaste, (n.** 458.) 

60. Has muerto algún animal 
de tu prójimo ? ó le has des- 
truido alguna cosa suya^ Por 
quét Págasela al dueño, (nú- 
mero 451.) 

61. Has sido participante en 
algún hurto, engaño ó en des- 
truir la hacienda de otrol (nú- 
mero 453.) ; 

62. Si por prenda del dinero, 
que lias prestado , tienes alguna 
persona sirviendo en tu casa, ó 
alguna cosa de que recibas pro- 
vecho, rebajas de lo que te deben 
el provecho, que percibes de la 
persona, ó prenda'! (n." 466.) 

63. Has llevado usuras del 
dinero, iqjie prestaste por retar- 
darse la paga solamentet (nú- 
mero 468.) 

64. Debes algo á alguna per- 
sonal Cuánto? Mucho tiempo ha 
que se lo debesl Por qué no 
has pagado't Págale, (n." 473. ) 

65. Y til, Capitán actual, 
ó Cabeza , has hecho algún agrá- 



anomajíg di catouiran sa aliii vio á algum) de tu jum<licci(m? 



mang sacop mo? Cuii ano iyaii? 

(n."'483.) 

^,..06. At ycao lauong mey 

bouis, nonouis ca? At nag atag 

ca Clin catongcolan mol^Maca 



Qué fué eso, que hicislel (nú- 
mero 483.) 

66. Y tú y tributante, pagas 
tu tributo'! Y vas á los comunes 
trabajos, cuando te tocal No 



nag hihirap dahelan sa casuayan sea que hagas padecer por tu 

mo, ang manga nagpapasonod? resistencia á los que gobiernan^ 

(n.» 489.) ' ("•• ^89.) 

67. Nagsusugal ca? Anong 67. íuegasl Á qué juego? 

sugal mo iyan? Dating oficios Eso es el oficio único que tienesl 

mo lamang iyan? Nagdaya ca Has engañado á tus compañerosí 

sa manga'casugal mo? Nagtu- No os decis Mi malas palabrasi 

ngayauan cayo doon din sa Nó te han prohibido muchas ve- 



sugal? At di ca sinauay na 
maralas nang manga Pare nang 
gayong sugal? (n.** 491.) 



ees ese jugar los confesores f 
(n.r 49l!) 

68. Te has hallado alguna 
cosa de valor'! Y qué cosa, has 



68. \Mey napolot cang ano- 
mang i^ey halaga? Ay ano , ipi- andado preguntando si hay á 
nagtanongnanong mo cun mey quien se le haya perdido algol 
nauaualan? Maca itinatago mo No sea que lo hayas escon- 
lamang, at sinarili , naaalaman dido , y apropiádotelo solamente, 
mo man cun' sino aiig mey aunque sepas quién es el dueño'! 
ari? (n.« 502.) (n.v502.) ^ 

69. Nanaghili ca cava nang 69. Tienes envidia del bien- 
capalaran nang iba, atiquina- estar de otro, y te entristeces 
hapis mo caya? de ello''! 

70. Nag nasa ca nang ari '" 70. Has deseado los bienes 

de otro ? Y has deseado hurtár- 
selos'! (n." 504.) 



nang iba? At pinag nasaan mong 
pa gnacauin ? ( n ." 504 . ) 

Yvaualong otos. 

71. Nag bintang ca sa capoua 
mo tauo? Anong bintang yaon ? 
Sa loob mo lamang yaon, cun 
sfnabi mo caya sa iba? Marami 
ang maiiga pinagsabihan mo? 
Sucat cayang icasii-a nang puii 



Octavo mandamiento. 

71. //«6' levantado algún falso 
testimonio á tu prójimo'! Qué 
le levantaste f Fué solo en tu 
interior, ó se lo digiste á otrof 
Fueron muchos ¡os á quienes 
lo digislel Podía . quitarle el 
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niva? Na hayag na sa hayan crédito^ Se ha hecho pihlieo 

dahelan sa iyo? de Ht 

72. At binalic mo 4ja yaong 72. Y te has retractado de 
nica mo? Ay at di mo binalie? lo que digisten Por qué no te 
Balíquin mo,t, sirain yaong bin- has retractadol 'Retráctate en 
{niYf mo sa harap nang dila- presencia de todos los á quienes 
moiígpinagsabihan, at tumauar *r lo digiste y y pide perdón 
ca sa pinagbintangan mo,t, siní- á quien asi infamaste, (n.** 514.) 
raan nang pui'í. {n.v514.) 

73. Cun mey naquita cang 73. - Si acaso has visto algún 
anoniang casalanang sucat ica- pecado que pueda ser de des- 
sira nang puii nang mey casa- ( rédito al que le cometió y siendo 
lañan, cun líhim yaong cüsü- totalmente oculto, de modo que 
lañan, na ualang ibang nacaa- til solamente lo sabias, lo digiste 
alam liban sa iyo», ay sinabi á otra personal Por qué^ 6 
mo caya sa iba? Baquin? Bali- para quét Desdícete de lo dicho. 
quin mo ang iyóng sabi. (nú- (n.» 517.) . 

moro 517.) 

74. Tinampaíasan mo caya,t, 74. Has perdida el respeto, 
piní|glungayauan alinmang tauo, v dicho malas palabras, que 
nang nacamora sa caniyá? Ay puedan! afrentar á alguno f Por 
baquin? Tungmauar cana sa qnél Le has pedido perdont Por 
caniya? At dica tungmauar? (/«<?' no se le Ims pedidol Ea, 
Mouicana mona , at lumauar ca. vuélvete por ahora, y pídele 
(n/ 531.) perdón, (u.'^ 531.) 

75. Nagpatauar ca sa tung- 75. Has perdonado á quien 
mauar sa iyo? (n." 50.) te ha pedido perdont (n.'^^Q.) 

76. Mey pinag liinalaan cang 76. Has sospechado alguna 
tauo nang anomang masama, cosa mala de otro, sin tener 
cun uala cang tantong icapag- fundamento para c//o?(n.* 523.) 
híñala sa caniya? (n." 523.) 

77. Nag opasala ca sa capona 77. Has murmurado de tu 
mo tauo , atnagsabisabi ca nang prójimo, y hablado de las vidas 
asal nang iba? Opan pinaquin- agenasT Aunque tú no hayas 
gan mo lamang ang pag oopa- ' hecho esto, has oido de propósito 
sala, at pagsasabi nang \hiit las murmuraciones de ottyT Y 
At cun mapangongosapan mo pudimlo ni prohibirlas ^ lo hi- 



siya, ay ano baga*: sinauay mo cistel Y de no, te ptiste luego 
din siya? Cun ungmalis cang de aUil (n.« 533.) 
lambing doon? (n," f>33.) 

78. Naghatir dumapit. ca nang 
icásucal nang loob nang manga 
capona (auo? (n." r)36.) 



79. Cun mcy naaalaman cang • 



78. Eres chismoso, llevando 
ij trayendo difames, que per- 
turben los ánimos de unos contra 
otrosí (n." 530.) 

79. Si has llegado á saher 



lauong napaparati sa casalanang que alf/uno .sr , esiá de asiento 

malaqui, ay sinonor mo caya en atgun vicio, y pecado (jrave, 

sa caniya ang daüng otos nang has cumplido con él el precepto 

P. Dios sa atin, na ang nica: déla corrección fraterna, que nos 

Saiiain ang tauonri nagcacasata? manda jymxuando nos dite: Cor- 

(n." 541.) regir al que yerra? (n.'' 541,) 
80. Nag sinongaling, ca? Ma- . 80. Has mentido^ Se podrán 

bibilang caya ang manga cabil- numerar tus mentirasl Alguna 

laanan mo? Alin mang casino- de ellas ha causado algún daño 

á tu prójimol Qué daño fuél 

81. Y, pues, tienes mas peca- 
dosT Dices que no tienes yias, 
rniira no sea que por, miedo , ó 
por vergüenza me calles algunol 
Acábalos de decir ^, no te dejes 
vencer de la vergilenz-a, ó del 
miedo, que es engaño dej demonio 
raya nang diablo nang ma para que se pierda y malogre 

itong pagcocompisal mo. esta confesión. 

82. Diyata uala nang totoo? 82. Con que ciertamente no 
Ypináquiquisama mo ñaman dito tienes mast Te acusas también 
ang manga nacacali motan mo de todos los pecados de que ahora 
ngaion (cun baga mey roon) no W acuerdas (si es que hay 
pati ang tañan mong Casalanang alguno) y asimismo de iodos 
ipinagcásala mo sa P. Dios han- los que has cometido desde tu 
gan sa pagca bata mo? Hani? niñez? Lo entiendes"! 



nga I Migan mo ay nacasn^a caya 
sa capona mo tauo? Ano caya 
ang casiraan? (n." 540.) 
. 81. i Ano, wiey ibang casa- 
lananca? Uala ba aniyo, maca 
mcy iquinahihiya, cun iqnina- 
tatacot ca sa aquin? Obosin 
mong sabihin, houag cang pa- 
talo sa hiya cun sa lacot na pa- 
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EXHORTACIÓN 



KKí 
OO-t- 



Aiiac co, iyoiig pa- 
quitigaiig magaliiig ylong to- 
Looiig salilaaii iiiaalala co nga- 
you, at ibig cong ipagsalila, 
at isanguiii sa íyo. Moy isaiig 
t»4;aliiig lauoiifr, luiiiGrinirain-sa 



^:^ 



isaiig maguiíioo iiang isang 
calis. Quiuaauaaii siya iiang 
maguiíiüü , at iphiahiram din 
iiiyang inaloiialhati ang Cíllis 
sa tauoiig yaoii. Ay^aiio,y, 
cu laca laca, at cahalaihalay ding 
sabiliiiil Di pagcacoha iiiyong 
taiio naiig calis, ay caaiam«- 
alaiü Iiohonosiü niya, st ipapa- 
tay na iiiya dooii sa na áua,t, 
Híig pahiram naug cíílis sa ca- 
niyarCuii caharap ca doon , at 
iiKKpiiía mo iiong catampala- 
sanaii iiiyoiig lauo, ano caya 
ang sLicaí mong isipiíi sa ca- 
mya? Di ang pagca palamara 
niya? Di ang p;»gca lilo? Di 
ang pagca tacsil nang gayong 
deiuoiiiong tauo? Diii din ariin 
nio siyaiig dapat parusalian nang 
masaquet, at di ogaling parusa, 
liamaiig diii din iianian ogaling 
catacsilan ang guinaiia niya? 
(bailan di gayón, sa binta co, 
ang iyong isip, at hatol sa 
caniya? flindi gayón. 



Hijo mió, atiende bien 
ú este caso, que- me muerdo 
ahora, y (juiero referírtele, para 
ver tu parecer sobre él. Hubo 
un hombre común, que pidió 
prestada una espada á un princi- 
pal. Este convino en ello, y con 
gran gusto, y prontitud , se Ui 
prestó. Cosa espantosa, y fei- 
sima por cierto, es el referir 
lo que sucedió! Luego al puíito 
que recibió la espada aquel hom- 
bre, la desenvainó , y con ella 
misma quiso matar al mismo 
principal, que se la acababa de 
prestar. Si til te hubieras ha- 
llado presente , y hubieras visto 
semejante maldad, qué juicio 
hicieras de aquel mal hombrea 
Si no le tuvieras por loco, no juz- 
garas que era un desaqnldecidoT 
Un ingi'ato''l ijn traidorl Un hom- 
bre poseido del demonio, ó un de- 

■""■A.-- ' ■ ' ' 

nionio en figura de hombretNo le 
juzgaras por digno de un grande, 
y no ordinario , castigo , pues su 
insolencia^ y maldad era mayor, y 
fuera del común del mal obrarl Es 
cierto , que asi lo sintieras, me 
parece, y lo juzgaras. Noesc^si''! 



■-156 — 

Ay ano baga, tauo ca, na- Pues, hombre , contUju hablo; 

aalaman mo caya cun sino baga ^abes quién es aquel malvadol 

yaong tampalasan ? Sino , cundi Quién si no tú , cís realmente 

icao nga ang gáyong tauong aquel traidora Ka eres tú aquel 

lilo? Di icao din ang palama- mismo imjrato desconocido^ No 

rang tauong yaon? Di yaong; ¡'us hecho tú .umella misma mal- 

ding catacsilan ang guinagaua dad, y no con un hombre, sino 

mo , at hindi sa tauong magui- (^s con Dios, nuestro SeTiorJ 

noo, cundi sa ating P. hio?^ Atiende bien, y considera. No 

din? Paquingui, at pacaisipin es nuestio Señor, IHos, el que 

mo sa loob. Di ang A. P. Dios te hizo; y yraeiosamente te con" 

ang mey gaua «a iyo, at ipi- cedió esa alma, y ese cuerpo, 

nagcaloob sa iyo, iyang calo- con todas sus potencias, y todos 

loua,t, cataüan mo , sampun ang su^ sentidosl Y con todo no te 

dilang casangcapan nila? At dili has rebelado contra él mismo 

mo din capagcoan ay guinaga- (jue te lo concedió desde luego 

mit iyang lahatsa paglililo mo que pudistet Con tu entendió 

sa nagcacaloob sa iyo ? Di ang miento , con tu memoria, , con 

baet mo, di ang alaala , di ang tu voluntad no te has opuesto, 

loob mo, ay ipinanampalasan y ofendido á Dios, discurriendo, 

mo sa Dios mo , nang pag iisip, haciendo memoria, aceptando, 

nang pagaalaala mo,t, pagtan- queriendo, y consintiendo en 

gap, at pageaibig, at pag- /o p<J .sm Divina Magestad te 

payagmo sa manga dating ibi- tiene prohibidol Con tus ojos, 

nabaual nang P. Dios? Di ang manos, pies, y con todos los 

manga mata, atcamay,at paa //<?»»«« miembros de tu cuerpo, 

mo sampun ang ibáng manga no has pecado, y mas pecado 

casangcapan nang catauanmo, contra él mismo que te los dio, 

ay ipinagcasasala nang ipinag- í'/>/íf/o, caminando, yendo, y 

casasala mo sa caniya, nang tocando lo que es contra su 

pagcaquita mo , nang pag lacar, sa»/ísímíí voluntada Luego tú 

at pagparoon mo,t, pag damii eres realmente el traidor , el 

nang dating sala nang Poong ingrato, y desconocido; y tú 

Dios sa iyo? Díyata icao nga «í/i-mo eres de quien tú mismo 

angtacsil, at palamarang tauo; abominas, y á quien tú mismo 

at icao din ang dapat mong sentencias con tan rigorosa, como 

pandirihan , at hatolan pa nang digna sentencia. Y, pues, es 

^ayong di anong parusa. Ca- puesto en razón esto que haces 



aiíac co , itong' contra quien asi te ha favorecido t 



ino sa naaua sa iyo? Yto Esta, es la retribución, y (j rucias 



fuun'aii ,caya 

asal 

Dga ang ganti,t, pagpapasala- que te das por tanto como le 

iiiat ino sa caniya? debesT 

Ay ano caya, hijo, pinag- Pues, hijo, te pesa mucho, 

sisisihaii mongmasaciuet na ma- y te arrepientes de todo tu co- 

saquet, atitinatauarmosaating razón, y pides á su Divina 

P. Dios ang (lila mong calilo- Magestad perdón de todos tus 

lian, at casalanan sa caniya? pecados, y traiciones con que 

At naglitica cang matibai na le has of'endidol Y propones 

iníitibai , hangan sa caibuturan firmisimamente con toda tu 

nang loob ino, na hindi cana ahna de no volverle á ofender 

mulin^' magcasala sa caniya cai- janm1 di el Señor inio Jiísu- 

ían miml Panginoon congjesu- cristo, &c. 
cristo, aniyo , Sfc, 
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OTRA EXHORTACIÓN. 
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ü55. Anác co, cun pacahi- 
manin mong isipiíi ang manga 
casalanan mo, at ang da ti mong 
pagcacasala sa P. Dios, ay ma- 
cocoha mo din , at matatalastns 
ang malaquing malaquing pag- 
babata,t, pagtiliis nang P. Dios 
din sa iyo. Lauón ca líang na- 
guin dapat pacasam-in niya sa 
Infierno sa «alan hanga , at ga- 
yón man, ay quinaaauaan ca 
niya, a t bihabat;V; tinitiis ca,t, 
dinaralita niya hangan ngayon 
pa,.dahelan lamang sa sarili 
niyang aua, at caalaman sa 
iyo. Ay ano caya, hijo, ini- , 
isip mo baga na itong pag- 
bal3ata nang Dios sa iyo ay 
matotoloy sa ualan hanga? Yian 



555. Hijo mió, si oh la 
debidiLcDnsiderac Ion pensases tus 
pecados, y tu continuo ofender 
á Dios\ conocerías claramente 
la f/randiiimn paciencia , y sufri- 
miento, que su Divina Mayestad 
ha tenido contigo. Mucho há que 
mereciste ser Óondenadó al In~ 
fiemo por toda la eternidad; y, 
no obstante, te^^ ha tolerado y 
sufrido hasta ahora por sola su 
propia benignidid, y misericoi'dia 
contigo. Y qué, hijo, piensas 
por esto, que esta paciencia de 
Dios con tiqo ha de continuar 
sin fin'^. Eso puede ser, que te 
sugiera el diablo, para que te 
condenes por no dejar de pecar, 
vaijamente confiado; pero no te 
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liga yata ang paraya nang diablo 
sa iyo, nang liouag cang umo- 
roiig sa pagcadasala , at mapa- 
casama ca ; datapoua , hoiiag 
caiig paraya sa cauiya, at mey 
(^alapusan din sa iyo ang pag- 
liliis naiig P. Dios. Tatapusin 
din niya sa iyo ang caniyang 
pagcabata sa arao, at sa horas 
na di mó naaalaman, at aba 
iiang aba mo, cun di ca na 
sa inahal ua gracia niya doon 
sa horas! Sa aba mo magpa- 
raling saan, cun na sa casa- 
hinan cang da({uila doon sa arao? 
Pagbobotitohan ca nang galit 
nang P. Dios, at cun mapa- 
paano ca? Hijo, itong arao, at 



dejes engañar de él^ porque en 
realidad ha de tener fin el sufri- 
miento de Dios contiíjo.^ Pondvú 
fin sU Mayestad á su paciemin 
contigo en el dia, y hora que 
lú no sabes, y desdichado de 
ti, si en aquella hora no estu- 
vieres en su divina gracia! Mise- 
rable de ti, por toda la eternidad, 
si en aquel dia estuvieres en 
pecado mortal ! Ven drá sobre ti 
toda la ira represada de Dios, 
y qué será de ti? Hijo, este 
dio, y esta hora, no sabes cuando 
llegará', puede ser mañana , 6 
esotro dia, y puede ser que 
hoy mismo sea. Aunque ahora 
te halles robusto, á tu parecer, 



itong horas -ay di naalaman q^é saltes tú como está tu in 

cun caiían; mací bucas niaca- 

laua caya; sacáli ngaion ding 

arao na ito. Malacas ca man 

ngayon, sa iyong pag üsip, 

aiiong naaalaman mo , cun pí.aiio 

caya ang loob mo? At cun paano 



teriort Y qué sabes tú cómo 
vendrá, y te alcanzará la irá 
de Dios''} No sea de repente''} 
No sea arrebatadamenteT No. 
sea que algún mal viento te 
coja, ó te acierte algún rayo, 



aiig pag abut sa iyo nang galit y al punto te quedes muertol 

nang P. Dios? Maca biglíi? Maca K.sfo , hijo, has de prvcurar 

sandalian ca? Maca tamaan ca 

ng masamang hangin , cun iban 

ca nang linlíc, at capagcoua,y, 

pisínni ca! Yto ang pagpilitan 

inong alalalianin, at panim- 

dimin sa loob, toui cang toc- 

sohin nang diablo, cun sompo- 

ngin ca nang masamang pita,t, 

caibigan nang catauan mo sa 

pagcacasala sa P. Dios, at cun 



tener siempre en tu menwri'i, 
y premeditarlo en tu interior 
siempre que te tiente el dia- 
blo, ó se esciten en ti las 
pasiones, y malos apetitos de 
olendef á Dios. Si así lo hi- 
cieres , esperimentarás cuan al 
puntoci'san, y se apagan! Y 
cuan valiente, y fuerte te ha- 
llaf para desecharlo, y vesis-. 



di mapapaui capagdaca! At cun tirio todo! Pues, hijo, te pesa 

di ca tatapang sa paguauacsi at mucho, y te arrepientes, ye. 

paglaban! Ay ano baga, anacco, llt supra. 
pinagsisihan mo, &c. tíí ¿«pm. 
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CATALOGO 

ITR LOS NOMBRES DE PARENTESCO, QUE HA PARECIDO 
CONVENIENTE PONER POR FIN DE ESTE MANUAL, POR 
LO .QUE SE PUDIERE OFRECER EN LA ADMINISTRACIÓN 
DE LOS SANTOS SACRAMENTOS DEL AlAxniiiiomio 

Y inírvixEivciA. 



PARENTESCO EN GENERAL 

55G, Canonoan. .... .... ^ Abolorio de muchos parientes. 

-Gaifrarpolmn . .............. Abolorio de parentela, 

Camag anacan. ............ Abolorio de descendencia. 

Caanacan Abolorio de pariente^s. 

Caliinlogan Abolorio de descendientes. 

^ Consanguinidad. 

Ilinlog . ....... . ....... ... Pariente. 

Camag anac. . . . . ...... . ; . . Pariente. 

Caanacan................ Pariente. ^ 

Casináugo,]. Canijo. ...... Pariente. 

Cm'o0,ong hiíoc'á. .. ........ Pariente. 

Indi yba. ................ .. Pariente. 

Prescinden de cual parentesco. 

Cabjg Pariente. 



Cabalay. . . . . . . . . ! '. . . . . ... Pariente --A fm. 

Cabalaylian . . . . v .......... Parentesco de afi 
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PARENTESCO EN PARTICULAR. 

Anin . . Padre. 

Bapa Padre y y es nombre de rerfalo, 

eomo Tayta en espafiol. 

Amba. Padre en la contra-costa. 

Yna. . , .... Aadre, 

Ynda Madre, tj es nombre de regalo , 

como mamá en español . 
Manga Magugulang, vcl 
Matatanda Padres, Id est: mis viejos. 

' I' "" » " » '■ "" ' '" »""■■"""■"""■" ' ■!» I III II I I m,,,,,^,,,,,, ^ ,,,„ , , I , , ..^ ., ■ , ^ ^ 

Anac. • • • • Jiijo- 

Panganay. ................ Hijo primogénito. . j 

Bogtong. . ................ Hijo único. 

ilongso . . ................ ¡jijo menor de todos. 

Sango!. Hijo, niño de pecho. 

(\ív^^\a\\\. Qiíi\iOÍo\, ..... ... Hermano, 6 hermana. 

Cacang capalir .... . . . . .... Hermano mayor. 

Sumonor. . . . .... . . . . . .... Hermano, que sigue al mayor, 

si son mas de tres. 
ColoVong. . ... . . .... . . . . . . Hermano^ que sigue al mayor, 

si son solo tres, y si son mas, 

es el tercero. 
Bongso ............. ... ... Hermano menor de todos. 

Cambal . . . . • • • • • • • ....... Hermano mellizo: 

Capatir sa gatas. . ........ y rr , , , ; 

Galabotsoso.. ^ ^ Hermana de leche. 

Hermano de los hijos de la mu- 
ger de su padre, habidos en 

Caagao soso V otro matrimonio. Como cuan- 

Caanacülic. . .... . . . . .... . . j do dos viudos, que tienen hi- 
jos se casan. Lqshijos del uno 
\ son Gaanaclilic de los delotro. 
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Cnpatir sa ama, h sa Yria. . . . Hermano de solo padre, ó de 

sola madre. 
Quinacapatir Hermano, tenido, ó reputado \ 

por tal por amor, y cariño, 

pero no lo es. 



Nono Abuelo, en lus partes de Manila 

generalmente ; pero en los 
tingues no tanto, solamente 
le llaman asi y generalmente , 
cuando es muy viejo. 

Apo. .^y<7~^Muelo, y abuela asi en los tin- 
gues generalmente, aunque, 
también los llaman Nono. 

Apo sa sinapoponan. . . . .... Abuelo, verdadero. 

Amba.. ......... ... . .... . Abuelo, cuando le nombran los 

nietos. 

Indo. Abuela, asilanombranlosnietos. 

Bayi. .................... Abuela, asila nombran los lú^ 

tos en lifs montes. 



Apo sa tohor , . . . . ... ...... Bisabuelo. 

Apo sa talapacan. .......... Tatarabuelo. 

Apo sa sacong. ............ Retatarabuelo. 

Bapa. . . . / . ..... . . . • • . Abuelo. Y por cortesía llaman 

tambienB3i]^2L á cualquier vie- 
jo aunque no sea su pariente. 

Apo . . . . .^^ .^^^^^ Nieto, ó nieta. 



Apo sa sinapoponan ........ Nieto verdadero, Id est: hijo de 

\ hijo, ó de hija. 

Apo sa tohor. .... ... ... . . • Biznieto. 

Apo sa talapacan. ......... . Tataranieto. 

Apo sa sacong. .......... . . Betataranieto. 



Pinsan, 1. Ypagpinsan. . . Primo, ó prima. 

Pinsang boo, 1. Pinsang patig- 

isa Primo-hermano. 

21 



Pinsaii macalana, I. pacalua.. Primo seí/ un do. 

Pinsaii maoa-¡Uo. . Primo lerccro. 

^ Pinsaii inacaipat ....... U. . Primo cuarto. 

Amain • • • • • T'^o^ en (jeuernl, hermano de su 

padre, ó madre. 

Caca . Tío, liermano mayor de su pa- 
dre, ó madre. 

Mama. Ti o, hermano menor de su /?^4;, 

dre ó madre. Y por cortesía 
llaman también mama á los 
mayores, aunque m) sean sus 
parientes. 

Daga Tia, mayor de edad de su padre 

ó madre. 

Pamangquin. . . ....... ... . . Sobrino. 

Pamangquiíij^ boo. . . . Sobrino carnal. 

Pamanquin sa pinsang bao. . . Sobrino segundOy hijo de primo- 
hermano, y asi délos demás. 
(Vidc PinsanV) 



Bianan Suegro, ó suegni, 

Baysan, 1. Balaye. Consuegro, ó consuegra. 

Manugang ............ . . . . Yerno, ó nuera. 

Bayao Ctmado. , 

¡lipag ........... ... . ._. , Cuñada. 

BiJas . . . . . ... . .... .... . . . Es la persona que está casada 

con hermano , ó hermana de 

sií consorte. 
Amü'm .... .'^ ............. Padrastro. 

Ali . í .... . . . .... . . ,.....; Madrastra. 



Yna Ama. . .... . . ....*.... Padrino. Sa pag biñyag, vel sa 

Compil, de Bautismo, ó de 
confirmación. Y también tie- 
nen por padrinos á los que los 
asisten al matrimonio , y los 
llaman: Yna Ama sa Casal. 

Yiiüna. .................. Madrifia, de quien, se dice lo 

mismo que del padrino. 
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Víiaanac Alujado, ó ahijada de hautkmo, 

confirmación, ó adopción. Y 
también tienen por tales á los 

casados, á quienes asistieron 
; ^ en el casamiento. 

Quiíiacapatir Como hermano. Asi llama el 

ahijado 4 los hijos de sus pa^ 
drinos. 
Aiilay, vol tagapagyui, vel 

Sisiua .... Ama de leche. 

Guintay, I. Aya Ama, ó aya, que mida de los 

niños, pero no les dá leche. 

No dudo que habrá otros muchos nombres de 
parentesco propio, y de otros muy impropios, que 
estos indios se forjan (con los que nos dan bien 
que entender cuando se ofrece, para distinguirlos 
de los propios) según la diversidad de parajes y 
provincias, pero estos son los que comunmente cor- 
í'<^"/ y yo he oido^ á lo que ahora me acuerdo, 
y los que, juzgo, bastan para el intento por que 
se ponen en este Mamial. 

El cual con todo lo que contiene, sujeto, como 
debo, en primer lugar, á la censura, y corrección 
de N. S. M. I. C. A. R. dando desde ahora por 
no escrito todo lo que fuere de su desagrado, y 
contra su infalible mente; y en segundo á la de 
los qué mas saben^, asi en el idioma tagalog, como 
en las materias, que en todo el Manual se tra- 
ían, y tocan; suplicándoles/ con todo rendimiento, 
y reconocimiento también de mi gran cortedad, 
me perdonen los muchos defectos que hallarán; y 
por lo bueno que hallasen, den las gracias á Dios, ^ 
de quien lodo bien proviene, y á la santa obe- 



w 



— 164 — 
diencia, que ha sido el medio para su logro. Ceda, 

pues, todo á la mayor gloria de Dios, nuestro Señor, 
bien espiritual de estos naturales, y alivio de mis 
amantísimos hermanos los Religiosos de esta Santa 
y Apostólica Provincia de San Gregorio, princi- 
piantes en el estudio de este idioma, á quienes queda 
ya, al principio del Arte, dedicado todo, y de 
nuevo, y por fin, se lo D. C. y O. 

Fr. Sebastian (le Tolanes. 
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